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No. 24606

FRANCE
and

MONACO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the participation of Monaco in the defrayal of the costs
borne by French communes in respect of immigrants
working in Monaco and residing in France. Monaco,
20 December 1979 and 10 March 1980

Authentic text: French.

Registered by France on 26 January 1987.

FRANCE
et

MONACO

Echange de lettres constituant un accord relatif i la par-
ticipation monkgasque aux charges support6es par des
communes frangaises du fait d'immigr6s travaillant a
Monaco et r6sidant en France. Monaco, 20 d6cembre
1979 et 10 mars 1980

Texte authentique : fran~ais.

EnregistrM par la France le 26 jan vier 1987.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT PRINCIER MONEGASQUE RELATIF A LA
PARTICIPATION MONEGASQUE AUX CHARGES SUPPOR-
TtES PAR DES COMMUNES FRANCAISES DU FAIT D'IMMI-
GRES TRAVAILLANT A MONACO ET RESIDANT EN FRANCE

I

CONSULAT GENERAL DE FRANCE A MONACO

Monaco, le 20 ddcembre 1979

Monsieur le Ministre,
Au cours des entretiens qui se sont d~roul~s A Monaco du 26 au 28 novembre

1979 entre les repr~sentants de nos deux pays, le Gouvernement franqais a fait valoir
que la presence dans certaines communes des Alpes Maritimes de nombreux immi-
gr~s qui sont employ~s A Monaco et resident en France avec leurs families entralne
pour les organismes et services publics frangais et les collectivit~s locales des charges
importantes.

Tout en consid~rant, d'une part, que l'activit6 6conomique qui est d~ploy~e A
Monaco, si elle cr~e des charges pour les communes frangaises limitrophes, leur ap-
porte 6galement, ainsi qu'A leurs habitants, des 61ments de prosp~rit6 et, d'autre
part, qu'il doit Wre tenu compte des services rendus A ces memes communes par la
Principautd dans divers domaines, le Gouvernement Princier a consenti A participer A
ces charges.

A ce titre, il accepte de contribuer dans ces communes au financement d'op~ra-
tions concretes et ponctuelles int~ressant les travailleurs immigr~s au plan du loge-
ment et de la sant6.

Les demandes de participation pr~sent~es en ce domaine par les autorit~s
frangaises seront examinees par les services comptents dans le cadre de la commis-
sion mixte franco-mondgasque de cooperation 6conomique.

Le montant de la participation financi~re des autorit~s mon~gasques sera estimd
en tenant compte :
- De l'int~r& social pour la population immigr6e de l'6quipement projet6,
- De l'6volution de la situation 6conomique de la Principaut6 et de ses moyens finan-

ciers.
Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement Princier, la pr6-

sente lettre et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1980 par rNchange desdites lettres.
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Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, t l'assurance de ma tr~s haute con-
sid6ration.

FRAN oIS GIRAUDON

Consul G6n~ral de France

Monsieur le Ministre d'Etat
de la Principaut6 de Monaco

II

PRINCIPAUTt DE MONACO

SERVICE DES RELATIONS EXTERIEURES

Direction
Le 10 mars 1980

No 1244

Monsieur le Consul G6n6ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 20 d6cembre 1979,

dont je reproduis les termes ci-apr~s :

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de 'accord du Gouvernement Princier sur les
dispositions qui prcdent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul G6n6ral, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

Le Ministre d'Etat,

[Sign,]

ANDRE SAINT-MLEUX

Monsieur le Consul Gdn6ral de France
Monaco
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF MONACO
CONCERNING THE PARTICIPATION OF MONACO IN THE
DEFRAYAL OF THE COSTS BORNE BY FRENCH COMMUNES
IN RESPECT OF IMMIGRANTS WORKING IN MONACO AND
RESIDING IN FRANCE

CONSULATE-GENERAL OF FRANCE IN MONACO

Monaco, 20 December 1979

Sir,
In the course of the consultations held in Monaco from 26 to 28 November 1979

between the representatives of our two countries, the French Government stated that
the presence, in certain communes of the Alpes Maritimes, of many immigrants who
are employed in Monaco and resident in France with their families gives rise to sub-
stantial costs for French public agencies and services and for the local communities.

Noting, on the one hand, that the economic activity in Monaco, while giving rise
to costs for the neighbouring French communes, also generates elements of prosperity
for them and for their populations and, on the other hand, that account must be
taken of the services provided to these communes by the Principality in various
fields, the Government of the Principality has consented to participate in the defrayal
of such costs.

For this purpose, it agrees to contribute to the funding in those communes of
specific and selective operations affecting the immigrant workers in respect of accom-
modation and health.

Requests submitted by the French authorities for contributions in this field shall
be considered by the competent authorities within the framework of the Franco-
Monegasque Mixed Commission for Economic Co-operation.

The amount of the financial contribution to be made by the Monegasque au-
thorities shall be established taking into account:
- The social benefits accruing to the immigrant population from the proposed facili-

ties,
- Developments in the economic situation of the Principality and its financial re-

sources.

I Came into force on 10 March 1980 by the exchange of the said letters.
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If these provisions meet with the agreement of the Government of the Principal-
ity, this letter and your reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

FRANi OIS GIRAUDON
Consul-General of France

The Minister of State of the Principality of Monaco

II

PRINCIPALITY OF MONACO

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Office of the Director

10 March 1980

No. 1244

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 20 December

1979, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Principality agrees
to the above provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ANDRIt SAINT-MLEUX

Minister of State

The Consul-General of France
Monaco
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No. 24607

DENMARK
and

CANADA

Agreement on social security. Signed at Copenhagen on
12 April 1985

Authentic texts: Danish, English and French.

Registered by Denmark on 26 January 1987.

DANEMARK
et

CANADA

Accord sur la skcurit6 sociale. Sign6 a Copenhague
le 12 avril 1985

Textes authentiques : danois, anglais et fran!ais.

Enregistri par le Danemark le 26 jan vier 1987.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG CANADA
OM SOCIAL SIKRING

Kongeriget Danmarks regering og Canadas regering,
der har besluttet at samarbejde pA socialsikringsomrAdet,
har vedtaget at indgA en overenskomst med dette formal og
er blevet enige om folgende:

AFSNIT I. DEFINITIONER OG ALMINDELIGE BESTEMMELSER

A rtikel . DEFINITIONER

1. I denne overenskomst betyder
a) OmrAde<< i relation til Canada, Canadas omrAde, og i relation til Dan-

mark, Kongeriget Danmarks omrAde med undtagelse af Gronland og Fxroerne;
b) >Lovgivning<<de love og bestemmelser, der er nevnt i artikel II;
c) >Kompetent myndighed< i relation til Canada, den minister eller de minis-

tre, der er ansvarlige for administrationen af Canadas lovgivning, og i relation til
Danmark, socialministeren;

d) >>Kompetent institution<< i relation til Canada, den kompetente myndighed,
og i relation til Danmark, den institution, som det pAhviler at udrede ydelser;

e) >Ydelse< samtlige kontantydelser, pensioner eller tilskud, for hvilke der er
fastsat bestemmelser i en af parternes lovgivning, saint alle tillaeg til eller forhojelser
af sAdanne kontantydelser, pensioner eller tilskud;

f) >Bopcl< i relation til Danmark, fast bopal, som er lovligt etableret.
2. Ethvert udtryk, der ikke er defineret i denne artikel, har den betydning det

er tillagt i den lovgivning, der finder anvendelse.

Artikel II. LovGIVNING, DER ER OMFATTET AF OVERENSKOMSTEN

1. Denne overenskomst finder anvendelse pA de love og bestemmelser, der er
naevnt nedenfor, samt gxldende og fremtidige tilfojelser, kodificeringer og zendrin-
ger:

a) I forhold til Canada:
i) Lov om alderdomssikring med tilhorende administrative bestemmelser og
ii) Canadas pensionsplan med tilhorende administrative bestemmelser;

b) I forhold til Danmark:
i) Lov om social pension med tilhorende administrative bestemmelser og

ii) Lov om Arbejdsmarkedets Tillaegspension (ATP) med tilhorende administrative
bestemmelser.
2. Denne overenskomst anvendes kun pA love og administrative bestemmelser,

som udvider den galdende lovgivning til at omfatte andre persongrupper, hvis ingen
af parterne har fremsat indsigelse over for den anden part inden for 3 mAneder efter
underretning om sAdanne love eller administrative bestemmelser.

Vol. 1455,1-24607



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites

Artikel III. OVERENSKOMSTENS PERSONKREDS SAMT LIGEBEHANDLING

1. Medmindre andet er fastsat i denne overenskomst, anvendes den pA:
a) Statsborgere i en kontraherende stat;
b) Flygtninge, i den betydning, der er fastsat i artikel I i konventionen om

flygtninges retsstilling af 28. juli 1951 med tilhorende protokol af 31. januar 1967;
c) Statslose, i den betydning, der er fastsat i artikel I i konventionen om

statslose personers retsstilling af 28. september 1954;
d) Statsborgere i tredjelande.
2. Medmindre andet er fastsat i denne overenskomst, er en person omfattet af

stk. I a), b), eller c) i denne artikel, og som har bopel pA en af parternes omrAde,
omfattet af de forpligtelser, der folger af en parts lovgivning, og skal kunne modtage
ydelser i henhold til denne lovgivning pA samme vilkAr som denne parts statsborgere.

3. For sA vidt angAr canadisk lovgivning finder stk. 2 i denne artikel ogsA an-
vendelse for personer, der er omfattet af stk. I d) i denne artikel.

Artikel IV. EKSPORT AF YDELSER

Medmindre andet er fastsat i denne overenskomst, kan ydelser, der er opnAet af
en person, der er omfattet af artikel III, stk. 1 a), b) eller c), i henhold til en af parter-
nes lovgivning, herunder ydelser opnAet i kraft af denne overenskomst, ikke nedsot-
tes, zendres, stilles i bero, inddrages eller beslaglaegges alene under henvisning til, at
modtageren har bopeel pA den anden parts omrAde, og de skal kunne udbetales pA
den anden parts omrAde.

AFSNIT iI. BESTEMMELSER OM DEN LOVGIVNING,

DER FINDER ANVENDELSE

Artikel V
1. Med forbehold af de folgende bestemmelser i denne artikel
a) Er en arbejdstager, som er beskeftiget pA en parts omrAde, med hensyn til

denne beskeftigelse kun omfattet af denne parts lovgivning, og
b) En selvstendig erhvervsdrivende, som normalt har bopel pA en parts om-

rfade, og som er beskeftiget som selvstandig erhvervsdrivende pA den anden parts
omrAde eller pA begge parters omrAde, er med hensyn til denne beskaeftigelse kun
omfattet af forstnevnte parts lovgivning.

2. En arbejdstager, som er omfattet af en parts lovgivning, og som for samme
arbejdsgiver er beskaeftiget pA den anden parts omrAde, er med hensyn til denne bes-
keftigelse kun omfattet af forstneevnte parts lovgivning, som om denne beskoefti-
gelse blev udfort pA dennes omrAde. I tilfaelde, hvor pAgaeldende er udsendt for at
udfore et arbejde, kan han eller hun ikke vaere omfattet af udsenderstatens lovgiv-
ning i mere end 24 mAneder uden forudgAende samtykke fra begge parters kompe-
tente myndigheder.

3. En person, som uden denne artikels bestemmelser ville vaere omfattet af
begge parters lovgivning i kraft af beskeftigelse som besaetningsmedlem pA et skib,
er med hensyn til denne beskeftigelse kun omfattet af canadisk lovgivning, hvis han
eller hun normalt har bopel i Canada, og er kun omfattet af dansk lovgivning i andre
tilfeelde.
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4. En arbejdstager i offentlig tjeneste, der udforer et arbejde pa den anden
parts omrAde, er med hensyn til dette arbejde kun omfattet af den sidstnaevnte parts
lovgivning, hvis lonmodtageren er statsborger ddr, eller hvis han eller hun normalt
har bopel pA denne parts omrAde. I sidstnaevnte tilfaelde kan vedkommende dog
valge at vaere omfattet af forstnavnte parts lovgivning, hvis han eller hun er stats-
borger d6r.

5. Denne overenskomst berorer ikke de sxrlige bestemmelser i dansk lovgiv-
ning, som indeholder betingelser for medlemskab af Arbejdsmarkedets Tillgspen-
sion (ATP) for personer, som ikke er danske statsborgere.

6. De to parters kompetente myndigheder kan ved aftale gore undtagelse fra
bestemmelserne i denne artikel for personer eller persongrupper.

A rtikel VI
1. Ved beregning af ydelser i henhold til den canadiske lov om alderdomssikr-

ing galder folgende:
a) Hvis en person er omfattet af Canadas pensionsplan eller af den tilsvarende

pensionsplan i en canadisk provins, mens vedkommende har bopal pA dansk om-
rAde, betragtes denne periode som en bopwlsperiode i Canada, bAde for denne per-
son og personens agtefxlle og familiemedlemmer, som bor sammen med ham eller
hende, og som ikke i kraft af beskxftigelse er omfattet af dansk lovgivning;

b) Hvis en person er omfattet af dansk lovgivning, mens vedkommende har
bopel pA canadisk omrAde, betragtes denne periode ikke som en bopaelsperiode i
Canada for denne person saint for personens aegtefxlle og familiemedlemmer, som
bor sammen med ham eller hende, og som ikke i kraft af beskoeftigelse er omfattet af
Canadas pensionsplan eller den tilsvarende pensionsplan i en canadisk provins;

c) Hvis en person, der er omfattet af litra b), ogsA bliver omfattet af Canadas
pensionsplan eller af den tilsvarende pensionsplan i en canadisk provins i kraft af, at
vedkommende samtidig har mere end dn besk~eftigelse, betragtes denne periode ikke
som en bopelsperiode i Canada.

2. For sA vidt angAr dansk lovgivning:
a) NAr en person ifolge bestemmelserne i artikel V er omfattet af en parts lov-

givning, anses han eller hun udelukkende for at have bopxl pA denne parts omrAde;
b) Litra a) galder ogsA denne persons aegtefaelle og familie, som bor sammen

med ham eller hende, og som ikke i kraft af beskaftigelse som arbejdstager eller selv-
stendig erhvervsdrivende er omfattet af den anden parts lovgivning;

c) Hvis en person, som ifolge bestemmelserne i artikel V er omfattet af cana-
disk lovgivning under bopxlsperioder pA dansk omrAde, ogsA bliver omfattet af dansk
lovgivning i kraft af, at vedkommende samtidig har mere end dn beskaftigelse, bet-
ragtes denne periode ikke som en bopaelsperiode pA dansk omrade;

d) En periode, hvor en canadisk statsborger er beskaeftiget som medlem af be-
sxtningen pA et skib under dansk flag, som ikke er en periode, hvor canadisk lov
gaelder i kraft af artikel V, stk. 3, betragtes som en bopelsperiode pA dansk omrAde;

e) Med forbehold af dette stykkes litra a)-d), medforer artikel III, stk. 2, ikke,
at bestemmelserne i lov om social pension, der sidestiller bopelsperioder i udlandet
med bopxlsperioder i Danmark, gaelder for canadiske statsborgere.
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AFSNIT in. BESTEMMELSER OM YDELSER

Kapitel 1. Canadiske ydelser

Artikel VII
1. Hvis en person ikke har ret til en ydelse pA grundlag af optjeningsperioder

efter canadisk lovgivning, afgores retten til denne ydelse ved sammenlegning af disse
perioder og de perioder, der er novnt i denne artikels stk. 2, forudsat at perioderne
ikke er sammenfaldende.

2. a) Ved afgorelse af sporgsmAlet om ret til en ydelse i henhold til lov om al-
derdomssikring, betragtes en bopaelsperiode pA dansk omrAde efter opnAelse af den
alder, hvor bopelsperioder i Canada medregnes efter denne lov og efter 31. marts
1957, som en bopalsperiode pA canadisk omrAde.

b) Ved afgorelse af sporgsmklet om ret til en ydelse i henhold til Canadas pen-
sionsplan betragtes et kalenderAr, i hvilket der er betalt bidrag til Arbejdsmarkedets
Till1egspension (ATP), svarende til mindst fuldt bidrag i 13 uger eller 3 mAneder,
som et Ar i hvilket der er betalt bidrag i henhold til Canadas pensionsplan.

A rtikel VIII. YDELSER EFTER LOV OM ALDERDOMSSIKRING

1. a) Hvis en person har ret til udbetaling af en pension i Canada i henhold til
lov om alderdomssikring uden anvendelse af bestemmelserne i denne overenskomst,
men ikke har optjent tilstreekkelig bopelstid i Canada til at opnA ret til pension i
udlandet efter denne lov, udbetales en delpension til vedkommende i udlandet, hvis
bopalsperioderne pA de to parters omrAder, sammenlagt efter reglerne i artikel VII,
mindst svarer til kravet i lov om alderdomssikring om mindste bopxlstid i Canada
for ret til udbetaling af en pension i udlandet.

b) I dette tilfwlde beregnes pensionen i overensstemmelse med bestemmelserne
i lov om alderdomssikring om udbetaling af en delpension, udelukkende pA grundlag
af optjeningsperioder efter denne lovgivning.

2. a) Hvis en person ikke har ret til alderdomssikringspension eller en
aegtef1lleydelse udelukkende pA grundlag af bopxlsperioder i Canada, udbetales en
delpension eller en aegtefalleydelse til pAgwldende, hvis bopalsperioderne pA de to
parters omrAder, sammenlagt efter reglerne i artikel VII, mindst svarer til kravet i lov
om alderdomssikring om mindste bopalstid i Canada for ret til udbetaling af en pen-
sion eller en agtefoelleydelse.

b) Pensionens eller xgtef1lleydelsens storrelse beregnes i dette tilfelde i
overensstemmelse med bestemmelserne i lov om alderdomssikring om udbetaling af
en delpension eller acgtefelleydelse, udelukkende pA grundlag af optjeningsperioder
efter denne lovgivning.

3. a) Uanset andre bestemmelser i denne overenskomst er Canada ikke
forpligtet til at udbetale alderdomssikringspension uden for dets omrAde, medmin-
dre optjeningsperioderne efter lov om alderdomssikring svarer til mindst 3 Ar og
medmindre bopoelsperioderne pA de to parters omrAder, sammenlagt efter reglerne i
artikel VII, idet kun perioder efter den 31. marts 1957 tages i betragtning, mindst
svarer til kravet i lov om alderdomssikring om mindste bopoelstid i Canada for ret til
udbetaling af en pension i udlandet.

b) Hvis en pension kan udbetales i udlandet i kraft af denne overenskomst,
beregnes pensionen ved anvendelse af denne artikels stk. 2 udelukkende pA baggrund
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af bopelsperioder efter den 31. marts 1957, som efter lov om alderdomssikring er
optjeningsperioder. Ved anvendelse af dette stykke
i) Anses en person, som ville have ret til pension, hvis han eller hun havde bopel i

Canada, og som tidligere er tilkendt pension, for omfattet af denne artikels stk. 1,
og

ii) En person, som ville have ret til pension, hvis han eller hun havde bopeel i
Canada, og som ikke tidligere er tilkendt pension, anses for omfattet af denne
artikels stk. 2.
c) )Egtefelleydelsen og det garanterede indkomsttilleg udbetales kun i

udlandet i det omfang det er fastat i lov om alderdomssikring.

Artikel IX. YDELSER EFTER CANADAS PENSIONSPLAN

1. a) Hvis en person ikke har ret til invalidepension, ydelse til born af inva-
lide, efterladtepension, ydelser til foreldrelose born, eller ydelse ved dodsfald ude-
lukkende pA baggrund af optjeningsperioder efter Canadas pensionsplan, men har
ret til en sAdan ydelse, nAr perioder sammenleges efter reglerne i artikel VII, bereg-
ner Canadas kompetente institution den indtegtsafhengige del af en sAdan ydelse i
overensstemmelse med bestemmelserne i Canadas pensionsplan, udelukkende pA
baggrund af indkomstgrundlag, som er fastsat i denne lovgivning.

b) Den del af ydelsen, der ikke er indtegtsafhaengig, der kan udbetales efter
bestemmelserne i denne overenskomst, fastsettes i dette tilfaelde ved at multiplicere:
i) Den del af ydelsen, der ikke er indtaegtsafhengig, fastsat efter bestemmelserne i

Canadas pensionsplan med
ii) Forholdet mellem perioder, hvor der er betalt bidrag til Canadas pensionsplan

og mindstekravet for ret til ydelsen efter Canadas pensionsplan.
2. Ingen ydelse udbetales dog efter denne artikel, medmindre bidragyderen

har nAet en alder, hvor hans eller hendes bidragsperiode, som defineret i Canadas
pensionsplan, mindst svarer til mindstekravet for ret til den pAgaeldende ydelse efter
canadisk lovgivning.

Kapitel 2. Danske ydelser

A rtikel X
1. En canadisk statsborger har ret til fortidspension pA betingelse af, at ved-

kommende i den optjeningsperiode, der gxlder efter lov om social pension, i en sam-
menhengende bopolsperiode pA dansk omrAde i mindst 12 mAneder har vaeret fysisk
og psysisk i stand til at udove et normalt erhverv.

2. Udover betingelsen i denne artikels stk. 1 er retten til fortidspension pA
grund af sociale forhold for en canadisk statsborger yderligere betinget af, at ved-
kommende har fast bopoel pA dansk omrAde i mindst 12 mAneder umiddelbart forud
for indgivelse af ansogningen om pension, og at behovet for pension opstod, mens
vedkommende havde bopael pA dansk omrAde.

3. Uanset artikel IV i denne overenskomst kan en dansk statsborger, der er bo-
sat pA canadisk omrAde, ikke fA tilkendt fortidspension pA grund af sociale forhold.

Artikel XI
1. Med forbehold af bestemmelserne i artikel X kan udbetaling af social pen-

sion til en canadisk statsborger, der har bopoel pA canadisk omrAde, kun ske, hvis
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vedkommende i den optjeningsperiode, der gaelder efter lov om social pension, har
vaeret beskoeftiget pA dansk omrAde i mindst 12 mAneder som arbejdstager eller selv-
staendig erhvervdrivende.

2. Selv om betingelserne i denne artikels stk. 1 ikke er opfyldt, udbetales en
pension, der er tilkendt en canadisk statsborger, bosat pA dansk omrAde, dog fortsat
pA canadisk omrAde, hvis vedkommende i den optjeningsperiode, der gelder efter
lov om social pension, har haft bopael pA dansk omrAde i mindst 10 Ar, hvoraf mindst 5
Ar ligger umiddelbart forud for ansogningen om pension.

3. Uanset andre bestemmelser i denne overenskomst udbetales folgende tillaeg
og ydelser efter lov om social pension kun til personer bosat uden for dansk omrAde i
det omfang det er fastsat i loven:
a) Pensionstilleg;
b) Hustrutillaeg;
c) AEgteskabstilleg;
d) Personligt tillaeg;
e) Bistandstillxeg;

f) Plejetillaeg;
g) Invaliditetsydelse.

4. Ved anvendelsen af denne artikels stk. I gaelder folgende:
a) Et medlem af Arbejdsmarkedets Tillegspension (ATP), som har opnAet

mindst 1 Ars pensionsanciennitet, skal anses for at have tilbagelagt en beskoeftigelses-
periode pA 12 mAneder pA dansk omrAde;

b) Hvis en person godtgor, at han eller hun har vaeret beskaeftiget pA dansk
omrAde i en periode forud for 1. april 1964, medregnes denne periode ogsA;

c) Hvis en person godtgor, at han eller hun var selvstaendig erhvervsdrivende
pA dansk omrAde i en periode, medregnes denne periode ogsA.

5. Uanset andre bestemmelser i denne overenskomst medregnes bopelsperi-
oder pA dansk omrAde, forud for 1. april 1957, ikke ved beregning af en ydelse efter
lov om social pension til en canadisk statsborger, bosat uden for dansk omrAde.

Artikel XII
1. Bestemmelserne i artikel III, stk. 2, giver ikke en canadisk statsborger ret til

pension efter overgangsbestemmelserne i de danske love af 7. juni 1972 om ret til
pension for danske statsborgere, som har haft fast bopael i Danmark i et nermere
fastsat tidsrum forud for ansogningen om pension.

2. NAr en person bAde har erhvervet ret til folkepension efter lov om social
pension og efter den canadiske lov om alderdomssikring, fastszettes folkepensionens
storrelse uden anvendelse af overgangsbestemmelserne i lov om social pension om ret
til fuld folkepension senest fra den 1. oktober 1989 for personer, som har haft fast
bopel i Danmark i mindst 10 Ar efter det fyldte 15. Ar, heraf mindst 5 Ar umiddelbart
forud for det fyldte 67. Ar, eller den tilsvarende bestemmelse i den tidligere lov om
folkepension. Opfylder vedkommende betingelserne for ret til fuld folkepension ved
anvendelse af en af de naevnte bestemmelser, eller i givet fald i medfor af bestemmel-
serne i denne overenskomst, og udgor de pensioner, der skal ydes af begge parter,
sammenlagt mindre end en fuld dansk folkepension, yder den kompetente danske
institution et tillaeg svarende til forskellen.
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Artikel XIII
1. Hvis en person bWde har opnAet ret til dansk fortidspension, hvis storrelse er

fastsat i overensstemrnmelse med de regler, der var gaeldende indtil den 1. oktober
1984, og til pension efter Canadas pensionsplan, nedszettes perioden mellem datoen
for tilkendegivelsen af den danske pension og den normale pensionsalder ved beregn-
ing af den danske pension efter forholdet mellem antallet af bopeelsAr pA dansk om-
rAde i den optjeningsperiode, der er fastsat i lov om social pension, forud for pen-
sionsbegivenheden, og summen af bopelsAr pA dansk omrAde og bidragsperioder
under Canadas pensionsplan forud for datoen for pensionsbegivenhedens ind-
treden.

2. Hvis de pensioner, der skal ydes af de to parter, efter anvendelsen af denne
artikels stk. 1, sammenlagt udgor mindre end den pension, der kunne ydes ved alene
at anvende lov om social pension, yder den kompetente danske institution et tilleg
svarende til forskellen.

AFSNIT iv. ADMINISTRATIVE OG OVRIGE BESTEMMELSER

Artikel XIV
1. De kompetente myndigheder og institutioner, der har ansvaret for anven-

delsen af denne overenskomst
a) Meddeler hinanden alle oplysninger, der er nodvendige for anvendelsen af

denne overenskomst;
b) Yder hinanden bistand med hensyn til alt som har betydning for anvendel-

sen af denne overenskomst, som om det drejede sig om anvendelsen af deres egen
lovgivning;

c) Underretter hurtigst muligt hinanden om foranstaltninger de har truffet
med henblik pA anvendelsen af denne overenskomst eller om aendringer i deres lov-
givning, hvis disse aendringer har betydning for anvendelsen af denne overenskomst.

2. Den bistand, der er omtalt i denne artikels stk. 1 b), ydes uden vederlag,
medmindre andet aftales mellem de to parters kompetente myndigheder, for sAvidt
angAr refusion af visse typer af udgifter.

3. Medmindre videregivelse kreves i en parts lovgivning, er oplysninger om
enkeltpersoner, fremsendt til denne part af den anden part i overensstemmelse med
denne overenskomst, fortrolige og mA kun anvendes med henblik pA at gennemfore
denne overenskomst og den lovgivning den omfatter.

Artikel XV
1. Den administrative aftale, der er aftalt af de to parters kompetente myndig-

heder, fastsaetter, som kraevet, betingelserne for gennemforelsen af denne overen-
skomst.

2. Parternes kontaktorganer udpeges i denne aftale.

Artikel XVI

1. Enhver fritagelse for eller nedsaettelse af skatter, retsafgifter, attestations-
eller administrationsgebyrer, der er fastsat i en parts lovgivning i forbindelse med ud-
stedelse af attester eller dokumenter, der kraeves ved gennemforelsen af denne lov-
givning, gelder ogsA attester eller dokumenter, der kraeves ved anvendelsen af den
anden parts lovgivning.
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2. Officielle akter eller dokumenter, der kraeves ved anvendelsen af denne
overenskomst, er fritaget for attestation eller legalisering af diplomatiske eller
konsulere myndigheder og lignende formaliteter.

Artikel XVII
Ved anvendelsen af denne overenskomst kan parternes kompetente myndighe-

der og institutioner forhandle direkte med hinanden pA et af parternes officielle
sprog.

Artikel XVIII
1. Begaeringer, erklaeringer, anke eller anmodning om genoptagelse, der efter

en parts lovgivning skulle have veret fremsat for denne parts kompetente myndighed
eller institution inden en bestemt frist, men som inden denne frist er fremsat for den
anden parts kompetente myndighed eller institution, behandles som om den var
fremsat for den forstnevnte parts myndighed eller institution pA den dato, hvor den
blev fremsat for den anden parts myndighed eller institution.

2. Ansogning om en ydelse efter en parts lovgivning anses for ogsA at vere en
ansogning om den tilsvarende ydelse efter den anden parts lovgivning, medmindre
ansogeren udtrykkelig anmoder om, at ansogningen om ydelsen fra den anden part
udskydes.

3. I tilfaelde, hvor de foregAende stykker i denne artikel finder anvendelse, skal
den myndighed eller institution, hvortil begaeringen, erkleringen, anken eller an-
modningen om genoptagelse er indsendt, straks videresende den til den anden parts
myndighed eller institution.

Artikel XIX
1. De institutioner eller myndigheder, der udbetaler ydelser, skal opfylde deres

forpligtelser i deres nationale valuta.
2. Ydelser udbetales til modtagerne uden fradrag af administrative eller andre

udgifter, som kan opstA i forbindelse med udbetalingen.

Artikel XX
De to parters kompetente myndigheder loser i videst muligt omfang vanskelig-

heder, som opstAr i forbindelse med fortolkningen eller anvendelsen af denne over-
enskomst i overensstemmelse med dens And og grundlaeggende principper.

A rtikel XXI
Den kompetente myndighed i Danmark og en provins i Canada kan indgA afta-

ler om socialsikringssporgsmMl, der er omfattet af jurisdiktionen i en canadisk pro-
vins, i det omfang disse aftaler ikke er uforenelige med bestemmelserne i denne over-
enskomst.

AFSNIT V. OVERGANGSBESTEMMELSER OG

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel XXII

1. Medmindre andet er fastsat i denne overenskomst, tages optjeningsperioder
efter en parts lovgivning, som ligger forud for denne overenskomsts ikrafttreeden, i
betragtning ved afgorelsen om retten til en ydelse efter denne overenskomst.
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2. Denne overenskomst giver ikke ret til at modtage ydelser for tiden forud for
overenskomstens ikrafttraeden.

3. Med forbehold af andre bestemmelser i denne artikel, udbetales ydelser,
bortset fra engangsydelser, efter denne overenskomst for forsikringstilfaelde, der er
indtruffet for denne overenskomsts ikrafttraeden.

Artikel XXIII
1. Efter indgAelsen af den administrative aftale, der er omtalt i artikel XV,

traeder denne overenskomst i kraft den forste dag i den anden mAned efter den mAned,
hvor hver af parterne fra den anden part har modtaget skriftlig underretning om, at
alle lovmaessige og forfatningsmaessige krav til overenskomstens ikrafttracden er op-
fyldt.

2. Denne overenskomst forbliver i kraft uden tidsbegraensning. Den kan af
hver af parterne opsiges pA et hvilket som helst tidspunkt, idet der til den anden part
gives skriftligt varsel pA 12 mAneder.

3. Hvis denne overenskomst ophorer, skal rettigheder, der er opnAet i overens-
stemmelse med dens bestemmelser, opretholdes, og der skal forhandles med henblik
pA at fastlaegge de rettigheder, der er under erhvervelse i kraft af disse bestemmelser.

4. Ved denne overenskomsts ikrafttraeden treder den i stedet for aftalen mel-
lem den canadiske og den danske regering om, at lokalt ansat personale ved danske
diplomatiske og konsulaere missioner i Canada omfattes af bestemmelserne i Cana-
das pensionsplan, som fastsat i en noteveksling af 19. juni 1967, underskrevet i
Ottawa.

TIL BEKRIFFTELSE AF FORANSTAENDE har undertegnede, der dertil er behorigt
bemyndiget af deres regeringer, underskrevet denne overenskomst.

UDF!ERDIGET i Kobenhavn i to eksemplarer den 12. april 1985 pA dansk, engelsk
og fransk, hvilke tekster skal have samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
ELSEBETH KOCK-PETERSEN

For Canadas regering:

JAKE Epp
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF DENMARK AND CANADA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of Canada,
Resolved to co-operate in the field of social security,
Have decided to conclude an agreement for this purpose, and
Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article L DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement,
a) "Territory" means, as regards Canada, the territory of Canada; and, as re-

gards Denmark, its national territory, with the exception of Greenland and the Faroe
Islands;

b) "Legislation" means the laws and regulations specified in Article II;
c) "Competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers

responsible for the administration of the legislation of Canada; and, as regards Den-
mark, the Minister of Social Affairs;

d) "Competent institution" means, as regards Canada, the competent author-
ity; and, as regards Denmark, the institution responsible for providing benefits;

e) "Benefit" means any cash benefit, pension or allowance for which provision
is made in the legislation of either Party and includes any supplements or increases
applicable to such a cash benefit, pension or allowance.

J) "Residence" means, as regards Denmark, habitual residence which is law-
fully established.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the ap-
plicable legislation.

Article IL LEGISLATION TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

1. This Agreement shall apply to the laws and regulations listed hereunder,
their present and future complements, consolidations and amendments:

a) With respect to Canada:
i) The Old Age Security Act and the regulations made thereunder; and

ii) The Canada Pension Plan and the regulations made thereunder:
b) With respect to Denmark:

i) The Social Pensions Act and the regulations made thereunder; and
ii) The Labour Market Supplementary Pension (ATP) Act and the regulations

made thereunder.

Came into force on I January 1986, i.e., after the conclusion of theadministrative arrangement of 12 April 1985 re-
ferred to in article XV, the first day of the second month following the month of receipt of the last of the notifications by
which the Parties had informed each other (on 25 and 28 November 1985) of the completion of the statutory and constitu-
tional requirements, in accordance with article XXIII (I).
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2. This Agreement shall apply to laws or regulations which extend the existing
legislation to other categories of beneficiaries only if no objection on the part of
either Party has been communicated to the other Party within three months of notifi-
cation of such laws or regulations.

Article III. PERSONS TO WHOM THE AGREEMENT APPLIES
AND EQUALITY OF TREATMENT

1. Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply to:
a) Citizens of either Party;
b) Refugees, within the meaning of Article 1 of the Convention Relating to the

Status of Refugees of July 28, 1951 and of the Protocol of January 31, 19672 to that
Convention;

c) Stateless persons, within the meaning of Article 1 of the Convention Relat-
ing to the Status of Stateless Persons of September 28, 1954;1

d) Citizens of third States.
2. Unless otherwise provided in this Agreement, a person described in subpar-

agraph I (a), (b) or (c) of this Article who resides in the territory of either Party shall
be subject to the obligations of the legislation of a Party and shall be eligible for the
benefits of that legislation under the same conditions as the citizens of that Party.

3. As regards the legislation of Canada, paragraph 2 of this Article shall also
apply to the persons described in sub-paragraph 1 (d) of this Article.

Article IV. EXPORT OF BENEFITS

Unless otherwise provided in this Agreement, benefits acquired by a person des-
cribed in sub-paragraph 1 (a), (b) or (c) of Article III under the legislation of one
Party, including benefits acquired by virtue of this Agreement, shall not be subject to
any reduction, modification, suspension, cancellation or confiscation by reason only
of the fact that the beneficiary resides in the territory of the other Party, and they
shall be payable in the territory of the other Party.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article V
1. Subject to the following provisons of this Article,
a) An employed person who works in the territory of one Party shall, in re-

spect of that work, be subject only to the legislation of that Party, and
b) A self-employed person who ordinarily resides in the territory of one Party

and who works for his or her own account in the territory of the other Party or in the
territories of both Parties shall, in respect of that work, be subject only to the legisla-
tion of the former Party.

2. An employed person who is covered under the legislation of one Party and
who performs services in the territory of the other Party for the same employer shall,
in respect of those services, be subject only to the legislation of the former Party as
though those services were performed in its territory. In the case of an assignment,

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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this coverage may not be maintained for more than 24 months without the prior con-
sent of the competent authorities of both Parties.

3. A person who, but for this Article, would be subject to the legislation of
both Parties in respect of employment as a member of the crew of a ship shall, in re-
spect of that employment, be subject only to the legislation of Canada if that person
ordinarily resides in Canada and only to the legislation of Denmark in any other
case.

4. An employed person shall, in respect of the duties of a government employ-
ment performed in the territory of the other Party, be subject to the legislation of the
latter Party only if that person is a citizen thereof or if he or she ordinarily resides in
its territory. In the latter case the person concerned may, however, elect to be subject
only to the legislation of the former Party if he or she is a citizen thereof.

5. This Agreement shall not affect the special provisions of the legislation of
Denmark which impose conditions for membership in the Labour Market Supple-
mentary Pension (ATP) Scheme for persons who are not Danish citizens.

6. The competent authorities of the two Parties may, by common agreement,
modify the application of the provisions of this Article with respect to any persons or
categories of persons.

Article VI
1. For the purpose of calculating benefits under the Old Age Security Act of

Canada:
a) If a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive

pension plan of a province of Canada during any period of residence in the territory
of Denmark, that period shall be considered as a period of residence in Canada for
that person as well as for that person's spouse and dependants who reside with him or
her and who are not subject to the legislation of Denmark by reason of employment;

b) If a person is subject to the legislation of Denmark during any period of res-
idence in the territory of Canada, that period shall not be considered as a period of
residence in Canada for that person and for that person's spouse and dependants
who reside with him or her and who are not subject to the Canada Pension Plan or to
the comprehensive pension plan of a province of Canada by reason of employment;

c) If a person referred to in sub-paragraph (b) of this paragraph also becomes
subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a prov-
ince of Canada, by virtue of occupying simultaneously more than one employment,
that period shall not be considered as a period of residence in Canada.

2. For the purposes of the legislation of Denmark:
a) Where, according to the provisions of Article V, a person is subject to the

legislation of a Party, he or she shall be considered resident only in the territory of
that Party;

b) The provisions of subparagraph (a) of this paragraph shall also apply to
that person's spouse and dependants who live with him or her and who are not sub-
ject to the legislation of the other Party by reason of employment or self-employ-
ment.

c) If a person who, according to the provisions of Article V, is subject to the
legislation of Canada during any period of residence in the territory of Denmark also
becomes subject to the legislation of Denmark by virtue of occupying simultaneously
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more than one employment, that period shall not be considered as a period of resi-
dence in the territory of Denmark;

d) A period of employment by a Canadian citizen as a member of the crew of a
ship flying the Danish flag, other than a period during which the legislation of Can-
ada applies by virtue of paragraph 3 of Article V, shall be considered as a period of
residence in Denmark;

e) Subject to the preceding sub-paragraphs of this paragraph, paragraph 2 of
Article III shall not cause the provisions of the Social Pensions Act which make peri-
ods of residence abroad equivalent to periods of residence in Denmark to apply to a
Canadian citizen.

PART In. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter 1. Benefits payable by Canada

Article VII
1. If a person is not entitled to a benefit on the basis of the periods creditable

under the legislation of Canada, eligibility for that benefit shall be determined by to-
talizing these periods and those stipulated in paragraph 2 of this Article, provided
that the periods do not overlap.

2. a) For purposes of determining eligibility for a benefit payable under the
Old Age Security Act, a period of residence in the territory of Denmark, after the age
at which periods of residence in Canada are creditable for purposes of that Act and
after March 31, 1957, shall be considered as a period of residence in the territory of
Canada.

b) For purposes of determining eligibility for a benefit payable under the Can-
ada Pension Plan, a calendar year for which contributions of not less thai, full con-
tributions for thirteen weeks or three months have been paid under the La. .,air Mar-
ket Supplementary Pension (ATP) Act of Denmark shall be considered as a year for
which contributions have been made under the Canada Pension Plan.

Article VIII. BENEFITS PAYABLE UNDER THE OLD AGE SECURITY ACT

1. a) If a person is entitled to payment of a pension in Canada under the Old
Age Security Act without recourse to the provisions of this Agreement, but has not
accumulated sufficient periods of residence in Canada to qualify for payment of the
pension abroad under that Act, a partial pension shall be payable to that person out-
side the territory of Canada if the periods of residence in the territories of the two
Parties, when totalized as provided in Article VII, are at least equal to the minimum
period of residence in Canada required by the Old Age Security Act for payment of a
pension abroad.

b) The amount of the pension payable shall, in this case, be calculated in con-
formity with the provisons of the Old Age Security Act governing the payment of a
partial pension, exclusively on the basis of the periods creditable under that le,- :la-
tion.

2. a) If a person is not entitled to an Old Age Security pension or a spouse's
allowance solely on the basis of periods of residence in Canada, a partial pension or a
spouse's allowance shall be payable to that person if the periods of residence in the
territories of the two Parties, when totalized as provided in Article VII, are at least
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equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Secur-
ity Act for payment of a pension or a spouse's allowance.

b) The amount of the pension or the spouse's allowance payable shall, in this
case, be calculated in conformity with the provisions of the Old Age Security Act
governing the payment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on
the basis of the periods creditable under that legislation.

3. a) Notwithstanding any other provision of this Agreement, Canada shall
not be liable to pay an Old Age Security pension outside its territory unless the periods
creditable under the Old Age Security Act are at least equal to three years and unless
the periods of residence in the territories of the two Parties, when totalized as provided
in Article VII and taking into account only periods after March 31, 1957, are at least
equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security
Act for the payment of a pension abroad.

b) In the application of paragraph 2 of this Article, where a pension is payable
by virtue of this Agreement to a person resident outside the territory of Canada, the
amount of the pension shall be calculated exclusively on the basis of periods of resi-
dence after March 31, 1957 which are creditable under the Old Age Security Act. For
purposes of this sub-paragraph,
i) A person who would be entitled to a pension if he or she were resident in Canada

and who has previously been awarded a pension shall be deemed to be a person
described in paragraph 1 of this Article; and

ii) A person who would be entitled to a pension if he or she were resident in Canada
and who has not previously been awarded a pension shall be deemed to be a per-
son described in paragraph 2 of this Article.
c) The spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be pay-

able outside the territory of Canada only to the extent permitted by the Old Age Se-
curity Act.

Article IX. BENEFITS PAYABLE UNDER THE CANADA PENSION PLAN

1. a) If a person is not entitled to a disability pension, disabled contributors's
child's benefit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit solely on the
basis of the periods creditable under the Canada Pension Plan, but is entitled to that
benefit through totalizing periods as provided in Article VII, the competent institu-
tion of Canada shall calculate the amount of the earnings-related portion of such
benefit in conformity with the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on
the basis of the pensionable earnings credited under that legislation.

b) The amount of the flat-rate portion of the benefit payable under the provi-
sions of this Agreement shall, in this case, be determined by multiplying:
i) The amount of the flat-rate portion of the benefit determined under the provi-

sions of the Canada Pension Plan by
ii) The ratio that the periods of contributions to the Canada Pension Plan represent

in relation to the minimum qualifying period for entitlement to that benefit un-
der the Canada Pension Plan.
2. No benefit shall, however, be paid under this Article unless the contributor

has reached an age at which his or her contributory period, as defined in the Canada
Pension Plan, is at least equal to the minimum qualifying period under the legislation
of Canada for entitlement to the benefit in question.
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Chapter 2. Benefits payable by Denmark

Article X
1. A Canadian citizen shall be entitled to an anticipatory pension if, during the

qualifying period prescribed in the Social Pensions Act, the person concerned has
been physically and mentally capable of carrying on a normal occupation for a
continuous period of not less than 12 months while residing in the territory of Den-
mark.

2. In addition to the condition specified in paragraph 1 of this Article, entitle-
ment to an anticipatory pension granted for social reasons in respect of a Canadian
citizen shall be subject to the further condition that the person concerned has been
permanently resident in the territory of Denmark for not less than 12 months imme-
diately before the submission of the claim for a pension and that the need for that
pension arose while that person was resident in the territory of Denmark.

3. Notwithstanding Article IV of this Agreement, a Danish citizen resident in
the territory of Canada shall not be entitled to the award of an anticipatory pension
granted for social reasons.

Article XI
1. Subject to the provisions of Article X, a pension under the Social Pensions

Act shall be payable to a Canadian citizen resident in the territory of Canada only if
the person concerned has been employed or self-employed in the territory of Den-
mark for not less than 12 months during the qualifying period prescribed in the So-
cial Pensions Act.

2. Where the conditions specified in paragraph 1 of this Article have not been
met, a pension awarded to a Canadian citizen residing in the territory of Denmark
shall nonetheless continue to be payable in the territory of Canada if, during the
qualifying period prescribed in the Social Pensions Act, that person has resided in the
territory of Denmark for not less than ten years, of which at least five years are imme-
diately preceding application for the pension.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement, the following sup-
plements, allowances and benefits under the Social Pensions Act shall be payable to
persons resident outside the territory of Denmark only according to the provisions of
that Act:
a) Pensions supplements;
b) Wife's allowance;
c) Marriage allowance;
d) Personal allowance;
e) Outside assistance allowance;
f) Constant attendance allowance;
g) Disability benefit.

4. For the implementation of paragraph 1 of this Article, the following provi-
sions shall apply:

a) Where a member of the Danish Labour Market Supplementary Pension
(ATP) Scheme has acquired at least one year of pension seniority, the person con-
cerned shall be regarded as having completed a period of employment of 12 months
in the territory of Denmark;
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b) Where a person establishes that he or she was employed in the territory of
Denmark for any period before April 1, 1964, that period shall also be accepted;

c) Where a person establishes that he or she was self-employed in the territory
of Denmark for any period, that period shall also be accepted.

5. Notwithstanding any other provision of this Agreement, periods of resi-
dence in the territory of Denmark prior to April 1, 1957 shall not be taken into account
in the calculation of a benefit under the Social Pensions Act payable to a Canadian
citizen resident outside the territory of Denmark.

Article XII
1. The provisions of paragraph 2 of Article III shall not entitle a Canadian citi-

zen to a pension under the transitional provisions of the Danish Acts of 7 June 1972
concerning the pension rights of Danish citizens who have been permanently resident
in Denmark for a specified period prior to the date of the claim.

2. Where a person has acquired the right to an old age pension under the Social
Pensions Act as well as to a pension under the Old Age Security Act of Canada, the
amount of the Danish old age pension shall be determined without applying the tran-
sitional provisions of the Social Pensions Act concerning entitlement to a full
amount of old age pension, as from 1 October 1989 at the latest, in respect of persons
who have been permanently resident in Denmark for not less than 10 years after hav-
ing attained the age of 15, of which 5 years are immediately prior to the age of 67, or
the corresponding provision of the former Old Age Pensions Act. Where the person
concerned qualifies for a full amount of old age pension by the application of one of
the provisions noted above, or as the case may be under the provisions of this Agree-
ment, and where the pensions payable by both Parties added together are less than a
full Danish old age pension, the competent Danish institution shall grant a supple-
ment equal to the difference.

Article XIII
1. Where a person has acquired the right to a Danish anticipatory pension the

amount of which has been fixed in accordance with the provisions applying until
1 October 1984, as well as to a pension under the Canada Pension Plan, any period
between the date on which that Danish pension is awarded and the ordinary pension-
able age shall, in the calculation of the Danish pension, be reduced by the ratio which
the number of years of residence completed prior to the contingency in the territory
of Denmark during the qualifying period prescribed in the Social Pensions Act bears
to the total of the periods of residence in the territory of Denmark and periods of
contribution under the Canada Pension Plan before the date on which the contin-
gency arose.

2. Where, after applying the provisions of paragraph 1 of this Article, the pen-
sions payable by both Parties added together are less than the amount of pension
which would be payable by applying the Social Pensions Act alone, the competent
Danish institution shall grant a supplement equal to the difference.
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PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XIV

1. The competent authorities and institutions responsible for the application
of this Agreement:

a) Shall communicate to each other any information necessary for the applica-
tion of this Agreement;

b) Shall lend their good offices and furnish assistance to one another with re-
gard to any matter relating to the application of this Agreement as if the matter were
affecting the application of their own legislation;

c) Shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about changes
in their respective legislation insofar as these changes affect the application of this
Agreement.

2. The assistance referred to in sub-paragraph 1 (b) of this Article shall be pro-
vided free of charge, subject to any agreement reached between the competent au-
thorities of the two Parties for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information
about an individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that
Party by the other Party is confidential and shall be used only for purposes of imple-
menting this Agreement and the legislation to which this Agreement applies and for
no other purpose.

Article X V

1. An administrative arrangement, agreed to by the competent authorities of
the two Parties, shall set out, as required, the conditions under which this Agreement
shall be complemented.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article XVI
1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or ad-

ministrative charges for which provision is made in the legislation of one Party in
connection with the issuing of any certificate or document required to be produced
for the application of that legislation shall be extended to certificates or documents
required to be produced for the application of the legislation of the other Party.

2. Any acts or documents of an official nature required to be produced for the
application of this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic
or consular authorities or similar formality.

Article XVII
For the application of this Agreement, the competent authorities and institu-

tions of the two Parties may communicate directly with one another in any of the offi-
cial languages of either Party.

Article XVIII
1. Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legisla-

tion of one Party, have been presented within a prescribed period to a competent au-
thority or institution of that Party, but which is presented within the same period to a
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competent authority or institution of the other Party, shall be treated as if it had been
presented to the authority or institution of the first Party on the date that it was pre-
sented to the authority or institution of the other Party.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Party shall be
deemed to be a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of
the other Party, unless the applicant explicitly requests that the claim to the benefit of
the other Party be delayed.

3. In any case to which the preceding paragraphs of this Article apply, the au-
thority or institution to which the claim, notice or appeal has been submitted shall
transmit it without delay to the authority or institution of the other Party.

Article XIX

1. The benefit paying institutions or authorities shall discharge their obliga-
tions under this Agreement in their national currency.

2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from deductions for administra-
tive or any other expenses that may be incurred in paying the benefits.

Article XX

The competent authorities of the two Parties shall resolve, to the extent possi-
ble, any difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according
to its spirit and fundamental principles.

Article XXI

The competent authority of Denmark and a province of Canada may conclude
understandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction
in Canada insofar as those understandings are not inconsistent with the provisions of
this Agreement.

PART v. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XXII

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any period creditable under
the legislation of a Party and established before the date of entry into force of this
Agreement shall be taken into account for the purpose of determining the right to a
benefit under the Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of
a benefit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

3. Subject to the other provisions of this Article, a benefit, other than a lump
sum payment, shall be payable under this Agreement in respect of events which hap-
pened before the date of entry into force of the Agreement.

Article XXIII
1. This Agreement shall enter into force, after the conclusion of the adminis-

trative arrangement referred to in Article XV, on the first day of the second month
following the month in which each Party shall have received from the other Party
written notification that it has complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of the Agreement.
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2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration.
It may be denounced at any time by either Party giving twelve months' notice in writ-
ing to the other Party.

3. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall
take place for the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of
those provisions.

4. With the entry into force of this Agreement, it shall supersede the agree-
ment between the Government of Canada and the Government of Denmark regard-
ing the inclusion of local personnel from Danish Diplomatic and Consular Missions
in Canada within the provisions of the Canada Pension Plan, as set out in an
exchange of letters dated June 19, 1967,' signed in Ottawa.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Copenhagen this 12th day of April, 1985, in English,
French and Danish, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

ELSEBETH KOCK-PETERSEN

For the Government of Canada:

JAKE Epp

i United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 75.
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ACCORD' SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DU
DANEMARK ET LE CANADA

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Canada,
R~solus- coop6rer dans le domaine de la s6curit6 sociale,
Ont d6cid6 de conclure un accord A cette fin, et
Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE i. DtFINITIONS ET DISPOSITIONS GtNtRALES

Article L DEFINITIONS
1. Aux fins du pr6sent Accord,
a) oTerritoire d6signe, pour le Canada, le territoire du Canada et, pour le

Danemark, son territoire national, except6s le Groenland et les iles Faeroe;
b) "L6gislation> d6signe les lois et r~glements sp6cifi6s a l'article II;
c) "Autorit6 comp6tente>) d6signe, pour le Canada, le ou les Ministres charg6s

de l'application de la 16gislation du Canada; et, pour le Danemark, le Ministre des
Affaires sociales;

d) «Institution competentes d6signe, pour le Canada, l'autorit6 comp6tente;
et, pour le Danemark, l'institution charg6e de liquider les prestations;

e) «Prestation > d6signe toute prestation en esp~ces, pension ou allocation pr6-
vue par la 16gislation de l'une ou l'autre Partie et inclut tout suppl6ment ou majora-
tion qui y sont applicables.

J) «R6sidence>>d6signe, pour le Danemark, la r6sidence habituelle, 16galement
6tablie.

2. Tout terme non d6fini au pr6sent article a le sens qui lui est attribu6 par la 16-
gislation applicable.

Article I. LtGISLATION A LAQUELLE L'ACCORD S'APPLIQUE

1. Le pr6sent Accord s'applique aux lois et r~glements 6num~r6s ci-dessous, A
leurs compl6ments, codifications et modifications pr6sents et futurs

a) Pour le Canada:
i) La Loi sur la s6curit6 de la vieillesse et les r~glements qui en d6coulent; et

ii) Le Rgime de pensions du Canada et les r~glements qui en d6coulent;
b) Pour le Danemark :

i) La Loi sur les Pensions sociales et les r~glements qui en d6coulent; et
ii) La Loi sur les Pensions suppl6mentaires du March6 du travail (ATP) et les r~gle-

ments qui en d6coulent.
2. Le pr6sent Accord ne s'appliquera aux lois et r~glements qui 6tendront les

regimes existants A d'autres catdgories de bdn6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard,

I Entri en vigueur le ler janvier 1986, soit, apr~s la conclusion de l'arrangement administratif du 12 avril 1985 vis6 h
l'article XV, le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi le mois de rception de la dernire des notifications par lesquelles
les Parties s'taient inform~es (les 25 et 28 novembre 1985) de I'accomplissement des exigences statutaires et constitution-
nelles, conformement au paragraphe I de l'article XXIII.
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opposition de l'une ou l'autre Partie notifi~e dans un d~lai de trois mois t dater de la
communication desdites lois ou desdits r~glements.

Article IlL PERSONNES A QUI L'AcCORD S'APPLIQUE
ET EGALITE DE TRAITEMENT

1. Sauf dispositions contraires du prdsent Accord, il s'applique aux:
a) Citoyens de l'une ou l'autre Partie;
b) Rffugi6s au sens de la Convention relative au statut des r6fugids du 28 juillet

1951' et du Protocole relatif au statut des r6fugi6s du 31 janvier 19672;
c) Apatrides au sens de la Convention relative au statut des apatrides du

28 septembre 1954';
d) Citoyens d'Etats tiers.
2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les personnes d6crites aux

alin~as 1, a, b ou c du pr6sent article qui r6sident sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie sont soumises aux obligations de la 16gislation d'une Partie et en sont admises
au b~ndfice dans les m~mes conditions que les citoyens de cette Partie.

3. Aux fins de la l6gislation du Canada, le paragraphe 2 du pr6sent article s'ap-
plique 6galement aux personnes d6crites l'alin6a 1, d du pr6sent article.

Article IV. TRANSFtRABILITt DES PRESTATIONS

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les prestations acquises par les
personnes d6crites aux alin6as 1, a, b ou c de l'article III en vertu de la 16gislation
d'une Partie, de m~me que les prestations acquises aux termes du pr6sent Accord, ne
peuvent subir aucune r6duction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni
confiscation du seul fait que le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de l'autre Partie, et
elles sont payables sur le territoire de l'autre Partie.

TITRE iI. DISPOSITIONS RELATIVES

A LA LItGISLATION APPLICABLE

Article V
1. Sous r6serve des dispositions suivantes du present article,
a) Le travailleur salari6 travaillant sur le territoire d'une Partie n'est assujetti,

en ce qui concerne ce travail, qu'A la 16gislation de cette Partie, et
b) Le travailleur autonome qui r6side habituellement sur le territoire d'une

Partie et qui travaille pour son propre compte sur le territoire de l'autre Partie ou sur
le territoire des deux Parties n'est assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la 16gis-
lation de la premiere Partie.

2. Le travailleur salari6 qui est assujetti A la 16gislation d'une Partie et qui effec-
tue, sur le territoire de l'autre Partie, un travail au service du mzme employeur n'est
assujetti, en ce qui concerne ce travail, qu'A la 16gislation de la premiere Partie
comme si ce travail s'effectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit d'un d~tachement,
cet assujettissement ne peut &tre maintenu pendant plus de 24 mois qu'avec l'ap-
probation pr6alable des autorit6s comp6tentes des deux Parties.

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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3. Le travailleur salari6 qui, A d~faut du present article, serait soumis A la lgis-
lation de l'une et l'autre des Parties en ce qui concerne un emploi comme membre de
l'quipage d'un navire, est assujetti, en ce qui a trait A cet emploi, uniquement A la 16-
gislation du Canada s'il rdside habituellement au Canada et uniquement A la 16gisla-
tion du Danemark dans tout autre cas.

4. En ce qui a trait aux fonctions d'un emploi de lEtat ex6cut6es sur le terri-
toire de rautre Partie, le travailleur salari6 n'est assujetti A la 16gislation de cette der-
nitre Partie que s'il en est citoyen ou s'il reside habituellement sur son territoire. Dans
ce dernier cas il peut, toutefois, opter pour la seule legislation de la premiere Partie
s'il en est citoyen.

5. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux dispositions sp~ciales de la 16gis-
lation du Danemark qui imposent aux personnes de nationalit& non danoise des con-
ditions quant A leur participation au R6gime de pensions suppl6mentaires du March6
du travail (ATP).

6. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent, d'un commun accord,
modifier l'application des dispositions du present article 5 l'gard de toute personne
ou cat6gorie de personnes.

Article VI
1. Aux fins du calcul des prestations aux termes de la Loi sur la s6curit6 de la

vieillesse,
a) Si une personne est assujettie au R6gime de pensions du Canada, ou au r6-

gime g~n6ral de pensions d'une province du Canada, pendant une p6riode quelconque
de r6sidence sur le territoire du Danemark, cette p6riode de r6sidence est consid~r6e
comme une p6riode de residence au Canada, relativement A cette personne, A son
conjoint et aux personnes 2 sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assu-
jettis A la 16gislation du Danemark en raison d'emploi;

b) Si une personne est assujettie A la 16gislation du Danemark pendant une p6-
riode quelconque de r6sidence sur le territoire du Canada, cette p6riode de r6sidence
n'est pas consid6r6e comme une p6riode de residence au Canada, relativement A cette
personne, A son conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui
ne sont pas assujettis au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime g6n6ral de pen-
sions d'une province du Canada en raison d'emploi;

c) Si la personne vis6e A l'alin6a b du pr6sent article devient 6galement assujet-
tie au R6gime de pensions du Canada ou au regime g~n6ral de pensions d'une pro-
vince du Canada du fait qu'elle occupe simultan6ment plus d'un emploi, cette p6riode
d'emploi ne peut tre consid6r6e comme une p6riode de r6sidence au Canada.

2. Aux fins de la 16gislation du Danemark :
a) Lorsque, selon les dispositions de l'article V, une personne est assujettie t la

16gislation d'une Partie, ladite personne est consid6r6e comme r6sidant sur le seul ter-
ritoire de cette Partie;

b) Les dispositions de l'alin6a a du present paragraphe s'appliquent 6galement
au conjoint et aux personnes A sa charge qui habitent avec ladite personne et qui ne
sont pas assujettis A la 16gislation de rautre Partie en raison d'un travail salarie ou au-
tonome.

c) Si une personne qui, selon les dispositions de rarticle V, est assujettie A la 16-
gislation du Canada pendant une p6riode quelconque de r6sidence sur le territoire du
Danemark devient 6galement assujettie A la 16gislation du Danemark du fait qu'elle
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occupe simultan~ment plus d'un emploi, ladite p~riode n'est pas consider&e comme
une p6riode de r6sidence sur le territoire du Danemark;

d) Une p6riode durant laquelle un citoyen canadien est occup6 comme membre
d'6quipage d'un navire battant pavilion danois, autre qu'une p6riode durant laquelle
la 16gislation du Canada s'applique en vertu du paragraphe 3 de l'article V, est consi-
d6r6e comme une p6riode de residence au Danemark;

e) Sous r6serve des alin6as pr6c6dents du present paragraphe, le paragraphe 2
de l'article III n'entralne pas l'application A un citoyen canadien des dispositions de la
Loi sur les Pensions sociales selon lesquelles certaines p6riodes de r6sidence A l'6tran-
ger sont consid6r~es comme des p~riodes de r6sidence au Danemark.

TITRE in. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Section 1. Prestations payables par le Canada

Article VII

1. Si une personne n'a pas droit h une prestation en fonction des seules p6riodes
admissibles aux termes de la 16gislation du Canada, le droit a ladite prestation est
d~termin6 en totalisant lesdites p6riodes avec celles stipul6es au paragraphe 2 du pr6-
sent article, A condition qu'elles ne se superposent pas.

2. a) Pour l'ouverture du droit A une prestation payable aux termes de la Loi
sur la s~curit6 de la vieillesse, une p6riode de r6sidence sur le territoire du Danemark,
h compter de l'fige auquel les p6riodes de residence au Canada sont admissibles aux
fins de ladite Loi et apr~s le 31 mars 1957, est consid6r&e comme une p~riode de r6si-
dence sur le territoire du Canada.

b) Pour l'ouverture du droit une prestation payable par le Canada aux
termes du R6gime de pensions du Canada, toute ann&e civile en regard de laquelle des
cotisations au moins 6gales une pleine cotisation pour treize semaines ou trois mois
ont 6 effectu~es aux termes de la Loi sur les Pensions suppl6mentaires du March6 du
travail (ATP) du Danemark est consid6r~e comme une ann6e oft des cotisations ont
W effectu~es aux termes du R6gime de pensions du Canada.

Article VIII. PRESTATIONS PAYABLES AUX TERMES DE LA Loi
SUR LA SECURITt DE LA VIEILLESSE

1. a) Si une personne a droit au versement d'une pension au Canada aux
termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse, sans recourir aux dispositions du pr&
sent Accord, mais ne justifie pas de p~riodes de r6sidence au Canada suffisantes pour
avoir droit au versement de la pension l' tranger aux termes de ladite Loi, une pres-
tation partielle lui est payable en dehors du territoire du Canada A condition que les
p~riodes de r6sidence sur le territoire des deux Parties, lorsque totalis~es tel que prvu

Sl'article VII, soient au moins 6gales A la p6riode de r6sidence minimale requise par la
Loi sur la scurit6 de vieillesse pour le versement de la pension A l'tranger.

b) Dans ce cas, le montant de la pension payable est d6termin6 en conformit6
des dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui r6gissent le versement de la
pension partielle, uniquement en fonction des p~riodes admissibles aux termes de
ladite Loi.

2. a) Si une personne n'a pas droit h une pension ou A une allocation au
conjoint en vertu des seules p~riodes de r6sidence au Canada, une pension partielle

Vol. 1455. 1-24607



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 33

ou une allocation au conjoint lui est payable si les p~riodes de residence sur le ter-
ritoire des deux Parties, lorsque totalis6es tel que pr~vu L I'article VII, sont au moins
6gales A la p6riode minimale de r6sidence au Canada requise par la Loi sur la s6curit6
de la vieillesse pour le versement d'une pension ou d'une allocation au conjoint.

b) Dans ce cas, le montant de la pension ou de l'allocation au conjoint est d6-
termin6 en conformit6 des dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui r6-
gissent le versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint, uniquement
en fonction des p6riodes admissibles aux termes de ladite Loi.

3. a) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord le Canada n'est
pas tenu de verser une pension de s6curit6 de la vieillesse hors de son territoire A
moins que les p6riodes admissibles aux termes de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse
ne soient au moins 6gales A trois ann~es et A moins que les p6riodes de r6sidence sur
les territoires des deux Parties, totalis6es comme pr6vu h I'article VII et compte tenu
des seules p6riodes apr~s le 31 mars 1957, ne soient gales A la p6riode de residence
minimale requise pour le versement de la pension A l'tranger, aux termes de la Loi
sur la scurit6 de la vieillesse.

b) Aux fins de l'application du paragraphe 2 du pr6sent article, si une pension
est payable en vertu du pr6sent Accord A une personne r6sidant hors du territoire du
Canada, le montant de la pension est d6termin6 en fonction des seules p6riodes de r6-
sidence apr~s le 31 mars 1957 qui sont admissibles aux termes de la Loi sur la s6curit6
de la vieillesse. Aux fins du pr6sent alin6a,
i) Une personne qui aurait droit h une pension si elle r6sidait au Canada et A qui

une pension a 6 accord6e auparavant est rdput~e etre une personne vis~e au pa-
ragraphe 1 du pr6sent article; et

ii) Une personne qui aurait droit A une pension si elle r6sidait au Canada et A qui
une pension n'a pas 6 accordde auparavant est r6put6e &re une personne vis6e
au paragraphe 2 du pr6sent article.
c) L'allocation au conjoint et le suppl6ment de revenu garanti ne sont payables

hors du territoire du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la s6curit6 de
la vieillesse.

Article IX. PRESTATIONS PAYABLES AUX TERMES
DU RtGIME DE PENSIONS DU CANADA

1. a) Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6, h une presta-
tion d'enfant de cotisant invalide, A une pension de survivant, h une prestation d'or-
phelin ou de d~c~s en fonction des seules p~riodes admissibles aux termes du Regime
de pensions du Canada, mais a droit A la prestation en question apr~s totalisation des
p~riodes admissibles tel que pr6vu A l'article VII, l'institution comp~tente du Canada
determine le montant de la composante i~e aux gains de ladite prestation, en confor-
mit6 des dispositions du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des
gains ouvrant droit A pension credit~s aux termes de cette loi.

b) Dans ce cas, le montant de la composante A taux uniforme de la prestation
payable selon les dispositions du present Accord, est dtermin6 en multipliant:
i) Le mnontant de la prestation A taux uniforme dtermin6 selon les dispositions du

Regime de pensions du Canada, par
ii) La proportion que les p6riodes de cotisation au Regime de pensions du Canada

repr~sentent par rapport A la p~riode de cotisation minimale ouvrant droit A la
prestation en question aux termes du Regime de pensions du Canada.
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2. Aucune prestation n'est versde aux termes du pr6sent article A moins que le
cotisant n'ait atteint l'age obi sa p6riode cotisable, telle que d~finie par le Rgime de
pensions du Canada, est au moins 6gale A la periode de cotisation minimale ouvrant
droit A ladite prestation aux termes de la legislation du Canada.

Section 2. Prestations payables par le Danemark

Article X
1. Un citoyen canadien a droit A une pension anticip6e si, pendant la p6riode

d'admissibilit6 prescrite par la Loi sur les Pensions sociales, l'int6ress6 a 6 physique-
ment et mentalement capable de poursuivre une occupation normale pendant une p6-
riode continue d'au moins douze mois pendant qu'il r~sidait sur le territoire du Dane-
mark.

2. En sus de l'exigence sp6cifi6e au paragraphe 1 du pr6sent article, le droit A
une pension anticip6e accordde A un citoyen canadien pour raisons d'ordre social est
soumise aux exigences additionnelles voulant que l'int6ress6 ait W r6sident perma-
nent sur le territoire du Danemark pendant au moins douze mois pr6c6dant imm6dia-
tement la pr6sentation de la demande de pension et que l'ventualit donnant lieu A
ladite pension soit survenue pendant que l'int6ress6 6tait r6sident sur le territoire du
Danemark.

3. Nonobstant l'article IV du pr6sent Accord, un citoyen danois r6sidant sur le
territoire du Canada n'a pas droit A l'octroi d'une pension anticip6e accord6e pour des
raisons d'ordre social.

Article XI

1. Sous r~serve des dispositions de rarticle X, une pension aux termes de la Loi
sur les Pensions sociales est vers~e A un citoyen canadien r6sidant sur le territoire du
Canada uniquement si l'int6ress6 a &6 employ6 ou s'il a travaill6 A son propre compte
sur le territoire du Danemark pendant au moins 12 mois au cours de la p~riode d'ad-
missibilit6 prescrite par la Loi sur les Pensions sociales.

2. Lorsque les exigences sp6cifi6es au paragraphe 1 du pr6sent article n'ont pas
W satisfaites, une pension accord6e A un citoyen canadien rsidant sur le territoire

du Danemark est n6anmoins vers6e sur le territoire du Canada si, au cours de la p6ri-
ode d'admissibilit6 prescrite par la Loi sur les Pensions sociales, ledit citoyen cana-
dien a r6sid sur le territoire du Danemark pendant au moins dix annes dont au
moins cinq ann6es prcdent imm6diatement la demande de pension.

3. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, les supplements, al-
locations et prestations aux termes de la Loi sur les Pensions sociales 6num6r6s ci-
apr~s sont payables A toute personne r6sidant hors du territoire du Danemark
uniquement en conformit6 des dispositions de ladite Loi:
a) Supplements aux pensions;
b) Allocation pour 6pouse;
c) Allocation de mariage;
d) Allocation personnelle;
e) Allocation pour aide externe;
J) Allocation pour aide constante;
g) Prestation d'invalidit6.
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4. Pour l'application du paragraphe 1 du present article, les dispositions ci-
apr~s s'appliquent :

a) Lorsqu'un affili6 au Rgime de Pensions suppl6mentaires du march6 du tra-
vail (ATP) a acquis au moins un an de s6nioritd, l'int6ress6 est consid6r6 avoir accom-
pli une pdriode d'emploi de 12 mois sur le territoire du Danemark;

b) Lorsqu'une personne 6tablit qu'elle a occup6 un emploi sur le territoire du
Danemark pendant une p6riode quelconque avant le 1 er avril 1964, ladite p6riode est
dgalement admise;

c) Lorsqu'une personne 6tablit qu'elle a travaill6 pour son propre compte sur le
territoire du Danemark pendant une p~riode quelconque, ladite pdriode est 6gale-
ment admise.

5. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, les p6riodes de r6si-
dence sur le territoire du Danemark avant le 1er avril 1957 ne sont pas prises en comp-
te pour d6terminer le montant d'une prestation payable aux termes de la Loi sur les
Pensions sociales A un citoyen canadien r6sidant hors du territoire du Danemark.

Article XII

1. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article III ne cr6ent pas, pour un ci-
toyen canadien, un droit A une pension aux termes de r~gles transitoires des Lois da-
noises du 7 juin 1972 portant sur les droits A pension des citoyens danois qui ont r6-
sidd au Danemark en permanence pendant une p~riode sp~cifi~e prdcddant la date de
la demande.

2. Lorsqu'une personne a acquis le droit A une pension de vieillesse aux termes
de la Loi sur les Pensions sociales ainsi qu'A une pension aux termes de la Loi sur la
s6curit6 de la vieillesse du Canada, le montant de la pension danoise de vieilesse est
d6termin6 sans appliquer les r~gles transitoires de la Loi sur les Pensions sociales por-
tant sur le droit A une pleine pension de vieillesse, A compter du 1er octobre 1989 au
plus tard, en regard des personnes qui ont r6sid6 en permanence au Danemark pen-
dant au moins 10 ans apr~s avoir atteint l'fge de 15 ans et dont 5 ans prcdent immd-
diatement l'ge de 67 ans, ou la disposition correspondante de rancienne Loi sur la
Pension de vieillesse. Lorsque l'int6ress6 a droit au plein montant de la pension de
vieillesse en application de rune des dispositions vis6es ci-dessus, ou, selon le cas, en
vertu des dispositions du pr6sent Accord, et lorsque la somme des pensions payables
par les deux Parties n'atteint pas le montant de la pleine pension danoise de vieillesse,
l'institution danoise comp6tente accorde un supplement dgal A la diff6rence.

Article XIII

1. Lorsqu'une personne a acquis le droit A une pension anticip6e, dont le mon-
tant a &6 6tabli selon les dispositions applicables jusqu'au Ier octobre 1984, ainsi qu'A
une pension aux termes du R6gime de pensions du Canada, toute p6riode se situant
entre la date d'octroi de la pension danoise et 1'5ge normal de la retraite est r6duite
par la proportion que le nombre d'ann6es de r6sidence sur le territoire du Danemark,
compltes avant la r6alisation du risque et pendant la p6riode d'admissibilit6 prescrite
par la Loi sur les Pensions sociales, repr~sente par rapport la somme des p6riodes de
residence sur le territoire du Danemark et des p6riodes de cotisation au Rgime de pen-
sions du Canada avant la r6alisation du risque.

2. Lorsqu'en application du paragraphe 1 du pr6sent article, la somme des
pensions payables par les deux Parties est moindre que le montant de la pension qui
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serait payable en application de la seule Loi sur les Pensions sociales, l'institution da-
noise comptente accorde un suppl6ment 6gal A la difference.

TITRE iv. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XIV
1. Les autorit6s comp6tentes et les institutions charg~es de l'application du pr6-

sent Accord :
a) Se communiquent mutuellement tout renseignement requis en vue de l'ap-

plication de l'Accord;
b) Se pretent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance pour

toute question relative A l'application de 'Accord comme si cette question touchait
'application de leur propre 16gislation;

c) Se transmettent mutuellement, ds que possible, tout renseignement sur les
mesures adopt6es aux fins de l'application du pr6sent Accord ou sur les modifications
apport6es A leur 16gislation respective en autant que de telles modifications affectent
l'application de 'Accord.

2. L'assistance vis6e l'alin6a 1, b du pr6sent article sera fournie gratuitement,
sous r6serve de tout accord, intervenu entre les autorit~s comp6tentes des deux Par-
ties, pr6voyant le remboursement de certaines cat6gories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est exig6e aux termes des lois d'une Partie, tout ren-
seignement sur une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord A une Par-
tie par l'autre Partie, est confidentiel et sera utilis6 aux seules fins de l'application du
pr6sent Accord et de la 16gislation A laquelle cet Accord s'applique et pour nulle autre
fin.

Article XV
1. Un arrangement administratif, arrt6 par les autorit~s comp6tentes des deux

Parties, fixe, en tant que de besoin, les conditions d'application du pr6sent Accord.
2. Dans cet arrangement sont d6sign6s les organismes de liaison des deux Par-

ties.

Article XVI
1. Toute exemption ou reduction de droits de timbre, de greffe ou d'enregistre-

ment ou de frais administratifs pr~vue par la lgislation d'une Partie, relativement A
la d~livrance d'un certificat ou document A produire en application de ladite lgisla-
tion, est 6tendue aux certificats et documents . produire en application de la lgisla-
tion de l'autre Partie.

2. Tous actes et documents quelconques de nature officielle A produire aux fins
d'application du present Accord sont dispenses de toute authentification par les auto-
rites diplomatiques ou consulaires ou de toute autre formalit6 similaire.

Article XVII
Pour l'application du present Accord les autorit~s et institutions comptentes

des deux Parties peuvent communiquer directement entre elles dans l'une ou l'autre
des langues officielles de l'une ou l'autre Partie.
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Article XVIII

1. Les demandes, avis ou recours qui, aux termes de la lgislation d'une Partie,
auraient dfx tre introduits dans un d~lai prescrit aupr~s d'une autorit6 ou d'une insti-
tution comp~tente de cette Partie, mais qui sont pr6sent~s dans le mme d~lai une
autorit6 ou institution comptente de l'autre Partie, sont r6put~s avoir &6 pr~sent~s A
l'autorit6 ou hi l'institution de la premiere Partie le jour oil ils ont &6 pr~sent~s h l'au-
torit6 ou t l'institution de l'autre Partie.

2. Une'demande de prestation payable aux termes de la legislation d'une Partie
est r~put~e 8tre une demande de prestation correspondante payable aux termes de la
l6gislation de l'autre Partie, A moins que l'intress6 n'indique explicitement qu'il d6-
sire diff~rer sa demande de prestation de l'autre Partie.

3. Dans tout cas oii les paragraphes precedents du present article s'appliquent,
l'autorit& ou l'institution qui a requ la demande, avis ou recours le transmet sans tar-
der h I'autorit6 ou institution de l'autre Partie.

Article XIX
1. Les institutions ou autorit~s d~bitrices de prestations en vertu du present

Accord s'en lib~rent valablement dans leur monnaie nationale.
2. Les prestations sont vers~es aux b~n~ficiaires exemptes de toute retenue

pour frais d'administration ou tous autres frais pouvant tre encourus aux fins de
paiement des prestations.

Article XX

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties s'engagent A r~soudre, dans la me-
sure du possible, toute difficult6 pouvant r6sulter de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion du pr6sent Accord, conform6ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

Article XXI
L'autorit6 comptente du Danemark et une province du Canada pourront

conclure des ententes portant sur toute matire de s6curit6 sociale relevant de la com-
p6tence provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires
aux dispositions du pr6sent Accord.

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article XXII
1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, toute p~riode admissible ac-

complie avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord doit etre prise en consid6-
ration aux fins de la d6termination du droit aux prestations en vertu du pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne conf~re le droit de toucher une
prestation pour une p~riode ant6rieure A la date de son entr6e en vigueur.

3. Sous r6serve des autres dispositions du pr6sent article, une prestation autre
qu'une prestation forfaitaire est payable en vertu du pr6sent Accord meme si elle se
rapporte A un 6v6nement ant6rieur h la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.
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Article XXIII

1. Le present Accord entrera en vigueur, apr~s la conclusion de l'arrangement
administratif vis6 l'article XV, le premier jour du deuxi~me mois suivant celui ofi
chaque Partie aura reiu de I'autre Partie un avis 6crit indiquant qu'il s'est conform6 a
toutes les exigences statutaires et constitutionnelles relatives A l'entr~e en vigueur du
present Accord.

2. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur~e. II pourra
tre d~nonc6 par l'une des Parties par notification 6crite A l'autre Partie avec un pr6-

avis de douze mois.
3. Au cas oil le present Accord cesse d'tre en vigueur, tout droit acquis par

une personne en vertu des dispositions de l'Accord est maintenu et des n~gociations
seront engag~es pour le r~glement de tout droit en cours d'acquisition aux termes des-
dites dispositions.

4. Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, il remplace l'accord
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Danemark relatif h l'assu-
jettissement aux termes du Regime de pensions du Canada du personnel engag6 sur
place au Canada par les missions diplomatiques et consulaires du Danemark, tel
qu'arrWt par un 6change de lettres en date du 19 juin 1967', sign~es A Ottawa.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires a Copenhague ce 12e jour d'avril 1985, en fran ais, en
anglais et en danois, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

ELSEBETH KOCK-PETERSEN

Pour le Gouvernement du Canada:

JAKE Epp

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 863, p. 75.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL PARA EL DESARROLLO DE PROGRAMAS
DE COOPERACION EN MATERIA SOCIO-LABORAL ENTRE
ESPANA Y LA REPOBLICA ARGENTINA

Los Gobiernos de Espafa y de la Repdblica Argentina,
Animados por el deseo de fortalecer adn mIs las tradicionales relaciones de

amistad entre ambos pueblos,
En el marco de lo acordado en el Convenio General sobre Cooperaci6n Cienti-

fica y Tecnol6gica entre Espafia y la Repdblica Argentina, suscrito el 12 de Octubre
de 1972',

Han resuelto desarrollar el Convenio de Cooperaci6n Social entre los Gobiernos
de Espafia y de la Reptmblica Argentina suscrito el 10 de Noviembre de 1965, a trav6s
del presente Acuerdo Especial para el Desarrollo de Programas de Cooperaci6n
Social, sujeto a las siguientes estipulaciones.

Articulo I. Ambas partes acuerdan la ejecuci6n de Programas de Coopera-
ci6n en materia socio-laboral a cuyo efecto designan organismos ejecutores del pre-
sente Acuerdo, al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, por parte del Qobierno
espaftol y al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y el Consejo Nacional de Edu-
caci6n T6cnica (CONET), por parte del Gobierno argentino.

Articulo II. En cumplimiento de este Acuerdo, el Gobierno espahol,
1. Enviar~i a la Repdiblica Argentina una Misi6n de Expertos para cooperar

con el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social en la ejecuci6n de programas de inte-
r6s mdtuo, en las dreas de Planificaci6n y Organizaci6n administrativas, Relaciones
Laborales, Concertaci6n Social, Empleo, Seguridad e Higiene en el Trabajo, Seguri-
dad Social y Servicios Sociales. Esta misi6n actuard por un periodo de tiempo global
md.ximo de 130 meses/experto.

2. Enviard a la Reptmblica Argentina una Misi6n de Expertos para cooperar
con el Consejo Nacional de Educaci6n T~cnica (CONET) en la ejecuci6n de progra-
mas de Formaci6n Profesional. Esta Misi6n actuard por un periodo de tiempo global
mdximo de 70 meses/experto.

3. Sufragard los pasajes y retribuciones de los expertos espafioles previstos en
los apartados 1 y 2 de este articulo.

4. Concederd y sufragard un md.ximo de 75 meses/beca, para perfecciona-
miento en Espafia de directivos, tdcnicos y hom6logos argentinos de los expertos
espafholes, representantes de los organismos receptores de la cooperaci6n, con la
siguiente distribuci6n:
a) Un mdximo de 45 meses/beca en el dmbito de los programas a que se refiere el

apartado 1 de este articulo.
b) Un m~Iximo de 30 meses/beca en el drmbito de los programas a que se refiere el

apartado 2 de este articulo.

Should read "12 December 1972" - Dcvrait se lire <(12 d&cembre 1972>.
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5. Facilitard gratuitamente al Gobierno argentino las publicaciones y material
diddctico, elaborados por el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social espaflol, que
se estimen necesarios para la ejecuci6n de los programas de cooperaci6n.

Articulo 11. El Gobierno argentino,
1. ConcederA las mAximas facilidades para la ejecuci6n de los Programas Pre-

vistos.
2. Facilitard el personal hom6logo, el cual debe trabajar en estrecha relaci6n

con los expertos espafioles.
3. Pondrd a disposici6n de la Misi6n espafiola las instalaciones necesarias para

la ejecuci6n de los Programas, dotdndolas de mobiliario y equipo. La Oficina de la
Jefatura de Misi6n se ubicard en el M. de Trabajo y Seguridad Social.

4. Facilitard el personal de apoyo de Secretaria.
5. Pondrd a disposici6n de la Misi6n espafiola los medios de locomoci6n nece-

sarios para los desplazamientos exigidos por el cumplimiento de sus funciones. En el
supuesto que los expertos deban desplazarse dentro del territorio argentino fuera de
su residencia habitual, el Gobierno argentino asumir.A los gastos de viaje, aloja-
miento y manutenci6n correspondientes.

6. Concederd a los expertos espaioles una cantidad equivalente a 30 dias de
viAticos de acuerdo a la escala establecida para funcionarios ptiblicos argentinos de
rango equivalente, para que aquellos atiendan sus gastos de asentamiento.

7. Tomard a su cargo los pasajes de ida de los becarios a que se refiere el artf-
culo II de este Acuerdo.

8. Emitird en favor de los expertos espaftoles y sus familiares directos, previa
acreditaci6n por via diplomdtica, las credenciales correspondientes, por el Ministerio
de Relaciones Exteriores y Culto.

9. ConcederA a los bienes que se importen o exporten en cumplimiento del pre-
sente Acuerdo Exterior, y a los objetos destinados al uso personal y de sus familiares
directos de los expertos espafioles, las exenciones contempladas en los apartados 1 y 2
del articulo 8 del Convenio General sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica sus-
crito el 12 de Octubre de 1972 entre Espafia y la Reptiblica Argentina'.

Articulo IV. Uno de los expertos referidos en los apartados 1 y 2 del articulo II,
actuard como Jefe de la Misi6n, con funciones de Direcci6n y coordinaci6n de los
Programas, sin perjuicio de las especificas que -como experto- le puedan corres-
ponder.

Articulo V. 1. Las becas a que se refiere el articulo II, serdn concedidas por
el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social espafhol, teniendo en cuenta las propuestas
que formule la Comisi6n Evaluadora del articulo VII en base a criterios de objetivi-
dad y mdxima eficacia.

2. Las becas cubrinin gastos de ensefianza, materiales de trabajo e informati-
vos, viajes programados por el interior de Espafia y una bolsa para manutenci6n y
alojamiento por la cuantia diaria establecida en el territorio nacional para los funcio-
narios espafioles de similar categoria administrativa, asi como el pasaje adreo para el
regreso de los becarios a la Repfiblica Argentina.

I See footnote 1 on p. 40 of this volume - Voir note I a la page 40 du present volume.
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Articulo VI. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espaflol en virtud
del presente Acuerdo, serin cumplidas por el Ministerio de Trabajo y Seguridad
Social, siendo satisfechos los gastos derivados de las mismas con cargo a los cr6ditos
que para cooperaci6n t6cnica se autoricen anualmente en el Presupuesto ordinario
del mencionado Ministerio.

Articulo VII. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, se constituye una Comisi6n evaluadora integrada por representantes de las
Partes signatarias, que en reuniones peri6dicas efectuardn el seguimiento y control
de su desarrollo, aconsejando las modificaciones y adaptaciones que en cada momento
se estimen pertinentes.

Articulo VIII. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que ambas
Partes se notifiquen por via diplomtica el cumplimiento de sus respectivos requisitos
constitucionales internos, y terminard su vigencia el 31 de Diciembre de 1986.

Sin embargo sus disposiciones seguirin aplicdndose respecto de los Programas
en curso de ejecuci6n, durante el mdximo de un afio.

HECHO en Madrid el once de Octubre de 1984, en dos ejemplares en lengua espa-
fiola haciendo f6 igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repdblica Argentina:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

Jost JOAQUIN ALMUNIA AMANN JOst MANUEL CASELLA

Ministro de Trabajo Ministro de Trabajo
y Seguridad Social
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE ARGENTINE
REPUBLIC FOR THE DEVELOPMENT OF CO-OPERATION PRO-
GRAMMES IN THE FIELD OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS

The Governments of Spain and the Argentine Republic,
Desiring to strengthen even further the traditional relations of friendship be-

tween the two peoples,
In the framework of the General Agreement on Scientific and Technological Co-

operation between the Spanish State and the Argentine Republic, signed on 12 De-
cember 1972,2

Have decided to implement the Agreement on Social Co-operation between the
Spanish State and the Argentine Republic, signed on 10 November 1965,' through
this Special Agreement for the development of co-operation programmes in the field
of labour and Social affairs, as follows:

Article L The two Parties agree to implement co-operation programmes in
the field of labour and social affairs, to which end the executing agencies of this
Agreement shall be the Ministry of Labour and Social Security, for the Spanish
Government, and the Ministry of Labour and Social Security and the National Tech-
nical Education Board (CONET) for the Argentine Government.

Article IL Under this Agreement, the Spanish Government shall:
1. Send to the Argentine Republic a mission of experts to co-operate with the

Ministry of Labour and Social Security in the implementation of programmes of
mutual interest in the areas of administrative planning and organization, labour rela-
tions, social co-ordination, employment, occupational safety and hygiene, social
security and social services. This mission shall operate for a total maximum period of
130 expert-months;

2. Send to the Argentine Republic a mission of experts to co-operate with the
National Technical Education Board (CONET) in the implementation of vocational
training programmes. This mission shall operate for a total maximum period of
70 expert-months;

3. Defray the cost of the travel and remuneration of the Spanish experts pro-
vided for in paragraphs 1 and 2 of this article.

4. Grant and defray the costs of a maximum of 75 fellowship-months for the
advanced training in Spain of Argentine supervisors, technicians and counterparts of
the Spanish experts who are representatives of the agencies receiving co-operation, as
follows:
(a) A maximum of 45 fellowship-months in the programme field referred to in

paragraph 1 of this article;

Came into force on 10 October 1986, the date of the last of the notifications (effected on 29 April 1985 and 10Octo-
ber 1986) by which the Parties notified each other of the completion of the constitutional procedures, in accordance with
article Vill.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1159, p. 3.
3 Ibid., vol. 671, p. 201.
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(b) A maximum of 30 fellowship-months in the programme field referred to in
paragraph 2 of this article;

5. Donate to the Argentine Government the publications and teaching materials
prepared by the Spanish Ministry of Labour and Social Security which are deemed
necessary for the execution of the co-operation programmes.

Article 111. The Argentine Government shall:
1. Accord every facility for the implementation of the programmes provided

for;
2. Supply counterpart personnel, who shall work closely with the Spanish

experts;
3. Provide the Spanish mission with the furnished and equipped facilities

necessary for the implementation of the programmes. The office of the head of mis-
sion shall be located in the Ministry of Labour and Social Security;

4. Supply secretarial services;
5. Provide the Spanish mission with the necessary means of transport for any

travel required in connection with its duties. In the event that the experts are required
to travel within Argentine territory away from their usual place of residence, the
Argentine Government shall bear the relevant costs of travel, accommodation and
subsistence;

6. Accord the Spanish experts an amount equivalent to 30 days' travel allow-
ance in accordance with the scale established for Argentine civil servants of equiva-
lent rank, in order to cover their installation expenses;

7. Meet the costs of the outward travel of the fellowship-holders referred to in
article II of this Agreement;

8. Issue to the Spanish experts and their immediate family members, upon ac-
creditation through the diplomatic channel, the appropriate credentials, through the
Ministry of Foreign Affairs and Worship;

9. Grant the exemptions contemplated in article 8, paragraphs 1 and 2 of the
General Agreement on Scientific and Technological Co-operation between the Spanish
State and the Argentine Republic, signed on 12 December 1972, on articles imported
or exported under the terms of this Special Agreement and on articles intended for
the personal use of the Spanish experts and their immediate family members.

Article IV. One of the experts referred to in article II, paragraphs 1 and 2
above shall act as head of the mission and shall be responsible for programme man-
agement and co-ordination without prejudice to the specific functions which, in his
role as an expert, he may be responsible for carrying out.

Article V. 1. The fellowships referred to in article II shall be granted by the
Spanish Ministry of Labour and Social Security, taking into account the proposals
submitted by the Evaluation Commission referred to in article VII, based on the
criteria of objectivity and maximum effectiveness;

2. The fellowships shall cover the cost of instruction, work and information
materials, organized travel within Spain, and accommodation and subsistence allow-
ance, equivalent to the daily amount established in the national territory for Spanish
officials of a similar administrative category and the return air travel of fellowship-
holders to the Argentine Republic.
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Article VI. The obligations assumed by the Spanish Government under this
Agreement shall be discharged by the Ministry of Labour and Social Security, and
the expenditures incurred shall be met from the appropriations authorized annually
for technical co-operation in the regular budget of that Ministry.

Article VII. For the purpose of ensuring the effective implementation of this
Agreement, an Evaluation Commission shall be established, comprising representa-
tives of the Contracting Parties, which, at regular meetings, shall follow up and
monitor the implementation of the Agreement, recommending such modifications
and adjustments as may be deemed necessary at any time.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Parties notify each other, through the diplomatic channel, of the completion of
their respective national constitutional requirements, and it shall cease to be in force
on 31 December 1986.

Nonetheless, its provisions shall continue to apply for a maximum period of one
year to programmes already in progress.

DONE at Madrid on 11 October 1984, in duplicate, in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
JosE JOAQUiN ALMUNIA AMANN JOSE MANUEL CASELLA

Minister of Labour Minister of Labour
and Social Security
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SPtCIAL POUR LE DtVELOPPEMENT DE PRO-
GRAMMES DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU TRA-
VAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES ENTRE L'ESPAGNE ET LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE

Les Gouvernements du Royaume d'Espagne et de la R~publique argentine,
Dsireux de resserrer davantage les liens traditionnels d'amitid qui unissent les

deux peuples,
Tenant compte de ce qui est convenu dans l'Accord de base relatif 21 la coopera-

tion scientifique et technologique entre rEtat espagnol et la R~publique argentine,
conclu le 12 d~cembre 19722,

Ont d~cid6 de d~velopper l'Accord de cooperation sociale conclu le 10 novembre
19651 par les Gouvernements du Royaume d'Espagne et de la R~publique argentine
en concluant le present Accord special pour le d~veloppement de programmes de
cooperation sociale et sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les deux parties d~cident d'ex~cuter des programmes de coo-
p~ration dans le domaine du travail et des affaires sociales et, b cet effet, chargent de
l'ex~cution du present Accord le Minist~re du travail et de la s~curit6 sociale, pour la
partie espagnole, et le Minist~re du travail et de la s~curit6 sociale ainsi que le Conseil
national de l'6ducation technique (CONET), pour la partie argentine.

Article II. En vertu du present Accord, le Gouvernement espagnol s'engage:
1. A envoyer en Argentine une Mission d'experts charg~e de collaborer avec le

Minist~re du travail et de la s~curit6 sociale A l'ex~cution de programmes d'int~ret
commun dans les domaines de la planification et de l'organisation administratives,
des relations du travail, de la concertation sociale, de l'emploi, de la s~curit6 et de
l'hygi~ne du travail, ainsi que de la s~curit6 sociale et des services sociaux. Cette mis-
sion exercera ses attributions durant une p~riode repr~sentant au total 130 mois-
expert au maximum;

2. A envoyer en Argentine une Mission d'experts charg~e de collaborer avec le
Conseil national de l'6ducation technique (CONET) A l'ex~cution de programmes de
formation professionnelle. Cette mission exercera ses attributions durant une
p~riode repr~sentant au total 70 mois-expert au maximum;

3. A prendre 2 sa charge les frais de voyage et le salaire des experts espagnols
vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article;

4. A accorder et A financer 75 mois-bourse au maximum, aux fins de perfec-
tionnement en Espagne de cadres, techniciens et homologues argentins des experts

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1986, date de la dernibre des notifications (effectues les 29 avril 1985 et 10 octobre
1986) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des procedures constitutionnelles, conform6ment A
I'article VIII.

2 Nations Unies, Recuel des Trait6s, vol. 1159, p. 3.
3 Ibid., vol. 671, p. 201.
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espagnols reprdsentant les organismes b6nficiaires de la cooperation, lesquels seront
r6partis comme suit :
a) Un maximum de 45 mois-bourse pour les programmes vis6s au paragraphe 1 ci-

dessus;
b) Un maximum de 30 mois-bourse pour les programmes vis6s au paragraphe 2 ci-

dessus;
5. A fournir gratuitement au Gouvernement argentin les publications et les

matriaux didactiques, 6labor6s par le Ministre du travail et de la s6curit6 sociale
espagnol, qui seront jug6s n6cessaires A 'ex6cution des programmes de coop6ration.

Article 11. Le Gouvernement argentin s'engage :
1. A accorder les plus grandes facilit6s pour l'ex6cution des programmes pr6-

vus dans le pr6sent Accord;
2. A fournir le personnel de contrepartie qui devra travailler en liaison 6troite

avec les experts espagnols;
3. A mettre A la disposition de la mission espagnole les installations requises

pour 'ex6cution des programmes, en les dotant du mobilier et des 6quipements
n6cessaires. Le bureau central de la mission sera 6tabli dans les locaux du Ministre
du travail et de la s6curit6 sociale;

4. A fournir le personnel d'appui n6cessaire aux tiches de secretariat;
5. A mettre A la disposition de la mission espagnole les moyens de transport

n6cessaires aux d6placements requis par les taches qui lui incombent et, si les experts
devaient se rendre hors de leur lieu de r6sidence habituel A l'int6rieur du territoire
argentin, A prendre A sa charge les frais de voyage, de logement et d'entretien qui en
r~sulteraient;

6. A accorder aux experts espagnols l'quivalent de 30 jours d'indemnit6 jour-
nalire de subsistance conform6ment au bar~me 6tabli pour le personnel de la fonc-
tion publique argentine de rang 6quivalent, afin de couvrir leurs frais d'installation;

7. A prendre A sa charge des frais de voyage aller des boursiers vis6s A l'article II
du pr6sent Accord;

8. A d~livrer aux experts espagnols et aux membres de leur famille directe,
apr~s avoir requ leurs documents accr6ditifs envoy6s par la voie diplomatique, les let-
tres de cr6ance indispensables, par l'entremise du Minist~re des relations ext6rieures
et du culte;

9. A accorder aux biens qui seront import6s ou export6s dans le cadre du pr6-
sent Accord, ainsi qu'aux objets destines A l'usage personnel des experts espagnols et
des membres de leur famille directe, les exon6rations pr6vues aux paragraphes 1 et 2
de l'article 8 de 'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technologique
conclu le 12 d6cembre 1972 entre 'Espagne et la R6publique argentine.

Article IV. Un des experts vis6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article II remplira
les fonctions de chef de la mission et sera charg6 de diriger et de coordonner les pro-
grammes, sans prejudice des fonctions qui pourraient lui incomber en tant qu'expert
dans un domaine ddtermin6.

Article V. 1. Les bourses vis6es A l'article II seront octroy6es par le Minist~re
du travail et de la s6curitO sociale espagnol, compte tenu des propositions formul6es
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par la Commission d'6valuation mentionn~e & l'article VII dans un souci d'objectivit6
et d'efficacit6 maximale;

2. Les bourses couvriront les frais d'6tudes, les mat~riaux de travail et d'infor-
mation, les d6placements pr6vus A l'int~rieur du territoire espagnol, une indemnit6
journalire de subsistance du montant attribu6 localement aux fonctionnaires espa-
gnols de cat6gorie administrative similaire, et les frais de voyage de retour par avion
des boursiers en Argentine.

Article VI. Les obligations contract6es par le Gouvernement espagnol aux
termes du pr6sent Accord seront assum~es par le Minist&e du travail et de la s6curit6
sociale qui acquittera les frais y afftrents au moyen des cr6dits annuels qu'il est auto-
ris6 A pr6lever, au titre de la cooperation technique, sur son budget ordinaire.

Article VIL Afin de garantir la bonne application du pr6sent Accord, il est
cr66 une commission d'6valuation, form6e de repr6sentants des parties signataires,
qui se chargera d'assurer, dans le cadre de reunions p6riodiques, le suivi et le contr~le
de la mise en euvre du present Accord en conseillant les modifications et adaptations
qui seraient jug6es opportunes.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour ofi chacune des
parties aura notifi6 A l'autre partie par la voie diplomatique qu'elle a accompli les pro-
c6dures constitutionnelles internes requises, et expirera le 31 d6cembre 1986.

Toutefois, ses dispositions continueront A s'appliquer aux programmes en cours
d'exdcution, pour une dur~e maximale d'un an.

FAIT A Madrid le 11 octobre 1984, en deux exemplaires en langue espagnole, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol : de la R6publique argentine:

Le Ministre du travail, Le Ministre du travail
et de la s6curit6 sociale,

[Signd] [Signf]
Jost JOAQUIN ALMUNIA AMANN Jost MANUEL CASELLA
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No. 24609

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

MEXICO

Project Agreement - Geothermal Exploration Project (with
annexes). Signed at Mexico City on 24 March 1986

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 29 January 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE

DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et
MEXIQUE

Accord relatif h un projet
g~othermique (avec
le 24 mars 1986

- Projet relatif i l'exploration
annexes). Signk i Mexico

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 29 jan vier 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Chrter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 29 January 1987, the date on
which the Fund notified the Government of Mexico its
confirmation of, on the one hand, the approval referred to
in section 11.01 (i) by the Governing Council of the United
Nations Development Programme of the amount of
expenditures and, on the other hand, its acceptance of the
certificate required by section 11.01 (ii), in accordance with
section 11.02.

ACCORD'
RELATIF A UN PROJET

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rfgle-
ment de l'Assemblge gdnerale destine &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1987, date ht laquelle le
Fonds a notifid au Gouvernement mexicain sa confirmation
d'une part, de 'approbation vis~e au paragraphe 11.01 i) par
le Conseil d'administration du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement du montant des dpenses, et
d'autre part, de son acceptation du certificat requis au
paragraphe 11.01 ii), conform6ment au paragraphe 11.02.
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No. 24610

UNITED NATIONS
and

CANADA

Agreement concerning the establishment and support of an
information office for North America of the United
Nations Centre for Human Settlements (HABITAT).
Signed at Nairobi on 23 January 1981

Agreement renewing the above-mentioned Agreement for a
three-year period. Signed at Nairobi on 26 March 1984

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 February 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CANADA

Accord concernant l'tablissement et le financement d'un
bureau d'information pour l'Amkrique du Nord du
Centre des Nations Unies pour les ktablissements hu-
mains (HABITAT). Signe a Nairobi le 23 janvier 1981

Accord reconduisant l'Accord susmentionne pour une
periode de trois ans. Sign6 a Nairobi le 26 mars 1984

Textes authentiques : anglais et franais.

Enregistr d'office le ler fivrier 1987.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE UNITED NATIONS CONCERNING THE ESTABLISHMENT
AND SUPPORT OF AN INFORMATION OFFICE FOR NORTH
AMERICA OF THE UNITED NATIONS CENTRE FOR HUMAN
SETTLEMENTS (HABITAT)

PREAMBLE

Whereas the United Nations Audio-Visual Information Centre on Human
Settlements (Vision Habitat) has ensured the effective and world-wide distribution
and use of audio-visual materials relating to human settlements, with the support of
the Government of Canada, in accordance with General Assembly resolution 31/115
of 16 December 1976;2

Whereas the General Assembly, by resolution 34/115 of 14 December 1979,1
expressed its wish that the programme developed by the United Nations Audio-
Visual Information Centre on Human Settlements should be continued, after expira-
tion of the Agreement of 27 September 1977 concerning the headquarters and opera-
tions of the said Centre,4 as an integrated component of a unified information service
within the United Nations Centre for Human Settlements (Habitat), the latter here-
inafter referred to as "the Centre";

Whereas the Government of Canada is prepared to support the establishment of
an Information Office for North America of the Centre (hereinafter referred to as
"the Office") in Vancouver for a three-year period commencing 1 October 1980, for
the purposes of: a) disseminating within this region information relating to human
settlements on behalf of the Centre, b) monitoring North American developments in
the field of human-settlements technology, research and training, and c) communi-
cating this information as appropriate through the United Nations system;

Now, therefore, the United Nations and the Government of Canada, for the
purpose of carrying out the aforementioned objectives, have agreed as follows:

Article I. PREMISES AND FACILITIES OF THE OFFICE

1. The Office shall be located on the campus of the University of British
Columbia, Vancouver, B.C., Canada (hereinafter referred to as "the University"), in
adequate premises to be provided, free of charge to the United Nations, by the Uni-
versity during the period of validity of this Agreement.

2. The premises of the Office, and the terms of access to the necessary facili-
ties, equipment and services of the University required for the Office's operations,
shall be as set out in the Memorandum of Understanding of 15 December 1980 be-
tween the Office and the University.

3. The Government of Canada shall make appropriate arrangements with the
University in respect of the above.

I Came into force on 23 January 1981 by signature, with retroactive effect from 1 October 1980, in accordance with
article VIII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),
p. 61.

3 Ibid., Thirty-fourth Session, Supplement No. 46 (A/34/46), p. 106.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1055, p. 329.
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Article II. STATUS AND ADMINISTRATION OF THE OFFICE

The Office shall be considered as being an integral part of the United Nations
Centre for Human Settlements (Habitat), a programme of the United Nations. Its
administration and management will be subject to the United Nations rules and regu-
lations.

Article IlL COOPERATION BETWEEN THE OFFICE AND THE UNIVERSITY

In implementing the information elements of the work programme of the Centre
within North America, the Office will cooperate with the University, and vice-versa,
within their respective mandates and resources, in activities of an academic nature re-
lating to human settlements which are of mutual interest. The terms of such coopera-
tion, during the period of validity of the present Agreement and upon its termina-
tion, shall be as set out in the Memorandum of Understanding of 15 December 1980
between the Office and the University.

Article IV. SUPPORT OF THE OFFICE

1. The Government of Canada hereby undertakes to provide up to a maximum
of five hundred thousand Canadian dollars (Cdn $500,000) to enable the Office to
carry out its responsibilities under this Agreement and the aforementioned Memo-
randum of Understanding. The Canadian contribution shall be made available in
Canada, payable to the United Nations Centre for Human Settlements (Habitat).

2. For this purpose, the Centre will open a bank account in Vancouver to be
administered by the Executive Director of the Centre in accordance with the financial
rules and regulations of the United Nations.

3. It is understood that the funds so provided are to be used solely for the oper-
ations and programmes of the Information Office for North America, including
audio-visual productions initiated through the Office within the duration of this
Agreement, in support of the overall programme of the unified information service
of the Centre.

4. Appropriate financial information in accordance with the reporting proce-
dures of the Centre shall be provided annually to inform the Government of Canada
of the activities of the Office pursuant to this Agreement.

Article V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
(hereinafter referred to as "the Convention") will apply in respect of the Office.

2. For the purposes of Sections 2, 3, 4, 7 and 8 of Article II of the Convention,
the expressions "property", "assets", "archives" and "publications" shall include
audio-visual materials owned by the United Nations or such materials in the custody
of the Office. The immunity from censorship provided under Section 9 of the Con-
vention shall extend to audio-visual materials in the custody of the Office. Incoming
and outgoing audio-visual materials to and from the Office shall be exempt from all
customs duties and quantitative restrictions. No delays shall be imposed on the entry
or exit of such materials.

3. (a) The Secretary-General, on the advice of the Executive Director of the
United Nations Centre for Human Settlements (Habitat) and with the concurrence
of the receiving State, shall designate the Head of the Information Office for North

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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America as having the status of an official of the United Nations. The Head of the
Office will have the privileges and immunities described in Section 18 of Article V of
the Convention.

(b) The Secretary-General may also designate, in similar fashion during the
course of this Agreement, appropriate additional professional members of the staff
of the Office as having the status of experts on mission for the United Nations. These
persons will have the privileges and immunities described in Section 22 of Article VI
of the Convention.

4. All other members of the staff of the Office will have, in respect of their
functions, the immunities described in Section 22(b) of the Convention. Such immu-
nity, however, shall not apply in the case of traffic accidents.

5. In respect of paragraph 3 above, the provisions of paragraphs (b), (e) and (g)
of Section 18 of Article V and paragraphs (a), (e) and (/) of Section 22 of Article VI
of the Convention shall not apply to any Canadian citizen residing or ordinarily resi-
dent in Canada.

6. The Secretary-General shall communicate to the Government of Canada
the list of staff members of the Office coming under paragraphs 3, 4 and 5 above, to
be updated as necessary.

7. In addition to the foregoing, other persons officially invited by the Office
with the approval of the Centre, or who have official business with the Office, shall
have their applications for any visa required by Canadian law dealt with as speedily
as possible prior to entry. Where necessary, the United Nations will furnish such per-
sons with a certificate, pursuant to Sections 25 and 26 of Article VII of the Conven-
tion, that they are travelling on the official business of the United Nations.

Article VI. LIABILITY

The Government of Canada and the University of British Columbia shall not be
held responsible for any damage or claim arising out of the operations of the Office.
The Centre shall make appropriate arrangements to cover liability for dealing with
any action, claim or other demand that may be brought against the United Nations
or the Centre arising out of the operations of the Office.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government of Canada con-
cerning the interpretation or application of this Agreement, or any question affecting
the Office or the relationship between the Office and the Government of Canada,
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be re-
ferred for final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be appointed by the
Secretary-General, one to be appointed by the Government of Canada, and the
third, who shall be chairman of the tribunal, to be appointed by the first two arbitra-
tors. Should either party fail to appoint its arbitrator within two months of the ap-
pointment of the other party's arbitrator, or if the first two arbitrators fail to agree
upon the third within six months following the appointment of the first two arbitra-
tors, the President of the International Court of Justice shall, at the request of either
party, designate any necessary arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
determined by the tribunal, all of whose decisions shall require a majority vote.
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Article VIII. DURATION AND AMENDMENT

1. This Agreement shall enter into force on signature with effect from the first
day of October 1980, and shall remain in force until the 30th day of September 1983
unless terminated earlier by either party upon six months' written notice to the other
party.

2. This Agreement may be modified by mutual consent. Each party shall give
full and sympathetic consideration to any request from the other party for such
amendment.

3. Upon termination of the present Agreement, any uncommitted funds pre-
viously provided by the Government of Canada, beyond those required for closing
the Office, shall revert to the Government of Canada.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and of the Government of Canada, respectively, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Nairobi on the twenty-third day of January 1981, in the
English and French languages, both versions being equally authentic.

ARCOT RAMACHANDRAN GEOFFREY F. BRUCE

Under-Secretary-General and Executive Permanent Representative of Canada to
Director of the United Nations Centre the United Nations Centre for Human
for Human Settlements (Habitat) Settlements (Habitat)

For the United Nations For the Government of Canada
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES CONCERNANT L'tTABLISSE-
MENT ET LE FINANCEMENT D'UN BUREAU D'INFORMATION
POUR L'AMtRIQUE DU NORD DU CENTRE DES NATIONS
UNIES POUR LES tTABLISSEMENTS HUMAINS (HABITAT)

PRtAMBULE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Canada,
Consid~rant que le Centre d'information audio-visuelle des Nations Unies sur

les 6tablissements humains (Vision Habitat) a assur6 la diffusion et l'utilisation effi-
caces A l'chelle mondiale de documents audio-visuels concernant les 6tablissements
humains, avec l'appui du Gouvernement du Canada et conform~ment a la r~solution
de l'Assembl~e g~n~rale 31/115 du 16 d~cembre 19762,

Consid~rant que l'Assemble g~n~rale, par la r~solution 34/115 du 14 d~cembre
19793, A exprim6 le d~sir de voir le programme 6labor6 par le Centre d'information
audio-visuelle des Nations Unies sur les 6tablissements humains se poursuivre, aprs
'expiration de l'Accord du 27 septembre 1977 concernant le siege et le fonctionne-

ment dudit Centre4, en tant que composante int~gr~e d'un service d'information uni-
fi6 dans le cadre du Centre des Nations Unies pour les 6tablissements humains
(Habitat), ce dernier ci-apr~s d~nomm6 «le Centre)),

Consid~rant que le Gouvernement du Canada est dispos6 a financer l'6tablisse-
ment t Vancouver par le Centre d'un Bureau d'information pour l'Am~rique du
Nord (ci-apr~s d~nommx ole Bureau)>), pour une p~riode de trois ans a compter du
Ier octobre 1980, aux fins : a) de diffuser dans la region, pour le compte du Centre,
l'information relative aux 6tablissements humains, b) de surveiller les progr~s nord-
am6ricains en mati~re de technologie, de recherche et de formation dans le domaine
des 6tablissements humains et c) de transmettre cette information selon qu'il y a lieu
par 'entremise du syst me des Nations Unies,

Sont convenus, afin de r6aliser les objectifs susmentionn6s, des dispositions sui-
vantes.

Article L LOCAUX ET INSTALLATIONS DU BUREAU

1. Le Bureau sera situ6 sur le campus de l'Universit6 de la Colombie-Britannique
A Vancouver (C.-B.), Canada (ci-apr~s d6nomm6e <l'Universit6>), dans des locaux
appropri6s que l'Universit6 fournira, sans frais pour l'Organisation des Nations
Unies, pendant la p6riode de validit6 du present Accord.

2. Les locaux du Bureau, de meme que les conditions d'acc~s aux installations,
au mat6riel et aux services de l'Universit6 n6cessaires A 1'exercice des activit6s du
Bureau, seront tels que convenus dans le M6morandum d'accord du 15 d6cembre
1980 entre le Bureau et l'Universit6.

I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1981 par la signature, avec effet r6troactif au Ier octobre 1980, conform6ment au
paragraphe I de 'article VIII.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble g~ndrale, trente-et-uni~me session, Suppiment no 39

(A/31/39), p. 68.
3 Ibid., trente-quatribme session, Supplement no 46 (A/34/46), p. 119.
4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1055, p. 329.
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3. Le Gouvernement du Canada prendra les dispositions appropri~es avec
l'Universit6 A l'6gard de ce qui pr&de.

Article IL STATUT ET ADMINISTRATION DU BUREAU

Le Bureau sera consider6 comme 6tant partie int~grante du Centre des Nations
Unies pour les 6tablissements humains (Habitat), lequel est un programme de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Il sera administr6 et g6r6 conform~ment aux r~glements
de l'Organisation des Nations Unies.

Article III. COOPERATION ENTRE LE BUREAU ET L'UNIVERSITE

Aux fins de la mise en ceuvre en Am~rique du Nord des composantes informa-
tion du programme de travail du Centre, le Bureau et l'Universit6 coop~reront, dans
les limites de leurs ressources et de leurs mandats respectifs, t des activit6s de carac-
t~re universitaire et d'int6ret mutuel dans le domaine des 6tablissements humains. Les
modalit6s de cette cooperation, pendant la p6riode de validit6 et l'expiration du pr6-
sent Accord, seront telles que convenues dans le M6morandum d'accord du 15 d6-
cembre 1980 entre le Bureau et l'Universit6.

Article IV. FINANCEMENT DU BUREAU

1. Le Gouvernement du Canada s'engage par le present Accord A fournir jus-
qu'A concurrence de cinq cent mille dollars canadiens (500 000 $CAN) pour per-
mettre au Bureau de s'acquitter de ses responsabilit6s aux termes du pr6sent Accord
et du M6morandum d'accord susmentionn6. La contribution canadienne sera dis-
ponible au Canada et payable au Centre des Nations Unies pour les 6tablissements
humains (Habitat).

2. A cette fin, le Centre ouvrira A Vancouver un compte en banque qui sera ad-
ministr6 par le directeur ex6cutif du Centre conform6ment au r~glement financier de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Il est entendu que les fonds ainsi fournis ne seront utilis6s qu'aux fins des ac-
tivit6s et programmes du Bureau d'information pour l'Am6rique du Nord, y compris
les productions audio-visuelles mises en ceuvre par l'interm6diaire du Bureau pen-
dant la dur6e du pr6sent Accord, A l'appui du programme global du service d'infor-
mation unifi6 du Centre.

4. Des renseignements financiers appropri6s, 6tablis conform6ment aux proc&
dures du Centre concernant les rapports, seront fournis chaque ann6e au Gouverne-
ment du Canada afin de l'informer des activit~s men6es par le Bureau en vertu du pr6-
sent Accord.

Article V. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' (ci-apr~s
d~nomm~e <la Convention>>) s'appliquera A l'gard du Bureau.

2. Aux fins des sections 2, 3, 4, 7 et 8 de l'article II de la Convention, les termes
«biens >>, <<avoirs >>, «archives>> et «publications> englobent les documents audio-
visuels appartenant A l'Organisation des Nations Unies ou confi~s A la garde du
Bureau. La disposition de la section 9 de la convention touchant l'interdiction de cen-
surer les communications s'appliquera aux documents audio-visuels sous la garde du
Bureau. Les documents audio-visuels A destination et en provenance du bureau

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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seront exempts de tous droits de douane et restrictions quantitatives. Ils ne seront
retenus ni A l'entrde ni A la sortie.

3. a) Le Secr6taire g~n6ral, sur l'avis du directeur ex6cutif du Centre des
Nations Unies pour les 6tablissements humains (Habitat) et avec l'accord de l'Etat
d'accueil, d6signera le chef du Bureau d'information pour l'Am~rique du Nord comme
ayant le statut de fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies. Le chef du
Bureau jouira des privilfges et immunit6s pr6vus A la section 18 de l'article V de la
Convention.

b) Le Secr6taire g6n6ral pourra dgalement ddsigner, de meme manire pendant
la dur6e du pr6sent Accord, d'autres membres professionnels approprids du personnel
du Bureau comme ayant le statut d'experts en mission pour l'Organisation des Nations
Unies. Ces personnes jouiront des privileges et immunit~s pr6vus A la section 22 de
rarticle VI de la Convention.

4. Tous les autres membres du personnel du Bureau jouiront, pour ce qui est
des actes accomplis dans le cadre de leurs fonctions, des immunit6s pr6vues A la sec-
tion 22 b de la Convention. Cependant, ces immunit6s ne joueront pas dans le cas
d'accidents de la circulation.

5. En ce qui concerne le paragraphe 3 ci-dessus, les dispositions des para-
graphes b, e et g de la section 18 de rarticle V et des paragraphes a, e etfde la sec-
tion 22 de l'article VI de la Convention ne s'appliqueront A aucun citoyen canadien
r6sidant au Canada ou dont le Canada est le lieu de r6sidence habituel.

6. Le Secr6taire g~n~ral communiquera au Gouvernement du Canada la liste
des membres du personnel du Bureau vis6s aux paragraphes 3, 4 et 5 ci-dessus, la-
quelle sera mise A jour selon les besoins.

7. Outre les dispositions susmentionn6es, toute demande de visa d'entr6e re-
quis en vertu du droit canadien que feront d'autres personnes, invit~es A titre officiel
par le Bureau avec 'approbation du Centre, ou ayant b traiter des affaires officielles
avec le Bureau, devra etre examinee dans le plus bref d6lai possible. S'il y a lieu, l'Or-
ganisation des Nations Unies fournira A ces personnes un certificat attestant qu'elles
voyagent pour le compte de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment aux
sections 25 et 26 de 'article VII de la Convention.

Article VI. RESPONSABILITE

Le Gouvernement du Canada et l'Universit6 de la Colombie-Britannique seront
tenus A couvert de tous dommages ou r6clamations r6sultant des activit6s du Bureau.
Le Centre prendra les dispositions appropri~es pour faire face A ses responsabilit6s
concernant toutes actions, plaintes, ou autres r6clamations qui pourraient etre insti-
tu6es contre l'Organisation des Nations Unies ou contre le Centre par suite des acti-
vit6s du Bureau.

Article VII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du
Canada portant sur l'interpr6tation ou 'application du pr6sent Accord, ou sur une
question relative au Bureau ou aux relations entre le Bureau et le Gouvernement du
Canada, qui ne peut etre r6glM par voie de n~gociation ou par tout autre moyen
convenu entre les Parties, sera soumis pour decision finale A un tribunal d'arbitrage
compos6 de trois membres : Fun nomm6 par le Gouvernement du Canada et le troi-
si~me, qui pr6sidera le tribunal, nomm6 par les deux premiers arbitres. Si l'une des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les deux mois suivant la nomination de l'arbitre
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de r'autre Partie, ou si les deux premiers arbitres ne s'entendent pas sur la nomination
du troisi~me dans les six mois suivant leur propre nomination, le pr6sident de la Cour
internationale de Justice effectuera, A la demande de l'une ou l'autre partie, la nomi-
nation n~cessaire. La proc6dure d'arbitrage sera fixe par le tribunal, dont toutes les
dcisions seront prises A la majorit6 des voix.

Article VIII. DUREE ET MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature, avec effet A
compter du Ier octobre 1980, et le restera jusqu'au 30 septembre 1983 A moins que
'une des Parties n'y mette fin plus t6t, sur pr6avis 6crit de six mois h 'autre Partie.

2. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 avec l'assentiment des deux Parties.
Chaque Partie devra examiner attentivement et avec bienveillance toute demande de
modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. A 'expiration du present Accord, tous fonds non engag6s pr6c6demment
fournis par le Gouvernement du Canada et d6passant les sommes requises pour la
fermeture du Bureau devront tre remis au Gouvernement du Canada.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s de 'Organisation
des Nations Unies et du Gouvernement du Canada, respectivement, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Nairobi le vingt-troisi~me jour de janvier 1981, en
franqais et en anglais, les deux versions faisant 6galement foi.

ARCOT RAMACHANDRAN GEOFFREY F. BRUCE

Secr~taire g6n6ral adjoint et Directeur Repr6sentant permanent du Canada
ex6cutif du Centre des Nations Unies aupr~s du Centre des Nations Unies
pour les 6tablissements humains pour les 6tablissement humains
(Habitat) (Habitat)

Pour r'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies du Canada
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE UNITED NATIONS CONCERNING THE ESTABLISHMENT
AND SUPPORT OF AN INFORMATION OFFICE FOR NORTH
AMERICA OF THE UNITED NATIONS CENTRE FOR HUMAN
SETTLEMENTS (HABITAT)

PREAMBLE

Whereas under an Agreement, signed 23 January 1981, between the United
Nations and the Government of Canada (hereinafter "the Government") concerning
the Establishment and Support of an Information Office for North America of the
United Nations Centre for Human Settlements (Habitat)' the Government agreed to
provide support for the establishment of an Information Office for North America of
the United Nations Centre for Human Settlements (Habitat) (hereinafter "the
Office") for a three-year period commencing on 1 October 1980, for the purposes of:
a) disseminating within this region information relating to human settlements on be-
half of the Centre, b) monitoring North American developments in the field of
human settlements technology, research and training, and c) communicating this in-
formation as appropriate through the United Nations system;

Whereas the aforesaid Agreement expires on 30 September 1983 and both the
Government and the United Nations are desirous of renewing said Agreement for a
further three-year period commencing on 1 October 1983;

Now, therefore, the United Nations and the Government, for the purpose of
carrying out the aforementioned objectives, hereby agree as follows:

Article I. PREMISES AND FACILITIES OF THE OFFICE

1. The Office shall be located on the campus of the University of British
Columbia, Vancouver, B.C., Canada (hereinafter referred to as "the University"), in
adequate premises to be provided, free of charge to the United Nations, by the Uni-
versity during the period of validity of this Agreement.

The premises of the Office, and the terms of access to the necessary facilities,
equipment and services of the University required for the Office's operations, shall be
as set out in the Memorandum of Understanding of 15 December 1980 between the
Centre and the University renewed by the parties on 2 August 1983.

3. The Government of Canada shall make appropriate arrangements with the
University in respect of the above.

Article II. STATUS AND ADMINISTRATION OF THE OFFICE

The Office shall be considered as being an integral part of the United Nations
Centre for Human Settlements (Habitat), a United Nations Secretariat entity. Its
administration and management will be subject to United Nations rules and regu-
lations.

I Came into force on 26 March 1984, with retroactive effect from I October 1983, in accordance with article VIII (1).
2 See p. 52 of this volume.
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Article III. CO-OPERATION BETWEEN THE OFFICE AND THE UNIVERSITY

In implementing the information elements of the work programme of the Centre
within North America, the Office will co-operate with the University, and vice-versa,
within their respective mandates and resources, in activities of an academic nature
relating to human settlements which are of mutual interest. The terms of such co-
operation, during the period of validity of the present Agreement and upon its termi-
nation, shall be as set out in the Memorandum of Understanding of 15 December 1980
between the Centre and the University renewed by the parties on 2 August 1983.

Article IV. SUPPORT OF THE OFFICE

1. The Government of Canada hereby undertakes to provide up to a maximum
of five hundred and eighty thousand Canadian dollars (Cdn $580,000) to enable the
Office to carry out its responsibilities under this Agreement and the aforementioned
Memorandum of Understanding. The Canadian contribution shall be made avail-
able in Canada, payable to the United Nations Habitat and Human Settlements
Foundation, the financial entity to the Centre.

2. For this purpose, the Centre will open a bank account in Vancouver to be
administered by the Executive Director of the Centre in accordance with the financial
rules and regulations of the United Nations.

3. It is understood that the funds so provided are to be used solely for the oper-
ations and programmes of the Information Office for North America, including
audio-visual productions initiated through the Office within the duration of this
Agreement, in support of the overall programme of the unified information service
of the Centre.

4. Appropriate financial information in accordance with the reporting proce-
dures of the Centre shall be provided annually to inform the Government of Canada
of the activities of the Office pursuant to this Agreement.

Article V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
(hereinafter referred to as "the Convention") to which Canada became a party on
22 January 1948, will apply in respect of the Office.

2. For the purposes of Sections 2, 3, 4, 7 and 8 of Article II of the Convention,
the expressions "property", "assets", "archives", and "publications" shall include
audio-visual materials owned by the United Nations or such materials in the custody
of the Office. The immunity from censorship provided under section 9 of the Con-
vention shall extend to audio-visual materials in the custody of the Office. Incoming
and outgoing audio-visual materials to and from the Office shall be exempt from all
customs duties and quantitative restrictions. No delays shall be imposed on the entry
or exit of such materials.

3. (a) The Secretary-General, on the advice of the Executive Director of the
United Nations Centre for Human Settlements (Habitat) and with the concurrence
of the receiving State, shall designate the Head of the Information Office for North
America as having the status of an official of the United Nations. The Head of the
Office will have the privileges and immunities described in Section 18 of Article V of
the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(b) The Secretary-General may also designate, in similar fashion during the
course of this Agreement, appropriate additional professional members of the staff
of the Office as having the status of experts on mission for the United Nations. These
persons will have the privileges and immunities described in Section 22 of Article VI
of the Convention.

4. All other members of the staff of the Office will have, in respect of their
functions, the immunities described in Section 22(b) of the Convention. Such immu-
nity, however, shall not apply in the case of traffic accidents.

5. In respect of paragraph 3 above, the provisions of paragraphs (b), (e) and (g)
of Section 18 of Article V and paragraphs (a), (e) and (/) of Section 22 of Article VI
of the Convention shall not apply to any Canadian citizen residing or ordinarily resi-
dent in Canada.

6. The Secretary-General shall communicate to the Government of Canada
the list of staff members of the Office coming under paragraphs 3, 4 and 5 above, to
be updated as necessary.

7. In addition to the foregoing, other persons officially invited by the Office
with the approval of the Centre, or who have official business with the Office, shall
have their applications for any visa required by Canadian law dealt with as speedily
as possible prior to entry. Where necessary, the United Nations will furnish such per-
sons with a certificate, pursuant to Sections 25 and 26 of Article VII of the Conven-
tion, that they are travelling on the official business of the United Nations.

Article VI. LIABILITY

The Government of Canada and the University of British Columbia shall not be
held responsible for any damage or claim arising out of the operations of the Office.
The Centre shall make appropriate arrangements to cover liability for dealing with
any action, claim or other demand that may be brought against the United Nations
or the Centre arising out of the operations of the Office.

Article VII. SETTLEMENT OF DIsPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government of Canada con-
cerning the interpretation or application of this Agreement, or any question affecting
the Office or the relationship between the Office and the Government of Canada,
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be re-
ferred for final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be appointed by the
Secretary-General, one to be appointed by the Government of Canada, and the
third, who shall be chairman of the tribunal, to be appointed by the first two arbitra-
tors. Should either party fail to appoint its arbitrator within two months of the ap-
pointment of the other party's arbitrator, or if the first two arbitrators fail to agree
upon the third within six months following the appointment of the first two arbitra-
tors, the President of the International Court of Justice shall, at the request of either
party, designate any necessary arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
determined by the tribunal, all of whose decisions shall require a majority vote.

Article VIII. DURATION AND AMENDMENT

1. This Agreement shall enter into force on signature with effect from the first
day of October 1983, and shall remain in force until the 30th day of September 1986
unless terminated earlier by either party upon six months' written notice to the other
party.
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2. This Agreement may be modified by mutual consent. Each party shall give
full and sympathetic consideration to any request from the other party for such
amendment.

3. Upon termination of the present Agreement, any uncommitted funds pre-
viously provided by the Government of Canada, beyond those required for closing
the Office, shall revert to the Government of Canada.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and of the Government of Canada, respectively, have signed this
Agreement in duplicate at Nairobi on the 26th day of March 1984, in the English and
French languages, both versions being equally authentic.

[Signed]

ARCOT RAMACHANDRAN

Under-Secretary-General and Executive
Director of the United Nations Centre
for Human Settlements (Habitat)

For the United Nations

[Signed]

DAVID M. MILLER

Permanent Representative of Canada to
the United Nations Centre for Human
Settlements (Habitat)

For the Government of Canada
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES CONCERNANT L'ITABLISSE-
MENT ET LE FINANCEMENT D'UN BUREAU D'INFORMATION
POUR L'AMt RIQUE DU NORD DU CENTRE DES NATIONS
UNIES POUR LES t TABLISSEMENTS HUMAINS (HABITAT)

PREAMBULE

Consid~rant qu'aux termes d'un Accord, sign6 le 23 janvier 1981, entre les
Nations Unies et le Gouvernement du Canada (ci-apr~s d~nomm6 (de Gouverne-
ment)) concernant l'6tablissement et le financement d'un Bureau d'information pour
l'Am~rique du Nord du Centre des Nations Unies pour les 6tablissements humains
(Habitat)2, le Gouvernement a convenu de financer l'dtablissement A Vancouver par
le Centre d'un Bureau d'information pour l'Am~rique du Nord (ci-apr~s d~nomm6
((le Bureau ), pour une p~riode de trois ans A compter du Ier octobre 1980, aux fins :
a) de diffuser dans la r6gion, pour le compte du Centre, l'information relative aux
6tablissements humains, b) de surveiller les progr~s nord-am~ricains en mati~re de
technologie, de recherche et de formation dans le domaine des 6tablissements humains
et c) de transmettre cette information selon qu'il y a lieu par l'entremise du syst~me
des Nations Unies,

Consid~rant que l'Accord susmentionn6 expire le 30 septembre 1983 et que le
Gouvernement et les Nations Unies d~sirent tous deux reconduire ledit Accord pour
une nouvelle p~riode de trois ans commengant le 1er octobre 1983,

Pour ces motifs, les Nations Unies et le Gouvernement, afin de r~aliser les objec-
tifs susmentionn~s, sont convenus des dispositions suivantes :

Article L Locaux et installations du Bureau
1. Le Bureau sera situd sur le campus de l'Universit6 de la Colombie-Britannique

Vancouver (C.-B.), Canada (ci-apr~s d~nomm~e od'Universit6 ), dans des locaux
appropri~s que l'Universit6 fournira, sans frais pour rOrganisation des Nations
Unies, pendant la p~riode de validit6 du present Accord.

2. Les locaux du Bureau, de meme que les conditions d'acc~s aux installations,
au materiel et aux services de l'Universit6 n~cessaires A l'exercice des activit~s du
Bureau, seront tels que convenus dans le Memorandum d'accord du 15 d~cembre
1980 entre le Centre et l'Universit6, reconduit par les Parties le 2 aofit 1983.

3. Le Gouvernement du Canada prendra les dispositions appropri~es avec
l'Universit6 t l'gard de ce qui pr&de.

Article II. Statut et administration du Bureau
Le Bureau sera consid~r6 comme 6tant partie int~grante du Centre des Nations

Unies pour les 6tablissements humains (Habitat), lequel est un organe du Secretariat
des Nations Unies. II sera administr6 et g~r6 conform~ment aux r~glements de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

I Entr6 en vigueur le 26 mars 1984 par la signature, avec effet r~troactif au Ier octobre 1983, conform~ment au para-
graphe 1 de 'article VIII.

2 Voir p. 56 du present volume.
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Article Ill. COOPERATION ENTRE LE BUREAU ET L'UNIVERSITt

Aux fins de la mise en ceuvre en Am6rique du Nord des composantes informa-
tion du programme de travail du Centre, le Bureau et l'Universit6 coop~reront, dans
les limites de leurs ressources et de leurs mandats respectifs, A des activit6s de carac-
t~re universitaire et d'int6ret mutuel dans le domaine des 6tablissements humains. Les
modalit~s de cette cooperation, pendant la pdriode de validit6 et A 'expiration du pr6-
sent Accord, seront telles que convenues dans le M6morandum d'accord du 15 d6-
cembre 1980 entre le Centre et l'Universit6, reconduit par les Parties le 2 aofit 1983.

Article IV. FINANCEMENT DU BUREAU

1. Le Gouvernement du Canada s'engage par le pr6sent Accord A fournir jus-
qu'A concurrence de cinq cent quatre-vingt mille dollars canadiens (580 000 $CAN)
pour permettre au Bureau de s'acquitter de ses responsabilit6s aux termes du present
Accord et du Memorandum d'accord susmentionn6. La contribution canadienne
sera disponible au Canada et payable la Fondation des Nations Unies pour rhabitat
et les 6tablissements humains, l'organe financier du Centre.

2. A cette fin, le Centre ouvrira A Vancouver un compte en banque qui sera ad-
ministr6 par le Directeur ex6cutif du Centre conformdment au r~glement financier de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Il est entendu que les fonds ainsi fournis ne seront utilis~s qu'aux fins des ac-
tivit6s et programmes du Bureau d'information pour l'Amrique du Nord, y compris
les productions audio-visuelles mises en ceuvre par l'interm6diaire du Bureau pendant
la durde du pr6sent Accord, A l'appui du programme global du service d'information
unifi du Centre.

4. Des renseignements financiers appropri6s, 6tablis conform~ment aux proc&
dures du Centre concernant les rapports, seront fournis chaque ann6e au Gouverne-
ment du Canada afin de l'informer des activit6s mendes par le Bureau en vertu du pr6-
sent Accord.

Article V. PRIVILIGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' (ci-apr~s
d6nomm6e ola Convention ), A laquelle le Canada est devenu Partie le 22 janvier
1948, s'appliquera A l'6gard du Bureau.

2. Aux fins des sections 2, 3, 4, 7 et 8 de l'article II de la Convention, les termes
<<biens , (avoirs >, oarchives>> et <publications > englobent les documents audio-
visuels appartenant A l'Organisation des Nations Unies ou confi6s A la garde du
Bureau. La disposition de la section 9 de la Convention touchant l'interdiction de
censurer les communications s'appliquera aux documents audio-visuels A destination
et en provenance du Bureau [quil seront exempts de tous droits de douane et restric-
tions quantitatives. Us ne seront retenus ni A l'entr6e ni A la sortie.

3. (a) Le Secr6taire g6n6ral, sur l'avis du Directeur ex6cutif du Centre des
Nations Unies pour les dtablissements humains (Habitat) et avec l'accord de Etat d'ac-
cueil, d6signera le chef du Bureau d'information pour l'Am6rique du Nord comme
ayant le statut de fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies, Le chef du
Bureau jouira des privileges et immunit6s pr6vus 4 la section 18 de l'article V de la
Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
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(b) Le Secrtaire g~n~ral pourra 6galement designer, de mme mani~re pen-
dant la dur~e du pr6sent Accord, d'autres membres professionnels appropri6s du per-
sonnel du Bureau comme ayant le statut d'experts en mission pour l'Organisation des
Nations Unies. Ces personnes jouiront des privileges et immunit&s pr~vus 2 la sec-
tion 22 de l'article VI de la Convention.

4. Tous les autres membres du personnel du Bureau jouiront, pour ce qui est
des actes accomplis dans le cadre de leurs fonctions, des immunit~s pr~vues A la sec-
tion 22, b de la Convention. Cependant, ces immunit6s ne joueront pas dans le cas
d'accidents de la circulation.

5. En ce qui concerne le paragraphe 3 ci-dessus, les dispositions des para-
graphes b, e et g de la section 18 de l'article V, et des paragraphes a, e etfde la sec-
tion 22 de l'article VI de la Convention, ne s'appliqueront A aucun citoyen canadien
r~sidant au Canada ou dont le Canada est le lieu de r6sidence habituel.

6. Le Secr~taire gdndral communiquera au Gouvernement du Canada la liste
des membres du personnel du Bureau vis6s aux paragraphes 3, 4 et 5 ci-dessus, la-
quelle sera mise A jour selon les besoins.

7. Outre les dispositions susmentionn~es, toute demande de visa d'entr6e re-
quis en vertu du droit canadien que feront d'autres personnes, invit~es A titre officiel
par le Bureau avec l'approbation du Centre, ou ayant A traiter des affaires officielles
avec le Bureau, devra etre examinee dans le plus bref d61ai possible. S'il y a lieu, l'Or-
ganisation des Nations Unies fournira A ces personnes un certificat attestant qu'elles
voyagent pour le compte de l'Organisation des Nations Unies, conform~ment aux
sections 25 et 26 de l'article VII de la Convention.

Article VI. RESPONSABILITt
Le Gouvernement du Canada et l'Universit6 de la Colombie-Britannique seront

tenus A couvert de tous dommages ou reclamations resultant des activit6s du Bureau.
Le Centre prendra les dispositions appropri~es pour faire face A ses responsabilit~s
concernant toutes actions, plaintes, ou autres reclamations qui pourraient etre insti-
tu6es contre 'Organisation des Nations Unies ou contre le Centre par suite des acti-
vit&s du Bureau.

Article VIL RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffrend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du
Canada portant sur l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord, ou sur une
question relative au Bureau ou aux relations entre le Bureau et le Gouvernement du
Canada, qui ne peut &re r6glM par voie de n6gociation ou par tout autre moyen
convenu entre les Parties, sera soumis pour d6cision finale a un tribunal d'arbitrage
compos6 de trois membres : l'un nomm6 par le Secrdtaire g6n~ral, l'un nomm6 par le
Gouvernement du Canada et le troisi~me, qui pr~sidera le tribunal, nommd par les
deux premiers arbitres. Si r'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les deux
mois suivant la nomination de rarbitre de l'autre Partie, ou si les deux premiers arbi-
tres ne s'entendent pas sur la nomination du troisi~me dans les six mois suivant leur
propre nomination, le President de la Cour internationale de Justice effectuera, h la
demande de rune ou l'autre Partie, la nomination n~cessaire. La procedure d'arbi-
trage sera fix6e par le tribunal, dont toutes les decisions seront prises A la majorit6 des
voix.
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Article VIII. DURtE ET MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature, avec effet A
compter du Ier octobre 1983, et le restera jusqu'au 30 septembre 1986 A moins que
l'une des Parties n'y mette fin plus t6t, sur pr~avis dcrit de six mois h l'autre Partie.

2. Le present Accord peut etre modifi6 avec l'assentiment des deux Parties.
Chaque Partie devra examiner attentivement et avec bienveillance toute demande de
modification prdsent~e par l'autre Partie.

3. A 'expiration du present Accord, tous fonds non engages pr~c~demment
fournis par le Gouvernement du Canada et d~passant les sommes requises pour la
fermeture du Bureau devront tre remis au Gouvernement du Canada.

EN FOI DE QuoI les soussignds, repr~sentants dfment autoris~s de l'Organisation
des Nations Unies et du Gouvernement du Canada, respectivement, on sign. le pr6-
sent Accord en deux exemplaires A Nairobi le 26e jour de mars 1984, en frangais et en
anglais, les deux versions faisant 6galement foi.

[Signd]

ARCOT RAMACHANDRAN

Secr~taire gdn6ral adjoint et Directeur
ex6cutif du Centre des Nations Unies
pour les 6tablissements humains
(Habitat)

Pour l'Organisation
des Nations Unies

[Signd]

DAVID M. MILLER

Repr~sentant permanent du Canada
aupr~s du Centre des Nations Unies
pour les 6tablissements humains
(Habitat)

Pour le Gouvernement
du Canada
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No. 24611

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement - Third Telecommunica-
tions Project (with schedules and General Conditions
applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 26 August
1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 February
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Contrat de credit de developpement - Troisime projet
relatif aux t0l6communications (avec annexes et Condi-
tions gknkrales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 30 juin 1980). Sign6 'a
Washington le 26 aofit 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAssociation internationale de developpement le 1 er fdvrier
1987.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 8 July 1983, upon notification by
the Association to the Government of Burkina Faso.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE
D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gendrale destine 7
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1983, ds notification par

l'Association au Gouvernement du Burkina Faso.
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No. 24612

AFGHANISTAN
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on the establishment and activity of Cultural
and Information Centres in Kabul and in Prague (with
list). Signed at Kabul on 29 June 1983

Authentic texts: Dari, Czech and English.
Registered by Afghanistan on 1 February 1987.

AFGHANISTAN
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord relatif it l'6tablissement et aux activitks de centres
culturels et d'information i Kaboul et h Prague (avec
liste). Signe k Kaboul le 29 juin 1983

Textes authentiques : dari, tchque et anglais.
Enregistr par rAfghanistan le lerftvrier 1987.
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[DARI TEXT - TEXTE DARI]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKE RE-
PUBLIKY A VLADOU AFGHANSKIE DEMOKRATICKE REPU-
BLIKY 0 ZIP1ZEN A CINNOSTI KULTURNiCH A INFOR-
MACNICH STREDISEK V KABULU A V PRAZE

Vlida Ceskoslovensk6 socialistickd republiky a vlIda Afghdinsk6 demokratick6
republiky,

vedeny pfinim podporovat vzdjemnou informovanost o tisp6gich politick6ho,
hospodfIsk~ho a kulturniho v'voje obou stdttfi,

rozhodnuty ddile prohlubovat bratrsk vztahy mezi ob~ma ndrody, zaloien6 na
principech internacionalismu, a pfispivat tak k lepgimu poznni a sbli~eni obou

rozhodly se uzavfit tuto dohodu:

(ldnek 1. 1) Ob6 smluvni strany budou podporovat 6innost kulturnt'ho a in-
forma~niho stfediska Afghdnsk6 demokratick republiky se sidlem v Praze a
kulturniho a informa~nfho stfediska Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky se
sidlem v Kabulu (ddle jen <<stfedisko>>).

2) Stfedisko rozviji svou 6innost podle t~to dohody na cel6m tizemi stdtu sv6ho
sidla.

eldnek 2. 1) Stfedisko Afghdinsk6 demokratickd republiky v Praze a stfe-
disko CeskoslovenskU socialistick6 republiky v Kabulu jsou prdvnick'mi osobami.

2) Cinnost stfedisek se uskutefihuje v souladu s prdvnimi pfedpisy stdtu sidla
stfediska.

eldnek 3. Zfizujici stdit jmenuje feditele, kter bude vystupovat jako pfedsta-
vitel stfediska a sou~asn6 bude pln odpovdn' za jeho 6innost.

Cldnek 4. Stfediska budou provid&t tuto 6innost:
a) informovAni o politick~m, hospoddfsk~m, kulturnim a v~deck~m fivot6

svch zemi, o stycich mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Afghdinskou
demokratickou republikou;

b rozgifovdni a vyddvdni publikaci;
c) po~fdni besed, pfedndgek, litertirnich vystoupeni, filmov3ch pfedstaveni,

recitdfi a koncert6s, vzdjemn ,ch setkdni eskoslovensk'ch a afghdnsk'ch um1lco a
tvir6ich i v~deck'ch pracovnikOt;

d) udrovini a vedeni tdren a knihoven, kter6 jsou sou~dsti stfedisek;
e) pfij~ovdni knih, 6asopisii, film, , magnetofonov'ch pdtsek, kazet, foto-

grafif, diapozitivfi, apod.;
f) organizovdini v ,stav o rtizn~ch oblastech kulturni 6innosti a o pfitelstvi a

spoluprdci lidu obou stdti;
g) poddAdfni jazykov~ch kurztO;
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h) spoluprdci pfi p1n~ni plinii, kter6 jsou uzavirdny k dohod6 o kulturni spo-
lupr~ici platn6 mezi ob~ma stdty;

i) po idini spole~ensk'ch podnikfi ye spoluprici s organizacemi pfijimajiciho
st~itu;

j) pofiddni dnti pfitelstvi a kultury;
k) prodej kulturnich statk6i, jejich2 seznam je pfilo en k t~to dohod6 a tvofi

jeji sou~dst.

Oldnek 5. 1) Doddvky zboli, ur~en~ho k prodeji ve stfediscich, se providji
a uhrazuji podle podminek obchodni a platebni dohody platn6 mezi obma stdty.
Ob smluvni strany zajisti pfiblin vyrovnan6 doddvky zbo~i.

2) Stiediska nakupuji zbo i v souladu s vnitrostitnimi piedpisy a v m~n stitu
sidla stfediska. Zboli proddvaji za ceny v tomto stdt6 stanoven6 pro maloobchodni
prodej dovdien6ho zbo i. Smluvni strany poskytnou prostfednictvim pfislugn~ch or-
ganizaci zahrani~niho obchodu sv6ho stdtu stfedisku druh6 smluvni strany 30% ra-
bat z maloobchodni ceny.

3) Cist' zisk z prodeje zbo i a z innosti stfediska zistivd stfedisku na kryti
provoznich a jinch v~dajfi.

4) Stiediska maji u pislugn6 banky stdtu sidla stiediska konto v m~n6 tohoto
stdtu.

5) Stfediska vedou tietni evidenci podle syst6mu a v jazyce zfizujiciho stdtu.
6) Stfediska jsou povinna uzavfit pojistn6 smlouvy podle privnich pfedpisoi

stdtu sidla.

Oldnek 6. 1) Smluvni strany poskytnou na zdklad6 vzijemnosti bezplatn6
stfedisku druh6 smluvni strany k ufivdni mistnosti nutn6 k provfdni 6innosti podle
t~to dohody.

2) Smluvni strany budou dbdt, aby mistnosti stfediska odpovidaly co do umi-
st~ni a tiielnosti charakteru innosti stfediska. Prdce spojen6 s tipravou prostorfi,
ur~ench pro stfedisko, provede na svtij ndklad stdt sidla stfediska na ziklad6 doku-
mentace pfedan6 pfislugn'mi orgdny zfizujiciho stdtu.

3) Pislugnf organizace stitu sidla stiediska je povinna na svfij niklad pe~ovat
o stavebni tidr~bu nemovitosti, v ni2 se nachdzeji mistnosti stfediska, jako2 i o tech-
nicks, stav v nich zabudovan~ch zafizeni. V~daje spojen6 s vnitfnim zafizenim stre-
diska a jeho idr~bou hradi ziizujici stdt.

4) Ob smluvni strany budou nipomocny pfi zabezpe~ovini odpovidajicich
bytO fediteli, jeho zistupci a dalim zam~stnancfim stfediska, kteii budou vyslIni
druhou smluvni stranou.

Cldnek 7. 1) Zafizeni a pfedm~ty, ur~en6 pro 6innost stfediska, jsou
osvobozeny od dani, dAvek, celnich a jin ,ch dovoznich poplatko.

2) Stiedisko je ve stiti sidla osvobozeno od danize zisku, z pfijmu, z majetku
a jakchkoliv jin ,ch pfimch dani.

(ldnek 8. 1) Tato dohoda podlht schv~ileni podle vnitrostitnich prvnich
pfedpisfi smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vm~ny n6t o tomto schvdleni.
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2) Tato dohoda se uzaviri na dobu 5 let a prodlu uje se milky v dy o dal/i
p~tiletd obdobi, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemn nevypovi gest m~sica
pfed uplynutim probihajiciho obdobi platnosti.

DANO v Kabulu dne 29. 6ervna 1983 ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce
tesk~m, dad a anglick6m. V pfipad6 rozdflnosti ve vfkladu rozhodujici je zn~ni
anglick6.

[Signed- Signe]'

Za vhidu
C2eskoslovensk6 socialistick6

republiky

[Signed- Signj]e
Za vlidu

Afghdnskd demokratick6
republiky

SEZNAM KULTURNICH STATKU URCEN'CH PRO PRODE PODLE CL. 4 PiSM. K) DOHODY

1. tiskov6 publikace (knihy, noviny, 6asopisy, hudebniny, pohlednice, reprodukce)
2. gramofonov6 desky
3. sklo, keramika, porceldn
4. lidov6 textilie
5. v Tobky um 1eck'ch femesel, v~etn6 bi~uterie
6. vqTobky z kO~e
7. upominkov6 pfedmty
8. filatelie
9. technick6 hra~ky

Signed by Vaclav Kouba - Sign6 par Vaclav Kouba.
2 Signed by Abdul Qader Ashna - Sign6 par Abdul Qader Ashna.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON
THE ESTABLISHMENT AND ACTIVITY OF CULTURAL AND
INFORMATION CENTRES IN KABUL AND IN PRAGUE

The Government of the Democratic Republic of Afghanistan and the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic,

Guided by the desire to encourage mutual exchange of information on achieve-
ments of the political, economic and cultural development of both States,

Determined to further deepen brotherly relations between both nations, based
on principles of internationalism, and thus to contribute to the better knowledge and
rapprochement of both States,

Have decided to conclude this Agreement:

Article 1. 1. Both Contracting Parties shall encourage activity of [the] Cul-
tural and Information Centre of the Democratic Republic of Afghanistan with the
seat in Prague and of the Cultural and Information Centre of the Czechoslovak
Socialist Republic with the seat in Kabul (hereinafter referred to only as "Centre").

2. The Centre shall carry out its activity under this Agreement on the whole
territory of the State of its seat.

Article 2. 1. The Centre of the Democratic Republic of Afghanistan in
Prague and the Centre of the Czechoslovak Socialist Republic in Kabul are legal
persons.

2. The activity of the Centres shall be carried out in conformity with legal
regulations of the State of the Centre's seat.

Article 3. The establishing State shall appoint a director who will act as a repre-
sentative of the Centre and at the same time will be fully responsible for its activity.

Article 4. The Centres shall carry out the following activities:
a) Provisions of information on the political, economic, cultural and scientific

life of their own countries, on the relations between the Czechoslovak Socialist Re-
public and the Democratic Republic of Afghanistan;

b) Distribution and issuing of publications;
c) Holding of information meetings, lectures, literary presentations, film per-

formances, recitals and concerts, mutual meetings of Czechoslovak and Afghan
artists and creative as well as scientific workers;

d) Maintaining and operations of reading-rooms and libraries which are a part
of the Centres;

e) Lending of books, magazines, films, tape recordings, cassettes, photo-
graphs, slides, etc.;

I Came into force on 23 September 1983 by an exchange of notes (effected on 1 September and 23 September 1983)

confirming its approval, in accordance with article 8 (1).
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1) Organizing of exhibitions on various fields of cultural activity and on friend-
ship and cooperation of the people of both States;

g) Holding of language courses;
h) Cooperation in the fulfilment of plans, concluded to agreement on cultural

cooperation, which are in force between both States;
i) Holding of social functions in cooperation with organizations of the receiv-

ing State;
J) Organizing of Days of Friendship and Culture;
k) Sale of cultural articles the list of which is attached to this Agreement and

constitutes its part.

Article 5. 1. Supplies of goods designed for sale in the Centres shall be made
and paid for according to conditions of the trade and payments agreement in force
between both States. Both Contracting Parties shall secure approximately balanced
supplies of goods.

2. The Centres shall purchase goods in conformity with internal regulations
and in currency of the State of the Centre's seat. They shall sell them for prices fixed
in that State for retail sale of imported goods. The Contracting Parties shall provide,
through the respective foreign trade corporations of their States, to the other Con-
tracting Party's Centre a 30 percent retail trade discount.

3. Net profit from the sale of goods and from the Centre's activity shall belong
to the Centre to cover operational and other costs.

4. Each Centre shall have an account with the respective bank of the State of
the Centre's seat in currency of that State.

5. The Centres shall keep accounts under the system and in the language of the
establishing State.

6. The Centres are obliged to conclude insurance contacts according to legal
regulations of the State of the seat.

Article 6. 1. The Contracting Parties shall render for use on the basis of
mutuality, free of charge, to the Centre of the other Contracting Party rooms neces-
sary for the carrying out of the activity under this Agreement.

2. The Contracting Parties shall see to it that the rooms of the Centre corres-
pond, as far as their location and purpose are concerned, to the character of the ac-
tivity of the Centre. Works connected with the adjustment of rooms designed for the
Centre shall be performed by the State of the Centre's seat at its own expense on the
basis of documentation supplied by the respective authorities of the establishing
State.

3. Competent organization of the State of the Centre's seat shall be obliged at
its own expense to care for building maintenance of the estate in which there are the
rooms of the Centre, as well as for the technical state of the built-in equipment.
Expenses connected with the internal equipment of the Centre and with its mainte-
nance shall be covered by the establishing State.

4. Both Contracting Parties will be helpful in securing appropriate flats for the
director, his deputy and other employees of the Centre who will be sent by the other
Contracting Party.
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Article 7. 1. Equipment and articles designed by the activity of the Centre
shall be exempted from taxes, charges, customs and other importation fees.

2. The Centre shall be exempted in the State of its seat from taxes on profit, in-
come, property and from any other direct taxes.

Article 8. [1.] This Agreement is subject to the approval under internal legal
regulations of the Contracting Parties and shall enter into force on the day of the
exchange of Notes regarding such approval.

2. This Agreement is concluded for the period of 5 years and shall be extended
tacitly always for another five-year period unless one of the Contracting Parties has de-
nounced it in writing six months before the expiry of the running period of validity.

DONE in Kabul on June 29, 1983 in two copies, each in Dari, Czech and English
languages. In case of different interpretation the English text shall prevail.

[Signed - Signf]' [Signed - Signg]2

For the Government For the Government
of the Democratic Republic of the Czechoslovak Socialist

of Afghanistan Republic

LIST OF CULTURAL ARTICLES DESIGNED FOR SALE IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 4,
ITEM k) OF THE AGREEMENT

1. Publications (books, newspapers, magazines, musical items, postcards, prints)

2. Gramophone records
3. Glass, ceramics, china ware
4. Folklore textiles
5. Items of arts and crafts including artificial jewellery
6. Leather items
7. Souvenirs
8. Postage stamps
9. Sophisticated toys

Signed by Abdul Qader Ashna - Sign6 par Abdul Qader Ashna.
2 Signed by Vaclav Kouba - Signt par Vaclav Kouba.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE
DtMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RlePUBLIQUE SOCIALISTE TCH.COSLOVAQUE RELA-
TIF A L'TTABLISSEMENT ET AUX ACTIVITIS DE CENTRES
CULTURELS ET D'INFORMATION A KABOUL ET A PRAGUE

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique d'Afghanistan et le
Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque,

Inspires par le d~sir de stimuler les 6changes d'information r~ciproques concer-
nant le ddveloppement politique, 6conomique et culturel des deux Etats,

R~solus A approfondir davantage les relations fraternelles entre les deux nations
fonddes sur les principes de l'internationalisme, contribuant ainsi A une plus grande
comprehension et A un rapprochement plus 6troit entre les deux Etats,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord :

Article premier. 1. Les Parties contractantes appuient les activit~s menses
par le Centre culturel et d'information de la R6publique d6mocratique d'Afghanistan
A Prague et par le Centre culturel et d'information de la R6publique socialiste tch6-
coslovaque k Kaboul (ci-apr~s d6nomm6s (<Centre>>).

2. Aux termes du pr6sent Accord, le Centre mne ses activit6s sur l'ensemble
du territoire de l'Etat ofi il a son sifge.

Article 2. 1. La condition de personne morale est reconnue au Centre de la
R6publique d6mocratique d'Afghanistan A Prague et au Centre de la R6publique
socialiste tch6coslovaque h Kaboul.

2. Les activit6s de chaque centre sont men6es conform6ment A la r6glementa-
tion juridique de l'Etat oii il a son sifge.

Article 3. L'Etat d'envoi nomme un directeur qui agit en qualit6 de repr6sen-
tant du Centre et qui assume l'enti~re responsabilit6 des activit6s de celui-ci.

Article 4. Les Centres mnent les activitds suivantes :
a) La prestation d'informations relatives A la vie politique, 6conomique, cultu-

relle et scientifique de leurs pays respectifs, ainsi qu'aux relations entre la R6publique
socialiste tch6coslovaque et la Rpublique d6mocratique d'Afghanistan;

b) L'6mission et la diffusion de publications;
c) La tenue de rdunions d'information, de conf6rences, de pr6sentations litt6-

raires et cin~matographiques, de recitals et de concerts ainsi que de r6unions conjointes
entre artistes et scientifiques tch~coslovaques et afghans;

d) Le maintien et la gestion de bibliothques et de salles de lecture en tant
qu'616ments des centres;

I Entr6 en vigueur le 23 septenbre 1983 par un change de notes (effectu les 1er et 23 septembre 1983) confirmant
son approbation, conform~ment au paragraphe I de l'article 8.
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e) Le pret de livres, de p6riodiques, de films, d'enregistrements, de cassettes,
de photographies, de diapositives, etc.;

J) L'organisation d'expositions portant sur divers domaines d'activit6 cultu-
relle ainsi que sur les relations d'amiti6 et de coop6ration entre les peuples des deux
Etats;

g) La tenue de cours de langues;
h) La cooperation en vue de la rgalisation de programmes rdsultant d'accords

de coop6ration culturelle en vigueur entre les deux Etats;
i) La tenue de r6unions mondaines en cooperation avec les organisations de

l'Etat d'accueil;
J) L'organisation de <<Jours> de l'amiti6 et de la culture;
k) La vente d'objets caract~re culturel dont la liste est annex6e au pr6sent Ac-

cord et en fait partie int6grante.

Article 5. 1. La livraison d'articles destin6s a etre vendus par les Centres
s'effectue et est r6gl6e conform6ment aux dispositions des accords relatifs aux
6changes et aux paiements en vigueur entre les deux Etats. Les Parties contractantes
visent A assurer un 6quilibre raisonnable desdites livraisons.

2. Chaque Centre procde A l'achat des biens qui lui sont n6cessaires confor-
m6ment A la r6glementation interne et dans la monnaie de l'Etat oil il a son sifge.
Lesdits biens sont vendus dans ledit Etat aux prix fix6s pour la vente au d6tail de biens
import6s. Par l'interm6diaire de leurs organismes respectifs responsables du com-
merce ext6rieur, les Parties contractantes s'accordent mutuellement une remise de
30 p. 100 du prix de d6tail.

3. Les b6n6fices nets r6sultant de la vente d'articles et des activit6s du Centre lui
appartiennent et sont consacr6s a couvrir ses frais d'exploitation et autres.

4. Chaque Centre maintient un compte en monnaie locale aupr~s de la Banque
de l'Etat oii il a son sifge.

5. La comptabilit6 des Centres est tenue selon les m6thodes en vigueur dans
l'Etat d'envoi et dans sa langue.

6. Les Centres doivent conclure des contrats d'assurance conform6ment aux
dispositions r6glementaires de l'Etat d'accueil.

Article 6. 1. Sur une base de r~ciprocit6, les Parties contractantes mettent
gratuitement A la disposition du Centre de l'autre Partie contractante les locaux
n6cessaires A la poursuite des activit6s pr6vues au pr6sent Accord.

2. Les parties contractantes veillent a ce que lesdits locaux correspondent, par
leur emplacement et leur destination, 4 la nature des activit6s du Centre. Tous tra-
vaux n6cessaires A cet 6gard sont a la charge de l'Etat d'accueil sur la base des indica-
tions fournies par les autorit6s comp~tentes de l'Etat d'envoi.

3. L'organisme comptent de l'Etat d'accueil prend A sa charge les frais d'entre-
tien de l'immeuble oii sont situ6s les locaux de mme que le bon fonctionnement des
6quipements qui y sont int~gr~s. Les d~penses lies aux 6quipements propres au Centre
lui-m~me et A leur entretien sont A la charge de l'Etat d'envoi.

4. Les Parties contractantes fournissent leurs bons offices afin d'assurer un
logement convenable destin6 au directeur, A son adjoint ou aux autres employ6s du
Centre envoy6s par 'autre Partie contractante.
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Article 7. 1. L'6quipement et le materiel n6cessaire au fonctionnement du
Centre sont exon~r6s de toutes taxes, imp6ts, droits de douane et frais d'importation.

2. Dans l'Etat d'accueil, le Centre est exon6r6 des imp6ts sur les b6ndfices, le
revenu, la propri6t6 ainsi que de tous autres imp6ts directs.

Article 8. 1. Le prdsent Accord est sujet A ratification conform~ment A la
16gislation des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur A la date de l'change de
notes relatif A 1'ex6cution des proc6dures de ratification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 sera tacitement
reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d~nonce par un pr6avis 6crit six mois avant 'expiration d'une
p~riode de validit6.

FAIT A Kaboul le 29 juin 1983, en double exemplaire, chacun en langues dari,
tch~que et anglaise. En cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique de la R6publique socialiste

d'Afghanistan : tch6coslovaque :

[ABDUL QADER ASHNAJ [VACLAV KOUBA]

LISTE DES ARTICLES CULTURELS DESTINES A LA VENTE CONFORMEMENT A L'ALINEA k
DE L'ARTICLE 4 DU PRESENT ACCORD

1. Publications (livres, joumaux, p~riodiques, articles de musique, cartes postales, impres-
sions)

2. Disques
3. Articles en verre, c6ramique et porcelaine
4. Tissus artisanaux
5. Artisanat de cr6ation, y compris faux bijoux
6. Articles en cuir
7. Souvenirs
8. Timbres-poste
9. Jouets sophistiqu6s
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MONGOLIA
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

Treaty of friendship and co-operation. Signed at P'yong-
yang on 21 November 1986

Authentic texts: Mongolian and Korean.

Registered by Mongolia on 3 February 1987.

MONGOLIE
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE
DE CORfE

Traite d'amiti6 et de cooperation. Signk a Pyongyang
le 21 novembre 1986

Textes authentiques : mongol et coreen.

Enregistr par la Mongolie le 3 fevrier 1987.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYFIt HAIfPAMaAX MOHrOJ AP)l YJIC, BY17 HAI1PAMAAX
APaqI4YICAH COJIOHFOC AP]l YJICBIH XOOPOHJbBIH
HAIPAM AR, XAMTbIH A)K4JIJIAFAAHbI TYXAII FP33

Byri HaftpaMg&ax MoHron Apa Ync, Byra HaftpaMaax ApaqHAcaH CoJIoHroc
Apua Ync,

MapKCH3M-JIeHHHH3M, nponeTapHntH HHTepHaIHOHaJIH3M, 6yp3H 3PXT 6al lanr
60jiOH T3mIll 3pxHfr XyHf3Tr3x, iaOTOOa x3p3rT Yn oponuox, Hoxopcroop XaMTpaH
axCniUJIax, xapnnuaH alnHrTarl 6aftx 3apqHMl TyjiryypnaH HarlpaMaiai, 3B H3rfLf33
yjnaM 63X~iyyJi)K, XfMTbIH a)K~nnaraaraa eproX(yyn3H xer)KyyJI3X Hb Xo6p OpH1,1
apA TyMHHrl YHaC3H 3px aIuHrT HH9113X 6eree COiXHaJiHCT OPHYYabIH H3rjm3.I, Hsr-
TpajbIF 63x7Kyyji3x3n TYC A[OXOM Y3YYJIH3 F3)K Y33)K,

COuIanIHCT OpHyyg 60IOH OJIOH YJICbIH KOMMyHHCT, a)KHJIMHbl XegenrE)EH,
YHU3CHHH 3pX qOeIOEeHH XOaEnJIFOEEH, 3BC3J'Ia YJI H3FI3X XOenOnIFeH 33p3F JI3JIXHfH
6yx X3BLIHJIT, 3HXHrF 3pX3MJi3Fq XyqHHr H3FnM3JI yHIn aKHinmaraar 63xwyyn3x,
HMfepHaJIH3MbIH TYp3MFHfIf3jI, ZlaHbI 6onorbIr xa3aapiaH 3OrcOOX, A3H 6ojIOH
na3nXHiAH 3HX TaflBaH, aioynryAi 6ait, lr caxHH xaMraanaxaa HZI3BXT3fA XYBb H3M3p
opyyjiax F3C3H 3pM313IHflr yaHpaUIara 6onroH HaipaMaan, XaMTbIH AcHnna-
raaHbI Tyxaf! r3p33r 6aflryynaxaap mHflaB3pnI3K ROPXH 3yfhi Inlr X3fI3JII3H TOXH-
POB.

H3[ 2y,33p 3yffl. X3JI13U3H ToxI4porq 3pX3M xop 3Tr33U MapKCH3M-
JIeHHHH3M, nponeTapHilH HHTepHauIHOHaJIH3M, 6yp3H 3PXT 6arnan 60JIOH T3Il
3pxHAr XyHQ3Tr3X, UOTOOQ x3p3rT yn opoJnIOX, HOXepcroop XaMTpaH awKmnnax,
xapnjiaH am14rTafi 6aI~x 3apqHMu TynryypnaH Byra HarlpaMzuax MoHron Apa
Ync, Byra HaripaMaax Apuqc-aH COJIOHroc Apa YJI cbIH XOOPOHAhIH XaMTbIH
a miunaraar 6yx Tanaap epre)KyyIeH xerKyyJIH3.

XoepOyeaap 3Y". Xan3nu3ii ToxHporq 3pX3M xop 9Tr33u COuIiaIHCT
6YT33H 6alfryynalrJTbIH TypuIarbIr CO THnIlOX AB3nibir eprecyynt, yJIC, OROH
HHI1THflH 6ayryynnaryyabH XOOpoHflbIH xapnnuaa xoj16oo, XaMThIH atKuniaraar
63x)Kyyn13x39 TYC OXOM Y3YYJIH3.

Fypae6yeaap 3Ytkn. X31I3JIU3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33n 3naHI H 3acar,
iuHH nfx yxaaH, TeXHHK, codJi, 60nOBcponI 60IOH HHIrMHIlH aMbLapa1bIH 6ycaR
can6apT xap~nnuaa xon6oo, XaMTbIH aKHinaraar uaaUiA xer)KyyJIH3.

,gp9eYeO33p 3Y"Ln. X3n3nI3H ToxHporq 3px3M xoep 3Tr33A MapKCH3M-
jieHHHH3M, nflpoeTapHAH HHTePHaUHOHajiH3MbIH 3apqHMa TyjuryypnIaH COIHajIHCT
OPHYYJbIH H3rF3JI, HsirTpajimir 63x)Kyyji3XHRH TORO HR3BXT3f a _Hnaa.

Tae6yeaap 3Y(W. X3n3nU3H ToxHporq qpX3M xoep 9Tr33a HMfepHarIiH3M,
KOJIOHH'JIOJI, IIHH3 KOJIOHHqJIOJI, apbCHbI EHreep airaBapiaH raayypxax Y3JIHIH
3cp3r, 3pX qEnee, YH 3CHHIA Tycraap TOrTHOJI, apgqHJma1, HHilrMHrlH R3BIU]HfH Te-
JiO0 T3Mx3)K 6aftraa A3H, Adbpm, .T-aTHH AMepHKHfH yJlC TYMHHrl muyaapra T3M-
LiH1mr TyyIIJTaIl J3M)KHH3.
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3ypeacyeaap 3y[M. XIM3u3H ToxHporq 3 pX3M xop )Tr33I A3H 60noH
A3.3IXHfkH 3HX TarlBaH, aoylryit 6altwbir CaXHH xaMraaJiaxbIH TOlO0, HMnepHaJrH3-
MbIH TYp3MrHII3JI, AaftHbt 6oxorbIH 3cp3r, 33Bc3r3JI33P xeoUJIo9x IBiUIbIF 30r-
COOK, 33BcrHtlr, TYYHH1 QAOTOP YfA OnHOOp xeneerq 33BcrHflr 6yx HHIlT33p 6yp3H
xypaax ABJLqbir x3p3r)KYYI13X, A3llXH]RH RH3 6ypHlH HYTarT UOMHVIH 33Bc3rryfl 6o-
JIOH 3HX Tal1BHbi 6YCyyR TOrTOOXbIH TeIee T3MU3JII XaMTpaH a)KHJrJiaHa.

JTonyyeaap 3Yiil. Xn3n3JIU3H ToxHporq 3PX3M xoep 3Tr33U GMHeX COIIOH-
rocooc ranaaublH u3p3r 60JIOH 6yx TopJIHrIH IOMHAiH 33BcrHtkr rapraxbll Telee,
ConoHrocblr H3rT3X acyynnbir COnOHrocbH apn TYM3H eepee 6He IaaH, apnqHn-
caH 3apqMbH YHnC3H a33p, 3HX TarlBHaap -- HAlIB3PII3XRMHH Tenlee Ha3BXT3r1 T3M-
U3H3.

Ha,Oyeaap 3Y". X3n3nIU3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33A yjic TyMHHfk
3HX TaftBaH, YH3CHHIl Tycraap TOrTHOJI, HHIfrMHIH a3BUmIIHfH yi n x3prHtiH Tonoo
T3Mu3)x 6aflraa XYqHHl1 3B H3raiHIfr 6 3X)KYYl13XHIgH ToeIee XyqHH qapMaAHa.

EcY33p 3YU11. X3113nU3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33I OJIOH YcbnIH Map-
raaHTark acyynnbir mHrlaB3pJI3X3 XYT133P CYPJYYYi3X, xyq X3P3rif3x xBguIaac TaT-
raii3ax 3apqMblr 6apHMTani> A3HIAH OPHYYaIbIH xoopoHAi oi lroJIUOX RBnJlbi 3y3a-
aTraxblH Toee, cariH xopUI, HarlpaMaan, XaMTbIH a)KHn IaraaHbl xapHnuaar
xeFKyyJI3XHr4H TOJ0 HAI3BXT3fl qapMafiHa.

Apaaoy.?aap 3yuf7. Xn3nu13 ToxHporq 3PX3M Xop 9Tr33tI X0p OPHbl XO-
OPOHZIbIH xapHnluaaHbI 6onoH OOH YfICbIH qyxan acyynnyynaap M3n3JIW33 COnnin-
UOH 30BRORlOK, 3H3XYY F3p33HHA 3apqM, 30PHnFrOJ HHIRUYYJT3H xaMTpaH aWKHJI-
naHa.

ApeaH I13?0Ye?3p 3y&1.. 3H3Xyy F3p33 XYqHH Terelaep 6afiraa xoep 6onOH
OJIOH TanT r3p33, X313flUL33p33P XM3nL3nH Toxnporq XOep 3Tr33,IHlH 3XJI13X 3pX,
XYfr33C3H yyprnHlr YI xeHeHe.

ApeaH xoep~yeaap 3y(l.7. DH3XYY Fp33 X3JITIU3H ToxHporq xoep 3Tr3-
3933C TYC Tycnaa TOrTOOCOH )KypMbIH naryy XyqHH Tereinep 60nHo.

ApeaHi eypaedyeaap 3YfM. 3Hexyy F3p33HHfA XYqHHT3" 6aftx xyrauaa
20 KHn 6eree X3n3YIU3H Toxiporq 3pX3M xoep 9Tr33IHIH alb H3r H6 Tyxafl H xy-
rauaa nyycaxaac 12 capbIH OMHO 3H3XYY [3p33r ixyunax Tyxatiraa 6Hqr33p 3C M3aJ3-
rnaB3JI XyqHHT3f1 6aflx xyrauxaa Hb apaB apBaH )KHn33p cyHrargaHa.

3H3XYY r3p33r 1986 OHbI 1 1-Ir3ap capIH 21 -HbI eraep IXeHbIH XOTHOO MOH-
ron, cOJIOHroc X3fl33p Tyc 6yp xoep XyBb YJIU3)c, raplIH yc3r 3ypcaH 6eree xoep
3X Hb aJHJI XYqHHT3I1 6alHa.

MOHroni apLIbIH XyBbCraJIT HaMbIH TOB COnOHrOCbIH XeO@enMepHH HaM]6IH TOB
XOPOOHbI epeHXIIA HapHlH 6nqrHAlH XOPOOHbI epOHxHfl HapHlAH 6HqrHfkH
napra, 6yrA HaipaMaax MOHroji apa napra, 6yr HaftpaMjax apgqHjicaH
YJICbIH apA IH HX XYPJIbIH T3pryyli3r- COniOHroc apn YlICbIH epeHxHrmerq:
qJHAIH napra:

[Signed - Sign6] [Signed - Signd]

)KAMsbH BATMOHX KI4M 4P CEH

Vol. 1455,1-24613

1987



90 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

The Mongolian People's Republic and the Democratic People's Republic of
Korea,

Considering that the strengthening of friendship and solidarity and the further
expansion and development of co-operation between them, based on the principles
of Marxism-Leninism, proletarian internationalism, respect for sovereignty and
equal rights, non-intervention in internal affairs, friendly co-operation and mutual
benefit, are in accordance with the vital interests of the peoples of both countries and
will contribute to the strengthening of the unity and solidarity of the socialist coun-
tries,

Guided by the desire to make a positive contribution to the cause of strengthen-
ing the joint activities of the socialist countries, the international communist and
workers' movement, the national liberation movement and the non-aligned move-
ment, and all the other progressive and peace-loving forces in the world, of keeping
in check the imperialist policy of aggression and war, and of preserving peace and se-
curity in Asia and throughout the world, have decided to conclude a Treaty of friend-
ship and co-operation and to that end have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall, in every way, develop and
expand co-operation between the Mongolian People's Republic and the Democratic
People's Republic of Korea on the basis of the principles of Marxism-Leninism, pro-
letarian internationalism, respect for sovereignty and equal rights, non-intervention
in internal affairs, friendly co-operation and mutual benefit.

Article 2. The High Contracting Parties shall promote the expansion of the
exchange of experience in socialist construction and the strengthening of contacts
and co-operation between State organs and public organizations.

Article 3. The High Contracting Parties shall continue to develop contacts
and co-operation in the fields of economics, science, technology, culture and educa-
tion, as well as in other areas of social life.

Article 4. The High Contracting Parties shall actively strive for the further
strengthening of the unity and solidarity of the socialist countries on the basis of the
principles of Marxism-Leninism and proletarian internationalism.

Article 5. The High Contracting Parties shall consistently support the just
struggle of the peoples of Asia, Africa and Latin America against imperialism, colo-
nialism, neo-colonialism and racial discrimination and for freedom, national inde-
pendence, democracy and social progress.

I Came into force on 25 December 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ulan
Bator, in accordance with article 12.
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Article 6. The High Contracting Parties shall jointly support the struggle for
the preservation and defence of peace and security in Asia and throughout the world
against the imperialist policy of aggression and war, for the cessation of the arms
race, for the achievement of general and complete disarmament, including the elimi-
nation of weapons of mass destruction, and for the establishment in various areas of
the world of nuclear-free zones and zones of peace.

Article 7. The High Contracting Parties shall actively strive for the with-
drawal from South Korea of foreign troops and all types of nuclear weapons, and for
the settlement of the question of the reunification of Korea by the Korean people it-
self independently, by peaceful means and on a democratic basis.

Article 8. The High Contracting Parties shall endeavour to strengthen the
unity of the forces fighting for peace, national independence and social progress.

Article 9. The High Contracting Parties shall actively endeavour to achieve
the settlement of international disputes on the basis of the renunciation of the threat
or use of force, to strengthen mutual understanding between the countries of Asia
and develop relations of good neighbourliness, friendship and co-operation between
them.

Article 10. The High Contracting Parties shall exchange information and
hold consultations on questions concerning bilateral relations and on important in-
ternational problems, and shall co-operate in accordance with the principles and pur-
poses set forth in this Treaty.

Article 11. This Treaty shall not affect the rights and obligations of the High
Contracting Parties under bilateral and multilateral treaties and agreements currently
in force.

Article 12. This Treaty shall enter into force in accordance with the proce-
dures established by each of the High Contracting Parties.

Article 13. This Treaty shall be concluded for a period of twenty years and
shall be extended for successive periods of ten years, unless one of the High Contract-
ing Parties gives written notice of its desire to terminate the Treaty twelve months be-
fore the expiry of the current period.

This Treaty was signed at Pyongyang, on 21 November 1986, in duplicate, each
in the Mongolian and Korean languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]

JAMBYN BATMUNKH KIM IL SUNG

General Secretary of the Central Com- General Secretary of the Central
mittee of the Mongolian People's Committee of the Korean Workers'
Revolutionary Party Party

Chairman of the Presidium of the Great President of the Korean People's
People's Khural of the Mongolian Democratic Republic
People's Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI D'AMITIt ET DE COOPItRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE MONGOLIE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
DtMOCRATIQUE DE CORtE

La Rpublique populaire de Mongolie et la R~publique populaire d~mocratique
de Cor~e,

Consid~rant que le renforcement de l'amiti6 et de la solidarit6, '6largissement et
le d~veloppement A long terme de la cooperation entre elles, bases sur les principes du
marxisme-lninisme, de l'internationalisme prol~tarien, du respect de la souverainet6
et de l'galit6, de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures d'un 6tat dans celles
d'un autre, de la collaboration amicale et de l'avantage mutuel, r~pondent aux int6-
rets fondamentaux des peuples des deux pays et participeront au renforcement de
l'unit6 et de la solidarit6 des pays socialistes,

Anim~es par le d~sir d'apporter une contribution active au renforcement des ac-
tions communes des pays du socialisme, du mouvement communiste et ouvrier inter-
national, du mouvement de liberation nationale et du mouvement de non-alignement
ainsi que de toutes les autres forces progressives et 6prises de paix dans le monde,
dans l'opposition A la politique imp~rialiste d'agression et de guerre, dans la preserva-
tion de la paix et de la s~curit6 en Asie et dans le monde entier, ont dcid de conclure
le present Trait6 d'amiti6 et de cooperation et, dans ce but, sont convenues de ce qui
suit :

Article premier. Les Hautes Parties Contractantes sont d~cid~es A d~velopper
et A 6largir la cooperation dans tous les domaines entre la R~publique populaire de
Mongolie et la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e sur la base des principes
du marxisme-lninisme, de l'internationalisme proltarien, du respect de la souverai-
net6 et de l'Ngalit6 des droits, de la non-ingfrence d'un pays dans les affaires int6-
rieures de 'autre, de la collaboration amicale et de la poursuite de l'avantage mutuel.

Article 2. Les Hautes Parties Contractantes collaboreront 1 l'largissement de
l'change des donn~es de l'exp~rience dans le domaine de l'dification et du resserre-
ment socialiste des liens et de la collaboration entre les organes gouvernementaux et
les organisations sociales.

Article 3. Les Hautes Parties Contractantes d~velopperont l'avenir les
contacts et la collaboration dans les domaines 6conomique, scientifique, technique,
culturel et dducatif, ainsi que dans les autres domaines de la vie sociale.

Article 4. Les Hautes Parties Contractantes s'emploieront activement a ren-
forcer k long terme l'unit6 et la cohesion des pays socialistes sur la base des principes
du marxisme-lninisme et de l'internationalisme prol~tarien.

Article 5. Les Hautes Parties Contractantes soutiendront en consequence la
lutte lgitime des peuples d'Asie, d'Afrique et d'Am~rique latine contre l'imp~ria-

I Entr6 en vigueur le 25 decembre 1986 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu S Oulan Bator,
conform~ment 4 'article 12.
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lisme, le colonialisme, le n6o-colonialisme et la discrimination raciale, pour la
libert6, l'ind6pendance nationale, la d6mocratie et le progr~s social.

Article 6. Les Hautes Parties Contractantes militeront conjointement pour la
sauvegarde de la paix et de la s6curitO en Asie et dans le monde entier, contre la poli-
tique imp~rialiste d'agression et de guerre, pour l'arret de la course aux armements,
pour le d6sarmement absolu et universel, et notamment pour la liquidation des armes
de destruction massive, pour la constitution dans diverses parties du monde de zones
d~nucl~aris~es et de zones de paix.

Article 7. Les Hautes Parties Contractantes lutteront activement pour l'6va-
cuation de la Cor6e du sud des troupes trangres et de toutes cat6gories d'armes
nucl6aires, pour la solution de la question de la r~unification de la Cor6e par le peuple
cor~en lui-m~me, ind6pendamment, par des moyens pacifiques, et sur une base
d6mocratique.

Article 8. Les Hautes Parties Contractantes s'efforceront de resserrer l'unit6
des forces qui luttent pour la paix, l'inddpendance nationale et le progr~s social.

Article 9. Les Hautes Parties Contractantes s'efforceront de parvenir au r~gle-
ment des questions internationales litigieuses sur la base de l'abstention du recours A
la force autant qu'A la menace de la force, en vue de renforcer la compr6hension
mutuelle entre les pays d'Asie et pour le d6veloppement entre eux de relations de bon
voisinage, d'amiti6 et de cooperation.

Article 10. Les Hautes Parties Contractantes 6changeront des renseignements
et se consulteront sur des questions de relations bilat6rales, ainsi que sur des pro-
blkmes internationaux importants, et collaboreront conform6ment aux principes et
aux objectifs du pr6sent trait6.

Article 11. Le pr6sent Trait6 n'affectera pas les droits et obligations des
Hautes Parties Contractantes d6coulant de trait6s bilatraux et multilat6raux et ac-
cords en vigueur.

Article 12. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur conform6ment aux proc&
dures en vigueur dans chacun des pays des Hautes Parties Contractantes.

Article 13. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de vingt ans et pourra
etre prorog6 chaque fois pour une nouvelle dur6e de dix ans, si aucune des Hautes
Parties Contractantes ne communique son intention de le d6noncer moyennant pr6a-
vis d'au moins douze mois avant 'expiration de la p6riode en cours.
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Le present Trait6, sign6 A Pyongyang le 21 novembre 1986, est r~dig6 en deux
exemplaires, chacun en langues mongole et cor6enne, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Le Secr~taire g6n6ral du Comit6 central
du Parti populaire r6volutionnaire
mongol

Le Pr6sident du Pr6sidium du Grand
Khoural de la R6publique populaire de
Mongolie :

[Signe]
JAMBYN BATMUNKH

Le Secr6taire du Comit6 central
du Parti travailleur cor6en

Le President de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e:

[Sign6]
KIM IL SUNG
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS SPECIAL FUND)

and
GUATEMALA

Agreement regarding the plates for the cars of the officers
and experts of the United Nations and Specialized
Agencies serving in Guatemala. Signed at Guatemala
City on 13 August 1965

Authentic texts: Spanish and English.

Registered ex officio on 4 February 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES)

et
GUATEMALA

Accord relatif aux plaques d'immatriculation des auto-
mobiles des fonctionnaires et des experts des Nations
Unies et des organisations specialiskes en service au
Guatemala. Signk 'a Guatemala le 13 aofit 1965

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri d'office le 4 fivrier 1987.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF GUATE-
MALA AND THE REGIONAL
REPRESENTATIVE OF THE
UNITED NATIONS TECHNI-
CAL ASSISTANCE BOARD
AND DIRECTOR OF SPECIAL
FUND PROGRAMMES IN CEN-
TRAL AMERICA REGARDING
THE PLATES FOR THE CARS
OF THE OFFICERS AND
EXPERTS OF THE UNITED
NATIONS AND SPECIALIZED
AGENCIES SERVING IN
GUATEMALA

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 23 March 1966, the date on which
its ratification was notified by the Government of Guate-
mala, in accordance with article IV.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU GUATEMALA ET
LE RIPPRESENTANT RIEGIO-
NAL DU COMITIt POUR L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ET DI-
RECTEUR DES PROGRAMMES
DU FONDS SPICIAL EN AM-
RIQUE CENTRALE RELATIF
AUX PLAQUES D'IMMATRI-
CULATION DES AUTOMOBI-
LES DES FONCTIONNAIRES
ET DES EXPERTS DES NA-
TIONS UNIES ET DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALISItES EN
SERVICE AU GUATEMALA

Publication effectuie conformbment
au paragraphe 2 de Particle 12 du rgle-
ment de I'Assemble gdnerale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie g~nirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 mars 1966, date A laquelle sa
ratification a W notifi&e par le Gouvernement guat6mal-
tbque, conform6ment A l'article IV.
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MEXICO
and

CUBA

Limited Scope Agreement (with annexes and appendices).
Signed at Havana on 11 March 1985

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 4 February 1987.

MEXIQUE
et

CUBA

Accord de portke partielle (avec annexes et appendices).
Sign6 i La Havane le 11 mars 1985

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 4 fdvrier 1987.

Vol. 1455,1-24615



104 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPOBLICA DE CUBA

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y de la Repfiblica de
Cuba, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, segfin poderes pre-
sentados en buena y debida forma, convienen en funci6n del Convenio Comercial
suscrito el 21 de noviembre de 1984 en la Ciudad de Mxico, celebrar el presente
Acuerdo de Alcance Parcial.

Considerando
1) Que los Estados Unidos Mexicanos son signatarios del Tratado de Monte-

video de 1980, que en sus Artfculos 7, 8 y 9 de la Secci6n III prev6 la celebraci6n de
Acuerdos de Alcance Parcial y el Articulo 25 del mismo instrumento autoriza la
concertaci6n de dichos Acuerdos con otros paises y areas de Integraci6n Econ6mica
de America Latina; asi como lo previsto en la Resoluci6n 2 del Consejo de Ministros
que establece las normas generales para estos Acuerdos.

2) Que en los resultados de la II Reuni6n del Consejo de Ministros de la Aso-
ciaci6n Latinoamericana de Integraci6n fueron atendidas las recomendaciones del
Plan de Acci6n de Quito, aprobado durante la Conferencia Econ6mica Latinoameri-
cana en materia de Cooperaci6n Econ6mica, expansi6n y diversificaci6n del comercio
y la eliminaci6n de restricciones no arancelarias; acuerdan el otorgamiento de prefe-
rencias enmarcadas dentro del espiritu de integraci6n econ6mica de Am6rica Latina.

CAPrrULO I. OBJETO DEL ACUERDO

Articulo 1. El presente Acuerdo tiene por objeto impulsar el proceso de Inte-
graci6n Latinoamericana en base a lo establecido en el Tratado de Montevideo 1980,
y tomando en cuenta el grado de desarrollo econ6mico de ambas Partes, el otorga-
miento de concesiones que permitan:

a) Fortalecer y dinamizar las corrientes de comercio entre los dos paises.
b) Promover en la mayor medida posible la participaci6n de productos bd.sicos

y manufacturados en dicho comercio;
c) Considerar, en la medida de lo posible, la situaci6n especial de algunos pro-

ductos de interns de ambos paises;
d) Adoptar las medidas y desarrollar las acciones que correspondan para dina-

mizar el proceso de integraci6n de America Latina a cuyo fin se fomentard.n entre los
dos paises, acciones de cooperaci6n y complementaci6n econ6mica;

e) Impulsar el intercambio comercial de ambos paises al mIs alto nivel, a tra-
vs de la reducci6n o eliminaci6n de los gravf.menes y demAs restricciones aplicadas a
la importaci6n de los productos.

CAPITULO II. PREFERENCIAS ARANCELARIAS Y COMERCIALES

Artculo 2. Las Partes acuerdan reducir o eliminar los gravAmenes y demis
restricciones aplicados a la importaci6n de los productos comprendidos en el pre-
sente Acuerdo, de conformidad con las normas que se establecen en este capitulo.
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Las preferencias acordadas podrin ser permanentes, de cardcter temporal o
estacional, estar sujetas a contingentes o cupos de importaci6n o recaer sobre pro-
ductos de una o mis secciones de sus respectivas nomenclaturas arancelarias.

Articulo 3. Se entenderA por "gravd.menes" los derechos, impuestos y cuales-
quiera otros recargos de efectos equivalentes que incidan sobre las importaciones.
No quedardn comprendidas en este concepto las tasas y recargos andlogos cuando
correspondan al costo aproximado de los servicios prestados.

Se entenderd por "restricciones" toda medida no arancelaria, de cualquier natu-
raleza, mediante la cual una de las Partes impida o dificulte por decisi6n unilateral
sus importaciones de la otra Parte. No quedardn comprendidas en este concepto las
medidas adoptadas en virtud de las situaciones previstas en el Articulo 50 del Tratado
de Montevideo de 1980.

Las Partes acuerdan no introducir a partir de la firma del presente Acuerdo nue-
vas restricciones no arancelarias a las importaciones originarias de la otra Parte.

Articulo 4. En el presente Acuerdo, las preferencias arancelarias que se otor-
gan, consisten en rebajas porcentuales, cuyas magnitudes se aplicardn sobre los aran-
celes de importaci6n aplicables a terceros paises.

Articulo 5. En los Anexos I y II que forman parte del presente Acuerdo, se re-
gistran, para los productos originarios procedentes del territorio de las Partes, las
restricciones no arancelarias, las preferencias arancelarias y comerciales acordadas,
asi como la vigencia de las concesiones, los contingentes o cupos comprometidos y
los demAs t6rminos de la negociaci6n.

CAPiTULO III. PRESERVACION DE LAS PREFERENCIAS PACTADAS

Articulo 6. Ambas Partes se comprometen a mantener las preferencias por-
centuales pactadas cualquiera que sea el nivel de su arancel hacia terceros paises para
los productos negociados y a no adoptar medida alguna de efectos equivalentes.

En caso de que se modifiquen los aranceles para terceros paises, se deberd
ajustar automdticamente el gravamen para la importaci6n de los productos incluidos
en este Acuerdo a fin de mantener la preferencia porcentual acordada.

Articulo 7. Cuando la alteraci6n del arancel para terceros paises afecte la
eficacia de la concesi6n, a solicitud expresa del pais afectado, deberdn iniciarse nego-
ciaciones orientadas a restablecer su eficacia.

CAPiTULO IV. REGIMEN DE ORIGEN

Artculo 8. Los beneficios derivados de las preferencias otorgadas en el pre-
sente Acuerdo, se aplicar.An a los productos originarios y provenientes del territorio
de las Partes, de conformidad con las normas contenidas en el Anexo III.

Tales productos deberdn estar amparados por los Certificados de Origen expedi-
dos por las autoridades oficiales autorizadas.

CAPiTULO V. CLAUSULA DE SALVAGUARDIA

Articulo 9. Las Partes se reservan el derecho de aplicar, unilateralmente y en
forma transitoria, medidas de salvaguardia a las importaciones de productos ampa-
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rados por el presente Acuerdo, cuando dichas importaciones causen o amenacen
causar perjuicios graves a determinadas actividades productivas. La aplicaci6n de
esas medidas no implica el pago de compensaci6n alguna al pais afectado, por el pais
que aplica las medidas.

Una vez aplicadas las salvaguardias, las Partes abrirln un periodo de consultas
con el prop6sito de procurar que las medidas adoptadas afecten en la menor forma
posible las corrientes del comercio reciproco.

Articulo 10. Se exceptfia de la aplicaci6n de medidas de salvaguardia a las que
se refiere el articulo 9 a aquellos productos cuyas preferencias arancelarias hayan
sido pactadas por condiciones de cupo o con vigencia menor al del periodo previsto
para la revisi6n del Acuerdo.

Articulo 11. Las Partes se reservan el derecho de aplicar unilateralmente, en
forma transitoria y no discriminatoria, medidas de salvaguardia a las importaciones
de productos amparados por el presente Acuerdo, con el objeto de corregir los dese-
quilibrios de su balanza de pagos global.

El pais importador que acuda a la aplicaci6n de salvaguardias deberd comunicar
a los restantes paises signatarios las medidas aplicadas en virtud de la presente dispo-
sici6n haciendo de su conocimiento la situaci6n planteada y los fundamentos que les
dieron origen.

CAPiTULO vi. EVALUACION Y REvIsI6N

Art(culo 12. Las Partes, a partir de la vigencia del presente Acuerdo, efectua-
rAn anualmente una apreciaci6n conjunta de su marcha, con el fin de evaluar los re-
sultados obtenidos e introducir los ajustes necesarios que, de comdin, consideren
convenientes para su mejor funcionamiento.

Articulo 13. No obstante, a solicitud de Parte y en cualquier momento de su
vigencia, podrdn efectuarse coordinadamente las revisiones que se consideren nece-
sarias.

Articulo 14. Los compromisos derivados de las medidas y ajustes a que se
refieren los articulos anteriores, deberdn ser formalizados mediante la suscripci6n de
protocolos adicionales o modificatorios, que entrardn en vigor mediante el canje de
notas de Cancilleria.

CAPiTULO vii. RETIRO DE CONCESIONES

Articulo i5. Durante la vigencia del presente Acuerdo no procederA el retiro
de las preferencias acordadas.

Articulo 16. No constituye retiro, a los efectos de este Acuerdo, la elimina-
ci6n de las preferencias pactadas a t6rmino, si al vencimiento de los respectivos
plazos de vigencia no se hubiera procedido a su renovaci6n, ni tampoco la exclusi6n
de las preferencias, que puedan ocurrir con motivo de las negociaciones para la revi-
si6n a que se refiere el Capitulo VI del presente Acuerdo.

Vol. 1455,1-24615



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitjs

CAPiTULO VIII. EXTENSI6N DE LAS PREFERENCIAS ACORDADAS

Articulo 17. Las preferencias otorgadas por M6xico en el presente Acuerdo,
se extenderdn automdticamente sin el otorgamiento de compensaciones a Bolivia,
Ecuador y Paraguay, independientemente de negociaci6n o adhesi6n al mismo, con-
forme a lo establecido en el Articulo 25 del Tratado de Montevideo de 1980.

Articulo 18. Los paises de menor desarrollo econ6mico relativo de la Asocia-
ci6n Latinoamericana de Integraci6n deberdn dar cumplimiento a lo dispuesto en el
Capitulo IV del presente Acuerdo.

CAPiTULO IX. ADHESI6N

Articulo 19. El presente Acuerdo estarA abierto a la adhesi6n de los restantes
paises miembros de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n mediante nego-
ciaci6n, en atenci6n a lo establecido en la Resoluci6n 2 del Consejo de Ministros de la
ALADI.

Articulo 20. La adhesi6n se formalizard una vez que se hayan negociado los
t~rminos y condiciones de la misma entre los paises signatarios y el pais adherente,
mediante la suscripci6n de un protocolo adicional que entrard en vigor treinta dias
despu6s de su dep6sito en la Secretaria General de la Asociaci6n Latinoamericana de
Integraci6n.

CAPiTULO X. CONVERGENCIA

Artculo 21. En ocasi6n de las Conferencias a que se refiere el Articulo 33 del
Tratado de Montevideo de 1980, se procurarA realizar negociaciones con los res-
tantes paises miembros de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n con la fina-
lidad de proceder a la multilateralizaci6n progresiva de las preferencias comprendi-
das en el presente Acuerdo.

CAPiTULO xi. ADMINISTRACI6N DEL ACUERDO

Artculo 22. La administraci6n del presente Acuerdo quedard a cargo del
Grupo de Trabajo sobre Comercio Exterior, creado en el seno de la Comisi6n Mixta
Intergubernamental General M6xico-Cuba y refrendado en el Convenio Comercial
suscrito entre ambos Gobiernos el 21 de noviembre de 1984, presidido por Represen-
tantes de la Secretaria de Comercio y Fomento Industrial de M6xico y del Ministerio
de Comercio Exterior de la Repiblica de Cuba.

Artculo 23. Para la regulaci6n del presente Acuerdo, el Grupo de Trabajo
sobre Comercio Exterior se reunird peri6dicamente o a solicitud de cualquiera de las
Partes Contratantes, alternativamente en M6xico y en La Habana, en fechas que
considere oportunas y tendrd, entre otras, las siguientes atribuciones:

a) Proponer la inclusi6n de nuevos productos, el otorgamiento de mayores
preferencias o retiro de las mismas, sobre los productos negociados;

b) En caso de retiro de concesiones, negociard la sustituci6n de 6stas;
c) Proponer los montos mdximos que el pais aceptard dentro del trato prefe-

rencial;
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d) Proponer las soluciones que crea pertinentes cuando el comercio reciproco
no se desarrolle dentro de un equilibrio creciente;

e) Formular las recomendaciones que estime convenientes para resolver los
conflictos que puedan surgir de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo;

f) Revisar los requisitos de origen establecidos de conformidad con el Capi-
tulo IV;

g) Velar por el cumplimiento de las disposiciones del Acuerdo;
h) Analizar la evoluci6n general del presente Acuerdo.

CAPiTULO XII. VIGENCIA

Articulo 24. El presente Acuerdo tendrd una duraci6n de 4 afios, renovable
por periodos iguales y entrarA en vigor en la fecha en que se realice el Canje de los
Instrumentos de Ratificaci6n, el cual se efectuard una vez que las Partes Contra-
tantes hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de acuerdo con
sus respectivos procedimientos constitucionales.

CAPiTULO xIii. DENUNCIA

Artfculo 25. Cualquiera de las Partes podrd denunciar este Acuerdo, me-
diante notificaci6n a la otra, con 90 dias de anticipaci6n.

Formalizada la denuncia, cesardn automticamente para el Gobierno denun-
ciante los derechos adquiridos y las obligaciones contraidas en virtud del presente
Acuerdo, salvo los referentes a las preferencias arancelarias y demds tratamientos
pactados, los cuales continuardn en vigor por el termino de un afto contando a partir
de la fecha de formalizaci6n de la denuncia.

CAPiTULO xiv. DISPOSICIONES FINALES

Artculo 26. M6xico informard anualmente al Comit6 de Representantes de
los paises de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n, sobre la ejecuci6n y fun-
cionamiento del presente Acuerdo, asi como de cualquier modificaci6n que signifique
un cambio sustancial de su texto.

HECHO en la ciudad de La Habana, a los 11 dias del mes de marzo del afto de mil
novecientos ochenta y cinco; en dos ejemplares originales, en idioma espafiol, siendo
ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repfiblica de Cuba:

[Signed - Signg] [Signed - Signdj
HECTOR HERNANDEZ CERVANTES RICARDO CABRISAS Ruiz

Secretario de Comercio y Ministro de Comercio
Fomento Industrial Exterior
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ANEXO 1

PREFERENCIAS ACORDADAS POR MI XCO PARA LA IMPORTACION DE

PRODUCTOS PROCEDENTES DE CUBA

ANEXO 2'

PREFERENCIAS BRINDADAS POR CUBA PARA LA IMPORTACION DE
PRODUCTOS ORIGINARIOS PROCEDENTES DE MEXICO

ANEXO 3

CAPiTULO 1. CALIFICACI6N DE ORIGEN

Primero. Para los efectos del presente Acuerdo se consideran productos originarios de
las Partes:

a) Los productos elaborados integramente en el territorio de cualquiera de eos, cuando
en su elaboraci6n se utilicen exclusivamente materiales originarios de sus respectivos paises.

b) Los productos que se registran en el Anexo de este Acuerdo por el solo hecho de ser
producidos en sus respectivos territorios.

Se considerdn como producidos en el territorio de las Partes:
i) Los productos de los reinos mineral, vegetal y animal, incluyendo los de la caza y la pesca,

extraidos, cosechados o recolectados, nacidos y criados en su territorio o en sus aguas
territoriales.

ii) Los productos del mar extraidos fuera de sus aguas territoriales por barcos de su bandera
o arrendados por empresas establecidas en su territorio; y

iii) Los productos que resulten de operaciones o procesos efectuados en su territorio por los
que adquieran la forma final en que serdn comercializados, excepto cuando dichos pro-
cesos y operaciones consistan solamente en simples montajes o ensambles, embalaje,
fraccionamiento en lotes o voltsmenes, selecci6n y clasificaci6n, marcaci6n, composici6n
de surtidos de mercaderias, u otras operaciones o procesos equivalentes.
c) Los productos en cuya elaboraci6n se utilicen materiales que no sean originarios de

sus respectivos pafses, cuando resulten de un proceso de transformaci6n realizado en el terri-

I Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978 - Non reproduite, par application du paragraphe 2 de l'article 12 du rfglement de l'Assembl~e
gn6rale destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de l'Assembl6e g(n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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torio de alguno de los mismos, que les confiera una nueva individualidad caracterizada por el
hecho de estar clasificados en la Nomenclatura Arancelaria en posici6n diferente a la de dichos
materiales, excepto en los casos de simple montaje, fraccionamiento, envasado, ensamble, em-
balaje, selecci6n, clasificaci6n, marcaci6n, lavado, procesos sencillos de mezcla y otras opera-
ciones semejantes.

a) Los productos que resulten de operaciones de ensamble y montaje realizadas en el
territorio de una de las Partes utilizando materiales originarios de su territorio y de terceros
paises cuando el valor CIF puerto de destino o CIF puerto maritimo de los materiales
originarios de terceros paises no exceda del 50 (cincuenta) por ciento del valor FOB de dichos
productos.

Segundo. Las Partes podrdn establecer, de comin acuerdo, requisitos especificos de
origen para la clasificaci6n de los productos negociados.

Tercero. En la determinaci6n de los requisitos de origen a que se refiere el articulo se-
gundo, asi como en la revisi6n de los que se hubieren establecido, las Partes tomardn como
base, individual o conjuntamente, entre otros, los siguientes elementos:

I. Materiales y otros insumos empleados en la producci6n:
a) Materias primas:

i) Materia prima preponderante o que confiera al producto su caracteristica esen-
cial; y

ii) Materias primas principales.
b) Partes o piezas:

i) Parte o pieza que confiera al producto su caracteristica esencial;
ii) Partes o piezas principales; y
iii) Porcentaje de las partes o piezas en relaci6n al peso total.

c) Otros insumos.
II. Procesos de transformaci6n o elaboraci6n realizado.

III. Proporci6n mdxima del valor de los materiales importados de terceros paises en relaci6n
con el valor total del producto, que resulte del procedimiento de valorizaci6n convenido
en cada caso.

Cuarto. No podrdn existir requisitos de origen distintos para un mismo pro-
ducto.

Quinto. Cualquiera de las Partes podrd solicitar la revisi6n de los requisitos de
origen establecidos de conformidad con el articulo primero. En su solicitud deberl
proponer y fundamentar los requisitos aplicables al producto de que se trate.

Sexto. A los efectos del cumplimiento de los requisitos de origen establecidos
en el presente Acuerdo, los materiales y otros insumos, originarios del territorio de
una de las Partes o de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n incorporados
por la otra Parte en la elaboraci6n de determinado producto, serdn, considerados
como originarios del territorio de esta tdltima.

Sgptimo. El criterio de mdxima utilizaci6n de materiales u otros insumos origi-
narios de las Partes o de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n no podrd ser
utilizado para fijar requisitos que impliquen la imposici6n de materiales u otros insu-
mos de dichos paises cuando a juicio de los mismos, 6stos no cumplan condiciones
adecuadas de abastecimiento, calidad y precio.
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Octavo. Se entenderd que la expresi6n "materiales" comprende las materias
primas, productos intermedios y las partes o piezas utilizadas en la elaboraci6n de los
productos.

Noveno. Las Partes podrdn revisar los requisitos de origen que se establezcan
con la finalidad de cumplir entre otros, con los siguientes objetivos:
a) Adaptarlas al desarrollo de la tecnologia; y
b) Ajustarlas a la evoluci6n de sus condiciones de producci6n.

CAPiTULO II. DECLARACI6N, CERTIFICACION Y COMPROBACION

Ddcimo. Para que la importaci6n de los productos incluidos en el presente
Acuerdo pueda beneficiarse de las reducciones de gravdmenes y restricciones otorga-
das entre si por las Partes, en la documentaci6n correspondiente a las exportaciones
de dichos productos deberd constar una declaraci6n o certificado de origen que
acredite el cumplimiento de los requisitos de origen establecidos conforme a lo dis-
puesto en el capitulo anterior.

Dicimoprimero. La declaraci6n a que se refiere el articulo precedente, serd
emitida, en el caso de los Estados Unidos Mexicanos por el productor final o el expor-
tador de la mercancia y certificada por una repartici6n oficial o entidad gremial con
personalidad juridica a esos efectos habilitada.

En el caso de la Repfiblica de Cuba, el certificado de origen a que se refiere el
articulo precedente, serd expedido a solicitud del productor o exportador de la mer-
cancia por la Cdmara de Comercio de la Repfiblica de Cuba, conforme al modelo ofi-
cial establecido, en el que se hard constar la clasificaci6n de la mercancia segdin la
Nomenclatura Arancelaria de Bruselas.

Dcimosegundo. En el caso de los Estados Unidos Mexicanos se utilizard el formulario
tipo que figura en el apdndice 1.

La Repfiblica de Cuba utilizari el modelo oficial a esos efectos establecido, que aparece en
el ap6ndice 2.

Dcimotercero. Ambas Partes se comunicardn por escrito sobre las autoridades oficiales
y entidades gremiales autorizadas para expedir la certificaci6n o certificado a que se refiere el
articulo d6cimo, asi como la relaci6n de firmas autorizadas correspondientes.

Ddcimocuarto. Cualquier modificaci6n que una de las Partes desee introducir de las re-
particiones oficiales o entidades habilitadas para expedir certificados de origen, asi como en sus
respectivas firmas autorizadas, deberd ser comunicada a la otra Parte con no menos de 30 dias
de antelaci6n a la referida modificaci6n.

Dcimoquinto. Cuando una de las Partes considere que los certificados emitidos por la
autoridad oficial del pais exportador, no se ajustan a las disposiciones convenidas en el presente
lo comunicard a la otra Parte para que adopte las medidas que estime necesarias para dar solu-
ci6n a los problemas planteados.
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APtNDICE 1. CERTIFICADO DE ORIGEN

Comit6 de Representantes ALADI Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n
Associa¢do Latino-Americana de Integraqdo

FORMULARIO UNICO PARA LA CERTIFICACION DEL ORIGEN
DE LAS MERCADERIAS NEGOCIADAS

ALADI/CR/Acuerdo 25
15 de setiembre de 1983

ACUERDO 25

El Comit6 de Representantes,
Considerando la conveniencia de adoptar un formulario comfin para la certificaci6n del

origen de las mercaderfas negociadas en los acuerdos de alcance regional y parcial concertados
por los paises miembros de la Asociaci6n.

Acuerda:
Primero. Adoptar el formulario que se anexa al presente Acuerdo para la certificaci6n

del origen de las mercaderias negociadas.
Su formato deberd corresponder al formato internacional ISO/A4 (210 x 297 mm.).
Segundo. Los paises miembros de la Asociaci6n adoptardn las providencias que estimen

necesarias para aplicar el formulario a que se refiere el articulo anterior a mds tardar el 19 de
enero de 1984.
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CERTIFICADO DE ORIGEN

ASOCIA CI6N LA TINOAMERICANA DE INTEGRA CI6N

ASSOCIA CAO LA TINO-AMERICANA DE INTEGRAt4O

PAiS EXPORTADOR: PAiS IMPORTADOR:

No. de
Orden NABALALC Denominaci6n de las mercaderias

(1)

DECLARACION DE ORIGEN

Declaramos que las mercaderias indicadas en el presente formulario, correspondientes a la
Factura Comercial No .......... cumplen con lo establecido en las normas de origen del
Acuerdo (2) ............. de conformidad con el siguiente desglose:

No. de
Orden Normas (3)

Fecha ................................
Raz6n social, sello y firma de exportador o productor:

O bservaciones: ..................................................................

CERTIFICACI6N DE ORIGEN

Certifico la veracidad de la presente declaraci6n, que sello y firmo en la ciudad de .......
a lo s ............................................................................

Nombre, sello y firma Entidad Certificadora

NOTAS

(1) Esta columna indica el orden en que se individualizan las mercaderias comprendidas en el presente certificado. En
caso de ser insuficiente, se continuard la individualizaci6n de las mercaderias en ejemplares suplementarios de este
certificado, numeradas correlativamentes:

(2) Especificar si se trata de un Acuerdo de alcance regional o de alcance parcial, indicando nfimero de registro.
(3) En esta columna se identificard la norma de origen con que cumple cada mercaderia individualizada por su ntlmero

de orden.
El formulario no podri presentar raspaduras, tachaduras o enmiendas.
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APtNDICE 2.CERTIFCADO DE ORIGEN

CERTIFICADO DE ORIGEN

CERTIFICATE OF ORIGIN

FRACCION ARANCELARIA: No ...............

Embarcador Destinatario
Consigner Consignee

Buque Puerto de embarque Puerto de destino
Vessel Port of loading Port of destination

Marcas y ndimeros Ntimero y clase de bultos y Peso bruto Peso neto Valor
descripci6n de las mer-
cancias

Number and kind of pack-
ages and description of
goods

Gross weight Net weight

El que suscribe, a nombre y en representaci6n de la Cdimara de Comercio de la Repdiblica
de Cuba, despu6s de haber examinado los documentos que le han sido suministrados, certifica
que las mercancias arriba descriptas son de origen cubano.

The undersigned, representing the Chamber of Commerce of the Republic of Cuba upon
examination of the documents submitted, certifies that the goods mentioned above are of
Cuban origin.

Expedido en:

Date issue:

CAMARA DE COMERCIO DE LA REPUBLICA DE CUBA

CHAMBER OF COMMERCE OF THE REPUBLIC OF CUBA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIMITED SCOPE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF CUBA

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Cuba,
duly authorized by their respective Governments, as attested to by credentials pre-
sented in good and due form, have agreed to enter into the present Limited Scope
Agreement, on the basis of the Trade Agreement signed on 21 November 1984 in the
City of Mexico.

Considering
(1) That the United Mexican States is a signatory to the Montevideo Treaty of

1980;1 that reference is made in Articles 7, 8 and 9 of the third section thereof, to the
conclusions of limited scope agreements; and that Article 25 thereof provides that
such agreements may be concluded with other countries and economic integration
areas of Latin America; and that the provision in resolution 2 of the Council of
Ministers establishes the guidelines for such agreements.

(2) That the conclusions of the second meeting of the Council of Ministers of
the Latin American Integration Association take into account the recommendations
of the Quito Plan of Action, approved at the Latin American Economic Conference
(these recommendations deal with economic co-operation, the expansion and diver-
sification of trade and the elimination of non-tariff restrictions and approve the
granting of preferences in accordance with the spirit of Latin American economic
integration).

CHAPTER I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 1. The purpose of this Agreement shall be to promote the Latin Amer-
ican integration process on the basis of the Montevideo Treaty of 1980 and, taking
into account the degree of economic development of both Parties, to encourage the
granting of concessions which:

(a) Strengthen and vitalize trade between the two countries;
(b) Increase to the greatest possible extent the proportion of trade in basic

commodities and manufactured goods;
(c) Reflect, in so far as possible, the special situation of certain goods of inter-

est to both countries;
(d) Facilitate the adoption of whatever measures and actions are needed to

energize the Latin American integration process; to that end, economic co-operation
and complementarity shall be encouraged between the two countries;

(e) Promote trade between the two countries at the highest level by reducing or
eliminating levies and other import restrictions on products.

I Came into force on 28 May 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Mexico
City, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.
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CHAPTER II. TARIFF AND TRADE PREFERENCES

Article 2. The Parties agree to reduce or eliminate levies and other restrictions
applied to the import of goods covered under this Agreement, in accordance with the
standards set forth in this chapter.

The preferences granted may be of a permanent, temporary or seasonal nature,
and may be subject to import quotas or applied to products under one or more head-
ings of their respective tariff nomenclatures.

Article 3. The term "levies" shall mean duties, taxes and any other equivalent
charges imposed on imports. This definition shall not include duties and charges re-
lating to approximate costs for services rendered.

The term "restrictions" shall mean any non-tariff measure of any nature whereby
either Party unilaterally impedes or hampers its imports from the other Party. The
foregoing shall not apply to measures adopted regarding the situations referred to in
article 50 of the Montevideo Treaty of 1980.

From the date of signature of this Agreement, the Parties agree not to introduce
new non-tariff restrictions on imports from the other Party.

Article 4. Under this Agreement, tariff preferences shall consist of percentage
reductions, the amounts of which shall be applied to import tariffs applicable to third
countries.

Article 5. Non-tariff restrictions, tariff and trade preferences, the period of
validity of concessions, agreed quotas and other negotiated terms pertaining to
goods originating in and imported from the territory of the Parties are recorded in
Annexes I and II of this Agreement.

CHAPTER III. MAINTENANCE OF AGREED PREFERENCES

Article 6. Both Parties undertake to maintain the agreed preference percen-
tages, irrespective of their tariff levels for the products concerned vis-i-vis third
countries. They also agree not to adopt any measures of equivalent impact.

In the event of a change in tariffs for third countries, the import levy on products
covered under this Agreement shall be adjusted automatically in order to maintain
the agreed preference percentage.

Article 7. Should the change in the tariff for third countries alter the effective-
ness of the concession, negotiations shall be initiated, at the express request of the
country affected, to restore its effectiveness.

CHAPTER IV. RULES CONCERNING ORIGIN

Article 8. The benefits deriving from the preferences granted under this
Agreement shall apply to products originating in and exported from the territory of
the Parties, in accordance with the provisions of Annex III.

Such products shall be covered by certificates of origin issued by the authorized
public authorities.
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CHAPTER V. SAFEGUARD CLAUSE

Article 9. The Parties reserve the right to apply, unilaterally and on a provi-
sional basis, safeguard measures in respect of imports covered by this Agreement,
where such imports cause, or threaten to cause, serious harm to certain productive
activities. Implementation of such measures shall not entail any payment, by the
country applying the measures, of compensation to the affected country.

Once the safeguards are in force, the Parties shall hold consultations with a view
to ensuring that the measures adopted have the least possible effect on reciprocal
trade flows.

Article 10. The safeguard measures referred to in article 9 may not be applied
to products for which tariff preferences have been agreed upon either under quota
conditions or for a period which expires before the revision of the Agreement.

Article 11. For the purpose of correcting disequilibriums in their overall
balance of payments, the Parties reserve the right to apply, unilaterally and on a pro-
visional, non-discriminatory basis, safeguard measures for the import of products
covered under this Agreement.

The importing country resorting to the application of safeguards shall advise all
the other signatories of measures applied by virtue of this provision, informing them
of the situation encountered and of the reasons for applying those measures.

CHAPTER VI. EVALUATION AND REVISION

Article 12. With effect from the entry into force of this Agreement, the Parties
shall carry out a joint evaluation of progress each year in order to assess the results
achieved and to make whatever adjustments they may deem advisable for improving
its implementation.

Article 13. However, the Parties may, at the request of either Party and at any
time, carry out together whatever revisions they may deem necessary.

Article 14. Agreements deriving from the measures and adjustments referred
to in the preceding articles shall be formalized through the signing of additional or
revised protocols, which shall enter into force through exchange of notes between the
two Foreign Ministries.

CHAPTER VII. WITHDRAWAL OF CONCESSIONS

Article 15. As long as this Agreement remains in effect, the agreed preferences
may not be withdrawn.

Article 16. Elimination of agreed fixed-term preferences shall not constitute
withdrawal, for the purposes of this Agreement, if steps have been taken to renew
them by the time the respective periods of validity expire; similarly discontinuance of
preferences resulting from negotiations for the revision of this Agreement referred to
in Chapter VI above shall not be deemed equivalent to withdrawal of concessions.
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CHAPTER VIII. EXTENSION OF AGREED PREFERENCES

Article 17. In accordance with article 25 of the Montevideo Treaty of 1980,
preferences granted by Mexico under this Agreement shall automatically be extended
to Bolivia, Ecuador and Paraguay, without compensation, irrespective of whether
those countries have negotiated or acceded to the Agreement.

Article 18. The economically less developed countries of the Latin American
Integration Association shall comply with the provisions of Chapter IV of this
Agreement.

CHAPTER IX. ACCESSION

Article 19. This Agreement shall be open to signature by all the other member
countries of the Latin American Integration Association, through negotiation, in ac-
cordance with Resolution 2 of the LAIA Council of Ministers.

Article 20. Once the signatory countries and the acceding country, have nego-
tiated the terms and conditions of accession, accession shall be formalized by the
signing of an additional protocol; this protocol shall enter into force 30 days after it
is deposited with the General Secretariat of the Latin American Integration Associa-
tion.

CHAPTER X. CONVERGENCE

Article 21. On the occasion of the sessions of the conference referred to in
Article 33 of the Montevideo Treaty of 1980, negotiations shall be conducted with all
the other member countries of the Latin American Integration Association for the
purpose of achieving the gradual multilateralization of the preferences covered under
this Agreement.

CHAPTER XI. ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 22. This Agreement shall be administered by the Working Group on
Foreign Trade, established within the framework of the Joint Mexican-Cuban Gen-
eral Inter-Governmental Commission, validated by the Trade Agreement signed by
the two Governments on 21 November 1984 and chaired by representatives of the
Secretariat of Trade and Industrial Development of Mexico and the Ministry of
Foreign Trade of the Republic of Cuba.

Article 23. For the purpose of monitoring this Agreement, the Working
Group on Foreign Trade shall meet from time to time or at the request of either of
the Contracting Parties, alternately at Mexico City and Havana, on the dates it
deems appropriate; its duties shall include the following:

(a) To propose the inclusion of new products and the granting of greater pref-
erences - or withdrawal of the same - for negotiated products;

(b) In the event of the withdrawal of concessions, it shall negotiate their re-
placement;

(c) To propose the maximum monetary amounts that the country shall accept
within the framework of preferential treatment;
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(d) To propose whatever solutions it may consider appropriate when recipro-
cal trade is not tending towards greater equilibrium;

(e) To propose whatever recommendations it may deem advisable for settling
disputes which may arise from the interpretation and application of this Agreement;

(f) To review the requirements in respect of origin established in accordance
with Chapter IV;

(g) To ensure implementation of the provisions of the Agreement;
(h) To analyse the general evolution of this Agreement.

CHAPTER XII. PERIOD OF VALIDITY

Article 24. This Agreement shall remain in effect for a period of four years,
renewable for further four-year periods, and it shall enter into force on the date on
which the instruments of ratification are exchanged; such exchange shall take place
once the Contracting Parties have obtained the approval required by each in accord-
ance with their respective constitutional procedures.

CHAPTER XIII. DENUNCIATION

Article 25. Either Party may denounce this Agreement by notifying the other,
in writing, 90 days in advance.

Once such denunciation is finalized, the rights acquired and obligations assumed
under this Agreement shall automatically cease to apply for the denouncing Govern-
ment, except in respect of the tariff preferences and other agreed treatments, which
shall remain in force for a period of one year counting from the date on which the
denunciation was finalized.

CHAPTER XIV. FINAL PROVISIONS

Article 26. Mexico shall report annually to the Committee of Representatives
of the countries of the Latin American Integration Association on the implementa-
tion and functioning of this Agreement, as well as on any amendment constituting a
substantial change in the text thereof.

DONE in the city of Havana on 11 March 1985, in two originals, in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Cuba:

[Signed] [Signed]
HECTOR HERNANDEZ CERVANTES RICARDO CABRISAs RuIz

Secretary of Trade and Industrial Minister of Foreign Trade
Development
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ANNEX 1

PREFERENCES GRANTED BY MEXICO FOR THE IMPORT OF

PRODUCTS ORIGINATING IN CUBA

ANNEX 2'

PREFERENCES GRANTED BY CUBA FOR THE IMPORT OF

PRODUCTS ORIGINATING IN MEXICO

ANNEX 3

CHAPTER I. DETERMINATION OF ORIGIN

Article 1. For the purposes of this Agreement, the following products shall be deemed
to originate with the Parties:

(a) Products wholly manufactured or processed in the territory of either Party, provided
that only materials originating in their respective countries are used in such manufacture or
processing.

(b) Products listed in the annex to this Agreement solely by virtue of being produced in
their respective territories.

The following are considered to be produced in the territory of a Party:
(i) Products of the mineral, vegetable and animal kingdoms, including products of hunting

and fishing, extracted, harvested or gathered, or born and raised, in its territory or in its
territorial waters;

(ii) Products of the sea extracted outside its territorial waters by vessels flying its flag or by
vessels chartered by businesses established in its territory; and

(iii) Products which have acquired the definitive form in which they will be marketed, as a
result of operations or processes carried out in the territory of either Party, save when
the aforesaid processes and operations consist solely of the simple assembly, packaging,
separation into lots or volumes, selection and classification, marking, assembly of
assortments of goods or other equivalent operations or processes.

(c) Products manufactured or processed using materials that do not originate in their
respective countries, provided that they undergo processing in one of these territories and
thereby acquire a new identity as indicated by their classification in the Tariff Nomenclature
under a heading different from that of the aforesaid materials, except in the case of simple
mounting, division, bottling, assembly, packaging, selection, classification, marking, washing,
easy mixing processes and other similar operations.

I Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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(d) Products resulting from assembly operations, carried out in the territory of one of
the Parties using materials originating in its territory and in third countries, provided that the
value CIF port of destination or the value CIF seaport of the materials originating in third
countries does not exceed 50 (fifty) per cent of the FOB value of the products.

Article 2. The Parties may jointly establish specific requirements in respect of origin for
the classification of the negotiated products.

Article 3. In determining the requirements in respect of origin referred to in article 2 of
this annex and in revising such requirement as have been established, the Parties shall base their
decisions on, inter alia, one or more of the following elements:

I. Materials and other inputs used in production
(a) Raw materials

(i) Predominant raw material, or raw material which gives the product its essen-
tial nature

(ii) Principal raw materials
(b) Parts or pieces

(i) Part or pieces which gives the product its essential nature
(ii) Principal parts or pieces
(iii) Percentage of parts or pieces in relation to total weight

(c) Other inputs
II. Processing or manufacturing processes used

III. Maximum ratio of the value of materials imported from third countries to total product
value, calculated according to the procedure agreed upon in each case.

Article 4. There may not be different requirements in respect of origin for a single prod-
uct.

Article 5. Either Party may request the revision of requirements in respect of origin
established in accordance with article 1 of this annex. In its request, it shall propose, with sup-
porting data, the requirements to be applied to the product in question.

Article 6. For the purposes of compliance with the requirements in respect of origin
established under this Agreement, materials and other inputs that originate in the territory of
one of the Parties or in the Latin American Integration Association and have been incor-
porated by the other Party in the manufacture of a specific product shall be considered to have
originated in the territory of the other Party.

Article 7. The criterion of maximum use of materials or other inputs originating with
the Parties or the Latin American Integration Association shall not be applied for determining
requirements that involve the imposition of materials or other inputs from these countries if, in
the opinion of the aforesaid countries, such materials are not acceptable in terms of supply,
quality and price.

Article 8. The term "materials" shall mean the raw materials, intermediate products and
parts or pieces used in manufacturing the products.
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Article 9. The Parties may revise the established requirements in respect of origin for
the purpose, inter alia, of meeting the following objectives:
(a) Adapting them to technological advances; and
(b) Adapting them to changes in production conditions.

CHAPTER n. DECLARATION, CERTIFICATION AND VERIFICATION

Article 10. For imports of products covered under this Agreement to benefit from the
tax reductions and easing of restrictions granted each other by the Parties, the documentation
concerning exports of such products shall include a statement or certificate of origin attesting
to compliance with the official departments or agencies authorized to issue certificates of
origin, and in the respective authorized signatures, shall be communicated to the other Party
no less than three days in advance of the aforementioned amendment.

Article 11. In the case of the United Mexican States, the statement referred to in the pre-
ceding article shall be issued, by the final producer or the exporter of the goods and certified by
an official department or legally competent trade association authorized for this purpose.

In the case of the Republic of Cuba, the certificate of origin referred to in the preceding ar-
ticle shall be issued, at the request of the producer or exporter of the goods, by the Chamber of
Commerce of the Republic of Cuba in accordance with the official established model, and shall
indicate the classification of the goods according to the Brussels Tariff Nomenclature.

Article 12. In the case of the United Mexican States, the standard form contained in
Appendix 1 shall be used.

The Republic of Cuba shall use the official model established for this purpose, contained
in Appendix 2.

Article 13. The two Parties shall transmit to each other in writing details of the official
departments and trade associations authorized to issue the certification or certificate referred to
in article 10, together with the list of corresponding authorized signatures.

Article 14. Any change that one of the Parties may wish to make in the list of official
departments or associations authorized to issue certificates of origin, and in the respective
authorized signatures, shall be communicated to the other Party no less than 30 days before the
change comes into effect.

Article 15. Should one of the Parties find that the certificates issued by the official agency
of the exporting country do not comply with the provisions of this Agreement, it shall so in-
form the other Party, which shall take whatever measures it may deem necessary to resolve the
problems in question.
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APPENDIX 1. CERTIFICATE OF ORIGIN

Committee of Representatives ALADI Latin American Integration Association

SOLE FORM FOR CERTIFICATION OF
ORIGIN OF NEGOTIATED GOODS

ALADI/CR/Acuerdo 25
15 de setiembre de 1983

AGREEMENT 25

The Committee of Representatives,
Aware of the need to adopt a common form for the certification of origin of goods negoti-

ated in the regional and limited scope agreements of the member countries of the Association,
Agrees:
1. To adopt the form annexed to this Agreement for the certification of origin of negoti-

ated goods.
The format shall be international format ISO/A4 (210 x 297 mm).
2. The member countries of the Association shall take whatever steps they deem neces-

sary to introduce the above-mentioned form by 1 January 1984 at the latest.
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CERTIFICATE OF ORIGIN

LA TIN AMERICAN INTEGRATION ASSOCIATION

EXPORTING COUNTRY: IMPORTING COUNTRY:

Sequence
No. (1) NABALALC Description of merchandise

STATEMENT OF ORIGIN

We state that the goods indicated on this form, corresponding to commercial invoice
No ........... comply with the origin requirements established in the Agree-
ment (2) .............. shown in the following breakdown:

Sequence
No. Requirements (3)

D ate .................................
Style, seal and signature of exporter or producer:

C om m ents: ......................................................................

CERTIFICATE OF ORIGIN

I certify the truth of this statement, which I seal and sign in the city of .................
o n ....................................... .......................................

Name, seal and signature

NOTES

(I) This column shows the order in which the goods covered by this certificate are listed. If you need more space, con-
tinue the list on additional, correctly numbered copies of this form.

(2) Indicate whether the agreement is a regional or limited scope agreement. Specify the registration number in the par-
entheses.

(3) Indicate in this column the origin requirements met by each piece of merchandise, indicated by its sequence number.
No erasures, deletions or corrections are permitted on this form.

APPENDIX 2. CERTIFICATE OF ORIGIN'

See p. 114 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PORTItE PARTIELLE ENTRE LES PSTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA RPUBLIQUE DE CUBA

Les plnipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R~publique de Cuba,
dOment habilit~s par leurs Gouvernements respectifs, et conformdment t des pou-
voirs reconnus en bonne et due forme, conviennent comme suite A l'Accord commer-
cial souscrit le 21 novembre 1984 a Mexico, de conclure le present Accord de port~e
partielle.

Consid~rant
1) Que les Etats-Unis du Mexique sont signataires du Trait6 de Montevideo de

19802 qui, aux articles 7, 8 et 9 du chapitre III, vise les accords de porte partielle et, t
l'article 25, autorise la concertation entre les membres desdits accords et d'autres
pays et zones d'int~gration 6conomique d'Am~rique Latine, ainsi que les dispositions
de la resolution 2 du Conseil des ministres qui fixent les normes g~n~rales applicables
auxdits accords;

2) Qu'il a &6 tenu compte, dans les r~sultats de la deuxi~me reunion du Conseil
des ministres de l'Association latino-am~ricaine d'int~gration, des recommandations
du Plan d'action de Quito, approuv6 durant la Conference 6conomique latino-am~ri-
caine sur l'expansion et la diversification du commerce et la suppression des restric-
tions non tarifaires et l'octroi de preferences conformes A l'esprit d'int~gration dcono-
mique de l'Am~rique latine.

CHAPITRE I. OBJET DE L'AcCORD

Article premier. Le present Accord a pour objet de stimuler le processus d'in-
t~gration latino-am~ricaine sur la base des dispositions du Trait6 de Montevideo de
1980 et, compte tenu du degr6 de d~veloppement 6conomique des deux pays, d'en-
courager l'octroi de concessions qui permettent :

a) De renforcer et de dynamiser les courants d'6changes entre eux;
b) D'encourager la participation de produits de base et de produits manufac-

tur6s dans ces 6changes;
c) De consid6rer, autant que possible, la situation particulire de certains pro-

duits pr~sentant un int~ret pour les deux pays;
d) D'adopter les mesures et de mettre en oeuvre les initiatives n6cessaires pour

dynamiser le processus d'int6gration d'Am6rique latine, en menant A cette fin des ac-
tions de coop6ration et des actions visant A assurer la compl6mentarit6 6conomique
des deux pays;

e) D'amener les 6changes commerciaux des deux pays au niveau le plus haut,
par la r6duction ou la suppression des charges et autres restrictions frappant l'impor-
tation des produits.

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1986 par I'khange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico, conformement

SI'article 24.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1329, p. 225.
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CHAPITRE II. PREFtRENCES TARIFAIRES ET COMMERCIALES

Article 2. Les Parties conviennent de r6duire ou supprimer les charges et
autres restrictions frappant l'importation des produits inclus dans le present Accord,
conform6ment aux r~gles 6tablies dans le pr6sent chapitre.

Les pr~f6rences accord6es pourront avoir un caract~re permanent, temporaire
ou saisonnier, re sujettes 4 contingentement ou quotas d'importation ou bien viser
les produits d'une ou plusieurs rubriques de leurs nomenclatures douani~res respec-
tives.

Article 3. Le terme «charges>> vise les droits, imp6ts et toute surtaxe d'effet
6quivalent qui frappent les importations. Ne doivent pas etre interpr~t6es comme des
charges les taxes et surtaxes analogues qui correspondent au cofit approximatif des
services rendus.

Le terme «restrictions> s'entend de toute mesure de caract~re non tarifaire, de
quelque nature que ce soit, par laquelle une des Parties impose unilat6ralement une
entrave ou un obstacle aux importations de l'autre. Ne doivent pas tre interprtes
comme des restrictions en ce sens les mesures adopt6es aux fins des cas pr6vus [ l'ar-
ticle 50 du Trait6 de Montevideo de 1980.

Les Parties conviennent de ne pas frapper de nouvelles restrictions non tarifaires
les importations originaires de chacune d'elles A compter de la signature du pr6sent
Accord.

Article 4. Les pr6f6rences tarifaires accord6es dans le pr6sent Accord sont des
diminutions de pourcentage h appliquer au tarif d'importation 6tabli h l'gard de
pays tiers.

Article 5. En ce qui concerne les produits originaires du territoire de chacune
des deux Parties et en provenance dudit territoire, les restrictions de caract~re non
tarifaire, les pr6f~rences tarifaires et commerciales accord6es, l'entr6e en vigueur des
concessions, les contingents ou quotas convenus et les autres dispositions convenues
sont indiqu6s aux annexes I et II du pr6sent Accord.

CHAPITRE III. MAINTIEN DES PREFERENCES

Article 6. Les deux Parties s'engagent h respecter les pr6f6rences tarifaires
fix~es d'un commun accord, quel que soit le niveau qu'elles pratiquent A l'6gard des
pays tiers en ce qui concerne les produits &chang6s et i n'adopter aucune mesure
ayant des effets 6quivalents.

Au cas oii les tarifs h l'gard de pays tiers seraient modifi6s, les charges frappant
l'importation des produits inclus dans le prdsent Accord devront tre ajust6es auto-
matiquement afin de pr6server la marge de pr6f6rence accord6e.

Article 7. Lorsque la modification du tarif a l'gard de pays tiers porte atteinte
h l'efficacit6 de la concession, des n6gociations visant A l'adoption de mesures desti-
n6es h r6tablir cette efficacit6 devront atre entam6es h la demande expresse du pays
touch6.
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CHAPITRE IV. REGIME D'ORIGINE

Article 8. Les avantages d6coulant des prfrences octroy6es dans le pr6sent
Accord s'appliquent aux produits originaires du territoire des Parties et en prove-
nance dudit territoire, conform6ment aux normes figurant A l'annexe III.

Ces produits devront 8tre prot6g6s par des certificats d'origine d6livr6s par les
autorit~s habilit6es.

CHAPITRE V. CLAUSES DE SAUVEGARDE

Article 9. Les Parties se r6servent le droit d'appliquer unilat6ralement et A titre
provisoire des mesures de sauvegarde aux importations de produits prot~g6s par le
pr6sent Accord quand lesdites importations causent, ou menacent de causer un pr6-
judice grave A certaines activit6s de production. L'application de telles mesures n'en-
traine aucun versement A titre de r6paration aux pays vis6s par les mesures.

Lorsque sont adopt6es les mesures de sauvegarde pr6vues, les Parties doivent en-
gager des consultations aux fins de r6duire au minimum les incidences desdites
mesures sur leurs 6changes commerciaux.

Article 10. Les mesures de sauvegarde vis6es A l'article 9 ne s'appliquent pas
aux produits faisant robjet de pr6f6rences tarifaires sujettes k contingentement ou
ayant une dur6e de validit6 inf6rieure A celle de la p6riode pr6vue pour la r6vision de
l'Accord.

Article 11. Les Parties se r6serve le droit d'appliquer unilat~ralement, A titre
provisoire et sous une forme non discriminatoire, des mesures de sauvegarde aux im-
portations de produits couverts par le pr6sent Accord afin de corriger les d6s6qui-
libres de leur balance globale des paiements.

Le pays importateur qui se pr6vaut des mesures de sauvegarde devra communi-
quer aux autres pays signataires les mesures appliqu6es en vertu de la pr~sente dispo-
sition, en les informant de la situation A laquelle il se heurte et des motifs A l'origine
desdites mesures.

CHAPITRE VI. EVALUATION ET REVISION

Article 12. Les Parties, A partir de l'entr~e en vigueur du present Accord, en
examineront tous les ans ensemble la marche afin d'6valuer les r6sultats obtenus et d'y
apporter les modifications qu'elles jugent utiles pour en am6liorer le fonctionnement.

Article 13. Les r6visions jug6es n6cessaires pourront nonobstant atre op6r6es
A la d6marche d'une Partie A tout moment pendant la dur6e de validit6 de 1'Accord.

Article 14. Les obligations d6coulant de la r6vision et des modifications vis~es
aux articles pr6c6dents devront 8tre consign6es dans des protocoles additionnels ou
portant modification qui entreront en vigueur moyennant un 6change de notes entre
chancelleries.

CHAPITRE VII. RETRAIT DE PRIFIRENCES

Article 15. I1 ne sera pas proc~d6 au retrait des pr6f6rences accord6es durant
la validit6 du pr6sent Accord.
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Article 16. N'est pas davantage considr6 comme un retrait, aux fins du pr6-
sent Accord, la suppression de prfrences venues A terme, si leur renouvellement n'a
pas W n6goci6 A 1'expiration de leur dur6e respective de validit6, ni l'exclusion de
prfrences qui aurait pour motif les n6gociations aux fins de r6vision vis6es au
chapitre VI du pr6sent Accord.

CHAPITRE VIII. EXTENSION DES PREFEtRENCES

Article 17. Les preferences octroy~es par le Mexique par le present Accord
seront 6tendues automatiquement, sans octroi de compensations, b la Bolivie, h
l'Equateur et au Paraguay, ind6pendamment de toute n6gociation ou adh6sion audit
Accord, conform6ment aux dispositions de l'article 25 du Trait6 de Montevideo de
1980.

Article 18. Les pays de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration ayant un
niveau relativement moindre de d6veloppement 6conomique devront mettre en
ceuvre les dispositions du chapitre IV du pr6sent Accord.

CHAPITRE IX. ADHESION

Article 19. Le pr6sent Accord est ouvert, moyennant n6gociation, A l'adh&-
sion des autres pays membres de l'Association latino-am~ricaine d'int~gration,
conform6ment aux dispositions de la r6solution 2 du Conseil des ministres de
I'ALADI.

Article 20. Les adh6sions seront ent6rin6es, apr~s n6gociation des termes et
conditions entre les pays signataires et le pays adherent, par la conclusion d'un proto-
cole additionnel qui entrera en vigueur 30 jours apr~s son d6p6t aupr~s du Secr6tariat
g~n~ral de l'Association.

CHAPITRE X. CONVERGENCE

Article 21. A l'occasion des conferences vis~es A l'article 33 du Trait6 de Mon-
tevideo de 1980, les Parties s'efforceront de mener des n6gociations avec les pays res-
tants membres de l'Association latino-am~ricaine d'int6gration, en vue de proc6der A
la multilat~ralisation progressive des prfrences incluses dans le pr6sent Accord.

CHAPITRE XI. ADMINISTRATION DE L'AcCORD

Article 22. L'administration du pr6sent Accord sera confi6e au groupe de tra-
vail sur le commerce extrieur, cr& au sein de la Commission mixte intergouverne-
mentale g6n~rale Mexique-Cuba, ent6rin6 dans l'Accord commercial conclu entre les
deux Gouvernements le 21 novembre 1984, qui est pr~sid6 par des repr~sentants du
Secr6tariat au commerce et A la promotion industrielle du Mexique et du Minist&e du
Commerce ext~rieur de la R6publique de Cuba.

Article 23. Pour assurer la mise en oeuvre du pr6sent Accord, le groupe de tra-
vail sur le commerce ext~rieur se r6unira p&riodiquement ou h la demande de l'une
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des Parties contractantes, alternativement h Mexico et k La Havane, aux dates qu'il
jugera opportunes; il aura entre autres pour fonctions :

a) De proposer rinclusion de nouveaux produits, roctroi de pr6f6rences plus
importantes ou le retrait de preferences en ce qui concerne les produits 6chang6s;

b) En cas de retrait de concessions, d'en n6gocier d'autres s'y substituant;
c) De proposer les montants maxima que les Parties accepteront dans le cadre

du traitement pr6f6rentiel;
d) De proposer les solutions qu'il jugera pertinentes quand les 6changes r6ci-

proques n'6voluent pas dans le sens d'un 6quilibre croissant;
e) De formuler les recommandations qu'il jugera utiles en vue de r6soudre les

diff6rends qui pourraient surgir h propos de l'interpr6tation et de l'application du pr6-
sent Accord;

]) De revoir les conditions d'origine fix6es conform6ment au chapitre IV;
g) De veiller h l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord;
h) D'analyser '6volution g6n6rale du pr6sent Accord.

CHAPITRE Xii. ENTRtE EN VIGUEUR

Article 24. Le pr6sent Accord, conclu pour une dur6e de 4 ans et renouvelable
pour des p6riodes d'6gale dur~e, entrera en vigueur la date k laquelle sera effectu6
l'change des instruments de ratification, lequel aura lieu lorsque les Parties contrac-
tantes auront obtenu l'approbation requise par leurs proc6dures constitutionnelles
respectives.

CHAPITRE XIII. DENONCIATION

Article 25. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord, moyen-
nant un pr6avis de 90 jours adress6 par 6crit h l'autre.

En cas de d~nonciation, les droits acquis et les obligations contract6es en vertu
du pr6sent Accord cesseront automatiquement d'avoir effet 1 l'6gard du Gouverne-
ment d~noncant l'Accord, sauf en ce qui concerne les pr6f6rences tarifaires et autres
traitements convenus qui continueront A atre en vigueur pendant un an k compter de
la date officielle de la d6nonciation.

CHAPITRE XIV. ADMINISTRATION DE L'ACCORD

Article 26. Le Mexique fera rapport tous les ans au Comit6 de repr6sentants
des pays de 'Association latino-am6ricaine d'int6gration sur 'ex6cution et le fonc-
tionnement du pr6sent Accord, ainsi que sur toute modification qui en alt~re substan-
tiellement le texte.
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FAIT en la ville de La Havane, le 11 mars 1985, en deux exemplaires originaux en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[ Sign ]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES
Secr6taire au Commerce

et au d6veloppement industriel

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cuba:

[Signe]

RICARDO CABRISAs Ruiz
Ministre du commerce

ext~rieur

ANNEXE 1'

PRtFIRENCES ACCORDEES PAR LE MEXIQUE A L'IMPORTATION

DE PRODUITS EN PROVENANCE DE CUBA

ANNEXE 2'

PRtFtRENCES ACCORDEES PAR CUBA POUR L'IMPORTATION

DE PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DU MEXIQUE

ANNEXE 3

CHAPITRE PREMIER. DETERMINATION DE L'ORIGINE DES PRODUITS

Premirement. Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6s comme originaires des Par-
ties :

a) Les produits 61abor6s int~gralement sur le territoire de l'une d'elles si, pour leur
61aboration, sont utilis6es exclusivement des mati~res originaires de leurs pays respectifs;

b) Les produits compris dans I'annexe au pr6sent Accord, du seul fait qu'ils sont pro-
duits sur leurs territoires respectifs;

Sont consid~r6s comme produits sur le territoire des Parties
i) Les produits des r~gnes min6ral, v6g~tal et animal, y compris les produits de la chasse et de

la pche, extraits, r~colt6s ou recueillis, poussant ou cultiv6s sur leurs territoires ou dans
leurs eaux territoriales;

1 Non reproduite ici, par application du paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemble g~n~rale destin6 A
mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de IAssemble gn&rale en date du 19 d6cembre 1978.
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ii) Les produits de la mer extraits de leurs eaux territoriales par des navires battant leur
pavilion ou achet~s par des entreprises dtablies sur leur territoire;

iii) Les produits resultant d'op~rations ou de proc~d~s r~alis~s sur leur territoire qui leur don-
nent la forme definitive sous laquelle ils seront commercialis~s, sauf lorsque ces opera-
tions ou ces proc~d~s consistent uniquement A r~aliser un montage, ou un assemblage sim-
ple, un emballage, un fractionnement en lots ou en volumes, un choix et un classement,
un marquage, un assortiment de marchandises, ou d'autres operations ou proc~d~s 6qui-
valents;
c) Les produits pour I'laboration desquels il est fait appel A des matfriels qui ne sont pas

originaires de leurs pays respectifs, quand ils r~sultent d'un processus de transformation r~alis6
sur le territoire de l'un deux, lequel leur conf re une nouvelle individualit6, marquee par le fait
qu'ils figurent dans la Nomenclature tarifaire sous une position diff~rente de celle desdites
matires, sauf si ce processus consiste en un simple montage, fractionnement, conditionne-
ment, assemblage, emballage, choix, classement, marquage, lavage, de proc~d~s simples de
m~lange et autres operations analogues.

d) Les produits r~sultant d'op~rations d'assemblage et de montage r~alis~es sur le ter-
ritoire de l'une des Parties en faisant appel A des materiels originaires de son territoire et de pays
tiers si la valeur CAF port de destination ou la valeur CAF port maritime des mati~res ori-
ginaires de pays tiers nest pas sup~rieure A 50 p. 100 de la valeur FOB desdits produits.

Deuxikmement. Les Parties pourront dtablir d'un commun accord des conditions d'ori-
gine particulires pour la classification des produits 6chang~s.

Troisi~mement. En determinant les conditions d'origine vis~es A l'article 2, ainsi que lors
de la revision des crit&es ainsi fixes, les Parties prendront notamment pour base, un ou
plusieurs des 6lments suivants :

I. Matires et autres 6l6ments employ~s pour la production
a) Mati~res premieres :

i) Matire premiere pr~pond~rante ou conf~rant au produit sa caract~ristique
essentielle; et

ii) Mati~res premieres principales.

b) Parties ou pieces :
i) Partie ou piece qui confere au produit sa caract6ristique essentielle;
ii) Parties ou pieces principales;
iii) Pourcentage des parties ou des pieces par rapport au poids total.

c) Autres 616ments.
II. Processus de transformation ou d'6laboration effectu6.

III. Pourcentage maximal de la valeur des mat6riaux import6s de pays tiers par rapport A la
valeur totale du produit r6sultant du processus de valorisation convenu en chaque cas.

Quatri~mement. Il ne saurait y avoir de conditions d'origine distinctes pour un mme
produit.

Cinqui~mement. Chacune des Parties pourra demander la r6vision des conditions
d'origine fix6es conform~ment A I'article premier. Elle devra, en pr6sentant sa demande, pro-
poser et motiver les conditions qui devraient 8tre appliqu6es aux produits dont il s'agit.
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SixiImement. Aux fins de la definition des conditions d'origine fix~es dans le present Ac-
cord, les mati~res et autres 616ments originaires du territoire de l'une des Parties ou de 'Associ-
ation latino-am6ricaine d'int6gration et incorpor6s par l'autre Partie au cours de l'1aboration A
un produit dtermin, seront consid~r6s comme originaires du territoire de cette dernire.

Septimement. Le crit~re de 'utilisation maximale de matires ou autres 616ments
originaires des Parties ou de I'Association latino-am~ricaine ne pourra tre utilis6 pour fixer des
conditions imposant de recourir A des matires ou 61ments desdits pays si, de 'avis de ces der-
niers, ceux-ci ne remplissent pas les conditions voulues d'approvisionnement, de qualit6, et de
prix.

Huitikmement. Par le mot <(matiere >, il faut entendre les mati~res premieres, les pro-
duits interm6diaires et les parties ou pi~ces utilis6es pour 6laborer les produits.

Neuvi~mement. Les Parties pourront revoir les conditions d'origine fix6es en vue notam-
ment de r~aliser les objectifs suivants :
a) Les adapter & r'volution des techniques;
b) Les adapter A l'volution de leurs conditions de production.

CHAPITRE ii. DECLARATION D'ORIGINE, CERTIFICAT D'ORIGINE ET VtRIFICATION

DE L'ORIGINE DES MARCHANDISES

Dixikmement. Pour que l'importation des produits inclus dans le present Accord puisse
b~n~ficier des reductions des charges et des restrictions que se sont accord~es les Parties, la
documentation accompagnant l'exportation desdits produits doit comprendre une d~claration
ou un certificat d'origine attestant que les conditions d'origine fixes conform6ment aux
dispositions du chapitre pr6c6dent sont dfiment remplies.

Onzitmement. La d6claration vis6e A l'article pr~c6dent est d6livr6e, dans le cas des
Etats-Unis du Mexique, par le producteur final ou 'exportateur de la marchandise et certifi~e
exacte par un distributeur officiel ou un organisme professionnel dot6 de la personnalit6 juridi-
que, habilit6 A cet effet.

Dans le cas de le R6publique de Cuba, le certificat d'origine vis6 A r'article pr6c6dent est
d61ivr6, A la demande du producteur ou de 'exportateur de la marchandise, par la chambre de
commerce de la R~publique de Cuba, conform~ment au modle officiel, lequel devra porter la
position de la marchandise selon la nomenclature douani~re de Bruxelles.

Douzi~mement. Dans le cas des Etats-Unis du Mexique, il convient d'utiliser la formule
type figurant A 'appendice 1.

La R6publique de Cuba utilise le module officiel de formule 6tabli A cet effet, figurant 4
r'appendice 2.

Treizikmement. Les deux Parties se communiquent par 6crit, la liste des distributeurs
officiels et organismes professionnels habilit6s h d6livrer les certificats vis6s A 'article 10, ainsi
que la signature des personnes autoris6es A le faire.

Quatorzitmement. Toute modification que l'une des Parties souhaite apporter A la liste
des distributeurs officiels ou organismes habilit6s A d6livrer des certificats d'origine, ainsi qu'aux
signatures des personnes autoris6es A le faire, doit Etre communiqu6e A r'autre 30 jours au
moins avant la modification en question.
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Quinzi~mement. Lorsque I'une des Parties considre que les certificats d~livr~s par
I'autorit6 officielle du pays exportateur ne sont pas conformes aux dispositions convenues dans
le present Accord, elle en informera l'autre Partie afin que celle-ci adopte les mesures qu'elle
jugera n6cessaires pour r6soudre les probl~mes qui lui auront &6 signal6s.

APPENDICE 1. CERTIFICAT D'ORIGINE

Comit6 de repr6sentantes ALADI Association latino-am6ricaine d'int6gration

FORMULE UNIQUE D'ATTESTATION
D'ORIGINE DES MARCHANDISES

ALADI/CR/Accord 25

15 septembre 1983

ACCORD 25

Le Comit6 des repr6sentants,

Consid6rant qu'il y a lieu d'adopter une formule commune pour certifier l'origine des mar-
chandises 6changes dans le cadre des accords de port~e r6gionale et partielle conclus par les
pays membres de l'Association.

Convient
Premirement. D'adopter la formule jointe en annexe au pr6sent Accord b l'effet de cer-

tifier l'origine des marchandises 6chang6es.
Le format en correspondra au format international ISO/A4 (210 x 297 mm).

Deuximement. Les pays membres de l'Association adopteront les mesures qu'ils jugent
n6cessaires pour que la formule vis6e au paragraphe pr6c6dent soit mise en application le
Ier janvier 1984 au plus tard.
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CERTIFICA T D'ORIGINE

ASSOCIA TION LA TINO-AMJ2RICAINE D'INTt8GRA TION

PAYS EXPORTATEUR

NO d'ordre
(1)

PAYS IMPORTATEUR

NABALALC D6signation des marchandises

DECLARATION D'ORIGINE

Nous d6clarons que les marchandises 6num6res sur la pr6sente formule, correspondant A
la facture commerciale no .......... sont conformes aux dispositions relatives aux normes
d'origine de l'Accord (2) ............. indiqu~es ci-apr~s :

N' d'ordre Normes (3)

D ates ................................
Raison sociale, cachet et signature de l'exportateur ou du producteur:

O bservations ....................................................................

CERTIFICAT D'ORIGINE

Je certifie la v6racit6 de la pr6sente d6claration, cachet6e et sign~e par moi en la ville
de ......... le.....................................................

Nom, cachet et signatures de I'organisme
d6livrant I'attestation

NOTES
(1) Indiquer dans cette colonne le num~ro d'ordre des marchandises couvertes par le present certificat. Au cas ob la case

pr~vue serait insuffisante, priire de continuer la liste Sur des feuillets supplnentaires, dflment numdrots.
(2) Preciser s'iI s'agit d'un accord de port6e r~gionale ou de port6e partielle, en indiquant le num~ro sous lequel il a &6

enregistr6.
(3) Indiquer la norme d'origine A laquelle est conforme la marchandise d~sign6e par son numero d'ordre dans la colonne

de gauche.
Pri&e de n'apporter aucune rature ou modification et de ne biffer aucune mention sur le formulaire.
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APPENDICE 2. CERTIFICAT D'ORIGINE

CER TIFICA T D'ORIGINE

POSITION DOUANIERE: No 
. . . . . . . . . . . .

..

Exp~diteur Destinataire

Navire Port d'embarquement Port de destination

Marques et Num~ro et type de colis et Poids brut Poids net Valeur
num~ros description des marchan-

dises
des
marchan-
dises

Le soussign6, repr6sentant la Chambre de Commerce de la R~publique de Cuba, certifie,
apr~s examen des documents qui lui ont &6 pr~sent6s, que les marchandises susmentionn6es
sont d'origine cubaine.

D61ivr6 le :

CHAMBRE DE COMMERCE DE LA REPUBLIQUE DE CUBA
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MEXICO
and

NICARAGUA

Limited Scope Agreement (with annexes and appendix).
Signed at Mexico City on 8 April 1985

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 4 February 1987.

MEXIQUE
et

NICARAGUA

Accord de portee partielle (avec annexes et appendice).
Signk h Mexico le 8 avril 1985

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par le Mexique le 4 fivrier 1987.

Vol. 1455,1-24616



138 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 1987

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA

Los Plenipotenciarios de los Estados Unidos Mexicanos y de la Repdblica de Ni-
caragua, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, segtin poderes pre-
sentados en buena y debida forma:

Considerando
Que los Estados Unidos Mexicanos son signatarios del Tratado de Montevideo

de 1980, que en sus Articulos 7, 8 y 9 de la Secci6n III se refiere a los Acuerdos de Al-
cance Parcial y el Articulo 25 del mismo instrumento autoriza la concertaci6n de di-
chos Acuerdos con otros paises no miembros de ALADI y dreas de integraci6n eco-
n6mica de Am6rica Latina; asi como lo previsto en la Resoluci6n 2 del Consejo de
Ministros que establece las normas generales para estos Acuerdos;

Que Nicaragua es Parte integrante del Mercado Comtin Centroamericano y que
la celebraci6n del presente Acuerdo de Alcance Parcial no contraviene los compro-
misos adquiridos en virtud de los Convenios regionales vigentes;

Que en los resultados de la II Reuni6n del Consejo de Ministros de la Asociaci6n
Latinoamericana de Integraci6n fueron atendidas las recomendaciones del Plan de
Acci6n de Quito, aprobado durante la Conferencia Econ6mica Latinoamericana en
materia de Cooperaci6n Econ6mica, expansi6n y diversificaci6n del comercio y la
eliminaci6n de restricciones no arancelarias; acuerdan el otorgamiento de preferen-
cias enmarcadas dentro del espiritu de integraci6n econ6mica de Am6rica Latina; y

Que el Acuerdo de Cooperaci6n suscrito entre el Gobierno de los Estados Uni-
dos Mexicanos y el Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua contempla la necesidad
de establecer mecanismos que fortalezcan el conjunto de las relaciones de los sectores
pdiblico y privado de ambos paises en las diversas dreas de la cooperaci6n econ6mica.

Convienen en celebrar el presente Acuerdo de Alcance Parcial que se regird por
las disposiciones que a continuaci6n se sefialan:

CAPITULO I. OBJETO DEL ACUERDO

Artculo 1. El presente Acuerdo celebrado en base al Articulo 25 del Tratado
de Montevideo 1980, tiene por objeto impulsar el proceso de integraci6n latino-
americano mediante el otorgamiento de concesiones entre las Partes tomando en
cuenta el grado de desarrollo econ6mico de los dos paises, que permitan:

a) Fortalecer y dinamizar las corrientes de comercio reciproco;
b) Promover la participaci6n de productos bdsicos y manufacturados en dicho

comercio;
c) Considerar la situaci6n especial de algunos productos de interns de los pai-

ses signatarios; y
d) Adoptar las medidas y desarrollar las acciones que correspondan para dina-

mizar el proceso de integraci6n de America Latina, a cuyo fin se fomentardn acciones
de cooperaci6n y complementaci6n econ6mica entre los dos paises.
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CAPiTULO II. PREFERENCIAS ARANCELARIAS Y NO ARANCELARIAS

Articulo 2. El presente Acuerdo se basa en el otorgamiento de preferencias
con respecto a los gravdmenes y demds restricciones aplicadas por las Partes a la im-
portaci6n de los productos negociados en el mismo, cuando 6stos sean originarios y
provenientes de sus respectivos territorios.

Articulo 3. Se entenderd por "gravdmenes" los derechos aduaneros y cuales-
quiera otros recargos de efectos equivalentes que incidan sobre las importaciones.
No quedardn comprendidas en este concepto las tasas y recargos andlogos cuando
correspondan al costo aproximado de los servicios prestados.

Articulo 4. Se entenderA por "restricciones" toda medida no arancelaria de
cualquier naturaleza, mediante la cual un pais signatario impida o dificulte por deci-
si6n unilateral sus importaciones del otro pais signatario. No quedardn comprendi-
das en este concepto las medidas adoptadas en virtud de las situaciones previstas en el
Articulo 50 del Tratado de Montevideo 1980, y aquellas adoptadas con carncter ge-
neral no discriminatorias.

Articulo 5. Las preferencias arancelarias que se otorgan en este Acuerdo con-
sisten en rebajas porcentuales, cuyas magnitudes se aplicardtn sobre los aranceles de
importaci6n establecidos a terceros paises.

Articulo 6. En el anexo I que forma parte del presente Acuerdo se registran,
para los productos originarios y procedentes del territorio de las Partes, las preferen-
cias arancelarias pactadas, la vigencia de las concesiones, los contingentes o cupos
comprometidos, el r6gimen legal y los demds t6rminos de la negociaci6n.

CAPiTULO Ill. PRESERVACION DE LAS PREFERENCIAS PACTADAS

Articulo 7. Los paises signatarios se comprometen a mantener las preferen-
cias porcentuales pactadas, cualquiera que sea el nivel de su arancel hacia terceros
paises para los productos negociados y a no adoptar medida alguna que haga nugato-
rias las concesiones.

En caso de que se modifiquen los aranceles para terceros paises, se deberd ajus-
tar automdticamente el gravamen para la importaci6n de los productos incluidos en
este Acuerdo a fin de mantener la preferencia porcentual acordada.

Articulo 8. Cuando la alteraci6n del arancel para terceros paises afecte la
eficacia de la concesi6n, a solicitud expresa del pais afectado, deberdn iniciarse nego-
ciaciones orientadas a la adopci6n de medidas para restablecer su eficacia.

CAPITULO IV. RtGIMEN DE ORIGEN

Articulo 9. Los beneficios derivados de las preferencias otorgadas en el pre-
sente Acuerdo, se aplicardn a los productos originarios y provenientes del territorio
de las Partes, de conformidad con las normas contenidas en el anexo II.

Tales productos deber.An estar amparados por Certificados de Origen expedidos
por los organismos del sector ptiblico que los gobiernos de los paises signatarios de-
signen al respecto.
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Articulo 10. Las Partes podrin establecer requisitos especificos de origen ba-
sados en criterios porcentuales o en otros criterios.

Cada Parte interesada deberd proponer y fundamentar los requisitos especificos
aplicables, en su opini6n, a los productos de que se trata. Asimismo, se dard priori-
dad a la fijaci6n de dichos requisitos para lo cual recogerd informaci6n sobre las con-
diciones de producci6n prevalecientes en la zona para esos productos.

Articulo 11. Cuando cualquiera de las Partes utilice en su producci6n, insu-
mos originarios y provenientes de la otra Parte o de los paises miembros del Mercado
Com6n Centroamericano y de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n se con-
siderardn como insumos nacionales.

CAPiTULO V. CLAUSULAS DE SALVAGUARDIA

Articulo 12. Las Partes se reservan el derecho de aplicar, unilateralmente, y
en forma transitoria, medidas de salvaguardia a las importaciones de productos am-
parados por el presente Acuerdo, cuando dichas importaciones causen o amenacen
causar perjuicios graves a determinadas actividades productivas. La aplicaci6n de
estas medidas no implica el pago de compensaci6n alguna al pais afectado, por el
pais que aplica las medidas.

Una vez aplicadas las salvaguardias, las Partes abrirdn un periodo de consultas
con el prop6sito de procurar que las medidas adoptadas afecten en la menor forma
posible en las corrientes del comercio reciproco.

Articulo 13. Se exceptian de la aplicaci6n de medidas de salvaguardia a las
que se refiere el articulo 12 a aquellos productos cuyas preferencias arancelarias
hayan sido pactadas en condiciones de cupo o con vigencia menor a la del periodo
previsto para la revisi6n del Acuerdo.

Articulo 14. Los paises signatarios podrdn extender a la importaci6n de pro-
ductos negociados, transitoriamente y en forma no discriminatoria, las medidas de
carActer general que hubieran adoptado con el objeto de corregir los desequilibrios
de su balanza de pagos global.

El pais importador deberd comunicar a su contraparte las medidas aplicadas en
virtud de la presente disposici6n, haciendo de su conocimiento la situaci6n planteada
y los fundamentos que les dieron origen.

CAPITULO VI. EVALUACI6N Y REVISI6N

Articulo 15. Las Partes efectuardn anualmente una apreciaci6n conjunta de
la marcha del Acuerdo, con el fin de evaluar los resultados obtenidos e introducir los
ajustes que se consideren convenientes para lograr los objetivos del mismo.

A estos efectos podrin, entre otras, realizar las siguientes acciones:
a) Ampliar el campo del Acuerdo mediante la inclusi6n de nuevos productos o sus-

tituci6n de los existentes;
b) Otorgar nuevas o mayores preferencias arancelarias o comerciales, para la im-

portaci6n de los productos incluidos en el presente Acuerdo; y
c) Proponer los montos mdximos para algunos de los productos que los paises con-

vendrfn dentro del trato preferencial.
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Sin perjuicio de lo anterior y para los mismos fines, las Partes podrdn realizar,
de comdn acuerdo y en cualquier momento, los ajustes que estimen necesarios para el
mejor funcionamiento del presente Acuerdo.

Articulo 16. Los compromisos derivados de la revisi6n y los ajustes a que se
refiere el articulo anterior, deberdn ser formalizados mediante la suscripci6n de pro-
tocolos adicionales.

CAPiTULO VII. RETIRO DE PREFERENCIAS

Articulo 17. Durante la vigencia del presente Acuerdo no procederd el retiro
de las preferencias acordadas.

Articulo 18. La exclusi6n de una concesi6n que pueda ocurrir como conse-
cuencia de las negociaciones para la revisi6n de este Acuerdo, no constituye retiro
unilateral. Tampoco se considera retiro de concesiones la eliminaci6n de las prefe-
rencias pactadas a t6rmino, o con cupos, si al vencimiento de los respectivos plazos
de vigencia no se hubiere negociado su renovaci6n.

CAPiTULO VIII. EXTENSI6N DE LAS PREFERENCIAS ACORDADAS

Articulo 19. Las preferencias arancelarias y comerciales otorgadas por M6xico
en el presente Acuerdo, se extenderdn automdticamente sin el otorgamiento de com-
pensaciones, a Bolivia, Ecuador y Paraguay, independientemente de negociaci6n o
adhesi6n del mismo.

Articulo 20. Los paises de menor desarrollo econ6mico relativo de la Asocia-
ci6n Latinoamericana de Integraci6n deberdn dar cumplimiento a lo dispuesto en el
Capitulo IV del presente Acuerdo.

CAPITULO IX. PROMOCION COMERCIAL

Art[culo 21. Con el prop6sito de alcanzar en la forma mds eficaz los objetivos
del presente Acuerdo, las Partes convienen en concederse, mutuamente, en coordi-
naci6n con los organismos de promoci6n comercial de cada uno de los paises, las
mayores facilidades posibles para la promoci6n comercial en sus respectivos territo-
rios, tales como el intercambio de misiones y delegaciones comerciales, asi como la
participaci6n en ferias y exposiciones que se celebren, asimismo, en el territorio de
las Partes signatarias.

CAPiTULO X. ADHESI6N

Articulo 22. El presente Acuerdo estard. abierto a la adhesi6n de los restantes
paises miembros de la Asociaci6n, mediante negociaci6n.

Articulo 23. La adhesi6n se formalizard una vez que se hayan negociado los
t6rminos y condiciones de la misma entre los paises signatarios y el pais adherente,
mediante la suscripci6n de un protocolo adicional que entrard en vigencia treinta dias
despu6s de su dep6sito en la Secretaria General de la Asociaci6n.
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CAPiTULO XI. CONVERGENCIA

Articulo 24. En ocasi6n de las Conferencias a que se refiere el Articulo 33 del
Tratado de Montevideo 1980, M6xico procurard realizar negociaciones con los res-
tantes paises miembros de la Asociaci6n, con la finalidad de proceder a la multilate-
ralizaci6n progresiva de las preferencias comprendidas en el presente Acuerdo.

CAPiTULO xn. VIGENCIA

Articulo 25. El presente Acuerdo tendrd una duraci6n de 4 afios, renovable por
periodos iguales y entrari en vigor en la fecha en que se realice el Canje de los Instru-
mentos de Ratificaci6n, el cual se efectuard una vez que las Partes Contratantes
hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de acuerdo con sus res-
pectivos procedimientos constitucionales.

CAPITULO xiii. DENUNCIA

Articulo 26. Cualquiera de las Partes podrd denunciar este Acuerdo mediante
la notificaci6n por escrito a la otra, con 90 dias de anticipaci6n luego de transcurridos
los primeros cuatro afios de la vigencia del mismo.

Formalizada la denuncia, cesardn automticamente para el Gobierno denunciante
los derechos adquiridos y las obligaciones contraidas en virtud del presente Acuerdo,
salvo los referentes a las preferencias arancelarias y demrs tratamientos pactados, los
cuales continuardn en vigor por el t~rmino de un afio, contando a partir de la fecha
de formalizaci6n de la denuncia.

CAPiTULO Xiv. ADMINISTRACION DEL ACUERDO

Articulo 27. La administraci6n del presente Acuerdo quedard a cargo de una
Subcomisi6n Ad-Hoc de Comercio, creada en el marco de la Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Mexico-Nicaragua, en los t~rminos del Articulo VII del Acuerdo de
Cooperaci6n Bilateral, del 28 de octubre de 1983, presidida por representantes de la
Secretaria de Comercio y Fomento Industrial y por los representantes que designe el
Gobierno de Nicaragua.

La Subcomisi6n tendrd, entre otras, las siguientes atribuciones:
a) Velar por el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo;
b) Recomendar a los Gobiernos de las Partes, modificaciones al presente

Acuerdo;
c) Recomendar la ampliaci6n del campo del Acuerdo, mediante la inclusi6n de

nuevos productos o sustituci6n de los existentes;
a) Recomendar el otorgamiento de nuevas o mayores preferencias arancelarias

o comerciales, para la importaci6n de los productos incluidos en el presente Acuerdo;
e) Proponer a los Gobiernos de los paises signatarios las recomendaciones que

estime convenientes, para resolver los conflictos que puedan surgir de la interpreta-
ci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo;

f) Revisar los requisitos de origen establecidos en el presente Acuerdo y propo-
ner su modificaci6n, asi como fijar requisitos especificos de origen;

g) Recomendar cupos cuando sea necesario.
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La Subcomisi6n deberd quedar constituida dentro de los noventa dias de sus-
crito el Acuerdo y establecerd su propio reglamento.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios suscriben el presente Acuer-
do en la Ciudad de Mkxico, a los ocho dias del mes de abril del afilo de mil novecientos
ochenta y cinco, en dos ejemplares en idioma espahiol, siendo ambos textos igual-
mente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos M6xicanos: de la Reptiblica de Nicaragua:

[Signed- Signe] [Signed- Sign6]
Lic. HECTOR HERNANDEZ CERVANTES EDMUNDO JARQUIN CALDER6N

Secretario de Comercio y Embajador
Fomento Industrial

[ANEXO 11'

PREFERENCIAS ACORDADAS POR MEXICO PARA LA IMPORTACION DE PRODUCCION
ORIGINARIOS PROCEDENTES DE NICARAGUA

[ANEXO 2]

CAPiTULO I. CALIFICACION DE ORIGEN

Primero. Serd.n considerados originarios de los paises signatarios:
a) Los productos elaborados integramente en el territorio de cualquiera de ellos, cuando

en su elaboraci6n se utilicen exclusivamente materiales originarios de los paises signatarios del
presente Acuerdo;

b) Los productos comprendidos en los capitulos o posiciones de la Nomenclatura
Arancelaria de la Asociaci6n que se identifican en el Ap6ndice 1 de este Anexo, por el s6lo
hecho de ser producidos en sus respectivos territorios;

Se consideran como producidos en el territorio de un pais signatario:
i) Los productos de los reinos mineral, vegetal y animal, incluyendo los de la caza y la

pesca, extraidos, cosechados o recolectados, nacidos y criados en su territorio o en sus
aguas territoriales;

ii) Los productos del mar extraidos fuera de sus aguas territoriales por barcos de su bandera
o arrendados por empresas establecidas en su territorio; y

iii) Los productos que resulten de operaciones o procesos efectuados en su territorio por los
que adquieran la forma final en que serdn comercializados, excepto cuando dichos pro-
cesos u operaciones consistan solamente en simples montajes o ensambles, embalaje,

I Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978 - Non reproduite, par application du paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e generale destine A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amende en dernier
lieu par la r6solution 33/141 A de l'Assembl~e g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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fraccionamiento en lotes o volimenes, selecci6n y clasificaci6n, marcaci6n, composici6n
de surtidos de mercaderias, u otras operaciones o procesos equivalentes;

c) Los productos en cuya elaboraci6n se utilicen materiales que no sean originarios de
los paises signatarios del presente Acuerdo, cuando resulten de un proceso de transformaci6n
realizada en el territorio de alguno de ellos, que les confiera una nueva individualidad,
caracterizadas por el hecho de estar clasificados en la Nomenclatura Arancelaria de la
Asociaci6n en posici6n diferente a la de dichos materiales.

No obstante, no serd.n considerados como originarios los productos que resulten de opera-
ciones o procesos efectuados en el territorio de un pais signatario por los cuales adquieran la
forma final en que sern comercializados, cuando en dichas operaciones o procesos se utilicen
exclusivamente materiales o insumos que no sean originarios de sus respectivos paises y con-
sistan solamente en montajes o ensambles, fraccionamiento en lotes o volimenes, selecci6n,
clasificaci6n, marcaci6n, composici6n de surtidos de mercaderias u otras operaciones o pro-
cesos semejantes.

d) Los productos que resulten de operaciones de ensamble y montaje realizadas en el ter-
ritorio de un pals signatario utilizando materiaes originarios de los paises signatarios y de
terceros paises cuando el valor CIF puerto de destino o CIF puerto maritimo de los materiales
originarios de terceros paises no exceda del 50 (cincuenta) por ciento del valor FOB de dichos
productos; y

e) Los productos que, ademds de ser producidos en su territorio, cumplan con los re-
quisitos especificos establecidos en el Ap~ndice 2 de este Anexo.

Segundo. Los paises signatarios podrdn establecer, de comfin acuerdo, requisitos
especificos de origen para la clasificaci6n de los productos negociados.

Los requisitos especificos de origen prevalecerd.n sobre los criterios generales de califica-
ci6n establecidos en el articulo primero.

Tercero. En la determinaci6n de los requisitos de origen a que se refiere el articulo se-
gundo, asi como en la revisi6n de los que se hubieran establecido, los paises signatarios
tomardn como base, individual o conjuntamente, entre otros, los siguientes elementos:

I. Materiales y otros insumos empleados en la producci6n:
a) Materias primas:

i) Materia prima preponderante o que confiera al producto su caracteristica esen-
cial; y

ii) Materias primas principales
b) Partes o piezas:

i) Parte o pieza que confiera al producto su caracteristica esencial;
ii) Panes o piezas principales; y

iii) Porcentaje de las partes o piezas en relaci6n al peso total.
c) Otros insumos.

II. Proceso de transformaci6n o elaboraci6n realizado.
III. Proporci6n mdxima del valor de los materiales importados de paises no signatarios en

relaci6n con el valor total del producto, que resulte del procedimiento de valorizaci6n
convenido en cada caso.
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Cuarto. Cualquiera de los paises signatarios podri solicitar la revisi6n de los requisitos
de origen establecidos de conformidad con el articulo primero. En su solicitud deberd proponer
y fundamentar los requisitos aplicables al producto o productos de que se trate.

Quinto. A los efectos del cumplimiento de los requisitos de origen establecidos en el pre-
sente Acuerdo, los materiales y otros insumos, originarios del territorio de uno de los paises sig-
natarios incorporados por otro de los paises signatarios a la elaboraci6n de determinado pro-
ducto, serdn considerados como originarios del territorio de este diltimo.

Sexto. El criterio de mAxima utilizaci6n de materiales u otros insumos originarios de los
paises signatarios no podrd ser utilizado para fijar requisitos que impliquen la imposici6n de
materiales u otros insumos de dichos paises signatarios, cuando a juicio de los mismos, 6stos no
cumplan condiciones adecuadas de abastecimiento, calidad y precio.

Sgptimo. Se entenderd que la expresi6n "materiales" comprende las materias primas,
productos intermedios y las partes o piezas utilizadas en la elaboraci6n de los productos.

CAPiTULO ii. DECLARACI6N, CERTIFICACION Y COMPROBACION

Octavo. Para que la importaci6n de los productos incluidos en el presente Acuerdo
pueda beneficiarse de las reducciones de gravmnenes y restricciones otorgadas entre si por los
paises signatarios, en la documentaci6n correspondiente a las exportaciones de dichos produc-
tos deberd constar una declaraci6n que acredite el cumplimiento de los requisitos de origen
establecidos conforme a lo dispuesto en el capitulo anterior.

Noveno. La declaraci6n a que se refiere el articulo precedente serd expedida por el pro-
ductor final o el exportador de la mercancia y certificada por una repartici6n oficial o entidad
gremial con personalidad juridica, habilitada por el pais signatario exportador.

Ddcimo. En todos los casos se utilizard el formulario tipo que figura en el Ap6ndice 3,
hasta tanto no entre en vigencia otro formulario aprobado por la Asociaci6n.

Ddcimoprimero. Cada pas signatario comunicar, a los restantes paises signatarios a
trav6s de la Secretaria General de la Asociaci6n la relaci6n de las reparticiones oficiales y en-
tidades gremiales habilitadas para expedir la certificaci6n a que se refiere el articulo noveno,
con las firmas autorizadas correspondientes.

A] habilitar entidades gremiales, los paises signatarios procurardn que se trate de
organismos preexistentes a la entrada en vigor de este Acuerdo y actiien con jurisdicci6n na-
cional, pudiendo delegar atribuciones en otras entidades regionales o locales, conservando su
responsabilidad por la veracidad de las certificaciones que se expidan.

Ddcimosegundo. Cualquier modificaci6n que un pals signatario desee introducir en la
relaci6n de las reparticiones oficiales o entidades habilitadas para expedir certificados de
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origen, asi como en sus respectivas firmas autorizadas, deberd ser comunicada a los restantes
paises signatarios a trav6s de la Secretaria General de la Asociaci6n. Dicha modificaci6n en-
trard en vigor treinta dias despu6s de formulada la referida comunicaci6n.

D&imotercero. Siempre que un pas signatario considere que los certificados emitidos
por una repartici6n oficial o entidad general habilitada del pais exportador, no se ajustan a las
disposiciones contenidas en el presente R6gimen, lo comunicard al referido pas exportador
para que 6ste adopte las medidas que estime necesarias para dar soluci6n a los problemas
planteados.

En ningin caso el pas importador detendrd el trdmite de importaci6n de los productos
amparados en los certificados a que se refiere el p.rrafo anterior, pero podrd, ademds de
solicitar las informaciones adicionales que correspondan a las autoridades gubemamentales del
pas exportador, adoptar las medidas que considere necesarias para garantizar el inter6s fiscal.

[APtNDICE 1]

CERTIFICADO DE ORIGEN

ASOCIA CI6N LA TINOAMERICANA DE INTEGRA I6N

A SSOCIAC,AO LA TINO-AMERICANA DE INTEGRA CAO

PAIS EXPORTADOR: ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

No. de
Orden
(1) NABALALC

PAlS IMPORTADOR:

Denominaci6n de las mercaderias

DECLARACI6N DE ORIGEN

Declaramos que las mercaderias indicadas en el presente formulario, correspondientes a la
Factura Comercial No ......... cumplen con lo establecido en las normas de origen del
Acuerdo (2) ............. de conformidad con el siguiente desglose:

No. de
Orden

F echa ................................
Raz6n social, sello y firma de exportador o productor:

Normas (3)

O bservaciones: ...................................................................
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CERTIFICACI6N DE ORIGEN

Certifico la veracidad de la presente declaraci6n, que sello y firmo en la ciudad de .......
a lo s ........ .................... ................................... ... ..........

Nombre, sello y firma Entidad Certificadora

NOTAS

(I) Esta columna indica el orden en que se individualizan las mercaderias comprendidas en el presente certificado. En
caso de ser insuficiente, se continuard la individualizaci6n de las mercaderias en ejemplares suplementarios de este
certificado, numeradas correlativamente.

(2) Especificar si se trata de un Acuerdo de alcance regional o de alcance parcial, indicando nfimero de registro.
(3) En esta columna se identificard la norma de origen con que cumple cada mercaderia individualizada por su nfimero

de orden.
El formulario no podrd presentar raspaduras, tachaduras o enmiendas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIMITED SCOPE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Plenipotentiaries of the United Mexican States and the Republic of Nicara-
gua, duly authorized by their respective Governments, as attested to by credentials
presented in good and due form:

Considering
That the United Mexican States is a signatory to the Montevideo Treaty of

1980;" that reference is made, in Articles 7, 8 and 9 of the third section thereof, to
limited scope agreements; and that Article 25 thereof provides that such agreements
may be concluded with other countries not members of LAIA and economic integra-
tion areas of Latin America, and that the provisions in resolution 2 of the Council of
Ministers establish the guidelines for such agreements;

That Nicaragua is an integral part of the Central American Common Market
and that the conclusion of this Limited Scope Agreement does not violate the com-
mitments entered into under the existing regional agreements;

That the conclusions of the second meeting of the Council of Ministers of the
Latin American Integration Association take into account the recommendations of
the Quito Plan of Action, approved at the Latin American Economic Conference
(these recommendations deal with economic co-operation, the expansion and diver-
sification of trade and the elimination of non-tariff restrictions, and approve the
granting of preferences in accordance with the spirit of Latin American economic
integration); and

That the Agreement on Co-operation between the Government of the United
Mexican States and the Government of the Republic of Nicaragua recognizes the
need of both countries to establish mechanisms to strengthen their public-and private-
sector relations in the various areas of economic co-operation;

Agree to enter into this Limited Scope Agreement, which shall be governed by the
following provisions:

CHAPTER 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article 1. The purpose of this Agreement, concluded pursuant to Article 25 of
the Montevideo Treaty of 1980, shall be to promote the Latin American integration
process through the granting between the Parties of concessions which take into ac-
count the degree of economic development of the two Parties and which:

a) Strengthen and vitalize reciprocal trade flows;
b) Increase the proportion of trade in basic commodities and manufactured

goods;
c) Reflect the special situation of certain goods of interest to the signatory

countries; and

I Came into force on 12 August 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Mana-
gua, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 225.
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d) Facilitate the adoption of whatever measures and actions are needed to en-
ergize the Latin American integration process; to that end, economic co-operation
and complementarity shall be encouraged between the two countries.

CHAPTER i. TARIFF AND NON-TARIFF PREFERENCES

Article 2. The underlying principle of this Agreement shall be to grant prefer-
ences in respect of the levies and other restrictions imposed by the Parties on such im-
ports negotiated under the Agreement as originate in and are imported from their re-
spective territories.

Article 3. The term "levies" shall mean customs duties and any other equiva-
lent charges imposed on imports. This definition shall not include duties and charges
relating to approximate costs for services rendered.

Article 4. The term "restrictions" shall mean any non-tariff measure of any
nature whereby either signatory country unilaterally impedes or hampers its imports
from the other signatory country. The foregoing shall not apply to measures regard-
ing the situations referred to in Article 50 of the Montevideo Treaty of 1980, or to
measures of a general and non-discriminatory nature.

Article 5. The tariff preferences granted under this Agreement shall consist of
percentage reductions, the amounts of which shall be applied to import tariffs applic-
able to third countries.

Article 6. Tariff preferences, the period of validity of concessions, quotas, le-
gal regulations and other negotiated terms pertaining to goods originating in and im-
ported from the territory of the Parties are recorded in Annex I of this Agreement.

CHAPTER III. MAINTENANCE OF AGREED PREFERENCES

Article 7. The signatory countries undertake to maintain the agreed prefer-
ence percentages, irrespective of their tariff levels for the products concerned vis-a-
vis third countries. They also agree not to adopt any measures that would render the
concessions inoperative.

In the event of a change in tariffs for third countries, the import levy on products
covered under this Agreement shall be adjusted automatically in order to maintain
the agreed preference percentage.

Article 8. Should the change in the tariff for third countries alter the effective-
ness of the concession, negotiations shall be initiated at the express request of the
country affected, to restore its effectiveness.

CHAPTER IV. RULES CONCERNING ORIGIN

Article 9. The benefits deriving from the preferences granted under this
Agreement shall apply to products originating in and exported from the territory of
the Parties, in accordance with the provisions of Annex II.

Such products shall be covered by certificates of origin issued by public-sector
organizations designated for that purpose by the Governments of the signatory coun-
tries.
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Article 10. The Parties may establish specific requirements in respect of ori-
gin, based on percentages or other criteria.

Each Party concerned shall propose, with supporting data, the specific require-
ments which, in its opinion, should be applied to the products in question. Priority
shall be given to establishing such requirements, for which purpose the Party shall
collect information on the production conditions prevailing in the zone with respect
to such products.

Article 11. If, in the production of such products, either Party uses imports
originating in and imported from the other Party or from the member countries of
the Central American Common Market and the Latin American Integration Associa-
tion, these materials shall be considered domestic inputs.

CHAPTER V. SAFEGUARD CLAUSES

Article 12. The Parties reserve the right to apply, unilaterally and on a provi-
sional basis, safeguard measures in respect of imports covered by this Agreement,
where such imports cause, or threaten to cause, serious harm to certain productive
activities. Implementation of such measures shall not entail any payment by the
country applying the measures of compensation to the affected country.

Once the safeguards are in force, the Parties shall hold consultations with a view
to ensuring that the measures adopted have the least possible effect on reciprocal
trade flows.

Article 13. The safeguard measures referred to in article 12 may not be ap-
plied to products for which tariff preferences have been agreed upon either under
quota conditions or for a period which expires before the revision of the Agreement.

Article 14. The signatory countries may, on a provisional and non-discrimi-
natory basis, extend to the import of the negotiated products any general measures
they may have taken for the purpose of correcting disequilibriums in their overall
balance of payment.

The importing country shall advise its counterpart of measures applied by virtue
of this provision, informing it of the situation encountered and of the reasons for ap-
plying those measures.

CHAPTER VI. EVALUATION AND REVISION

Article 15. Each year the Parties shall carry out a joint evaluation of the effec-
tiveness of the Agreement in order to assess the results achieved and to make what-
ever adjustments they may deem advisable to meet its objectives.

For such purposes, they may, inter alia, take the following actions:
(a) Broaden the scope of the Agreement by including new products or by replacing

existing ones;
(b) Grant new or greater tariff or trade preferences for the import of products cov-

ered under this Agreement; and
(c) Propose the maximum monetary amounts for certain products that the coun-

tries shall accept within the framework of preferential treatment.
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Without prejudice to the foregoing and for the same purposes, the Parties may
carry out, together and at any time whatever, adjustments they may deem necessary
for improving implementation of this Agreement.

Article 16. Agreements deriving from the revision and the adjustments referred
to in the preceding article shall be formalized through the signing of additional proto-
cols.

CHAPTER VII. WITHDRAWAL OF PREFERENCES

Article 17. As long as this Agreement remains in effect, the agreed preferences
may not be withdrawn.

Article 18. Discontinuance of a concession as a consequence of negotiations
for the revision of this Agreement shall not constitute unilateral withdrawal. Similarly,
elimination of agreed fixed-term or quota preferences shall not be deemed equivalent
to withdrawal of concessions if their renewal has not been negotiated by the time the
respective periods of validity expire.

CHAPTER VIII. EXTENSION OF AGREED PREFERENCES

Article 19. Tariff and trade preferences granted by Mexico under this Agree-
ment shall automatically be extended to Bolivia, Ecuador and Paraguay, without com-
pensation, irrespective of whether those countries have negotiated or acceded to the
Agreement.

Article 20. The economically less developed countries of the Latin American
Integration Association shall comply with the provisions of Chapter IV of this Agree-
ment.

CHAPTER IX. TRADE PROMOTION

Article 21. In order to achieve the objectives of this Agreement as efficiently as
possible, the Parties agree to work together with trade promotion organizations in
both countries to grant each other the best possible facilities for promoting trade in
their respective territories, such as the exchange of trade missions and delegations and
the participation in fairs and exhibitions held in the territories of the signatory Parties.

CHAPTER x. ACCESSION

Article 22. This Agreement shall be open to signature by all the other member
countries of the Association through negotiation.

Article 23. Once the signatory countries and the acceding country have negotia-
ted the terms and conditions of accession, accession shall be formalized by the signing
of an additional protocol; this protocol shall enter into force 30 days after it is
deposited with the General Secretariat of the Association.
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CHAPTER XI. CONVERGENCE

Article 24. On the occasion of the sessions of the Conference referred to in Arti-
cle 33 of the Montevideo Treaty of 1980, Mexico shall conduct negotiations with all the
other member countries of the Association for the purpose of achieving the gradual
multilateralization of the preferences covered under this Agreement.

CHAPTER XII. PERIOD OF VALIDITY

Article 25. This Agreement shall remain in effect for a period of four years, re-
newable for further four-year periods, and shall enter into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged; such exchange shall take place once the
Contracting Parties have obtained the approval required by each in accordance with
their respective constitutional procedures.

CHAPTER XIII. DENUNCIATION

Article 26. Once the initial four-year period of validity has expired, either
Party may denounce this Agreement by notifying the other in writing 90 days in ad-
vance.

Once such denunciation is finalized, the rights acquired and obligations assumed
under this Agreement shall automatically cease to apply for the denouncing Govern-
ment, except in respect of the tariff preferences and other agreed treatments, which
shall remain in force for a period of one year counting from the date on which the de-
nunciation was finalized.

CHAPTER XIV. ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

Article 27. This Agreement shall be administered by an ad hoc Sub-
Commission on Trade, established within the framework of the Joint Mexican-
Nicaraguan Co-operation Commission under the terms of Article VII of the Bilateral
Agreement on Co-operation of 28 October 1983' and chaired by representatives of the
Secretariat of Trade and Industrial Development and by representatives appointed by
the Government of Nicaragua.

The Sub-Commission shall have, inter alia, the following duties:
(a) To ensure implementation of the provisions of this Agreement;
(b) To recommend amendments to this Agreement to the Governments of the

Parties;
(c) To recommend broadening the scope of the Agreement by including new

products or replacing existing ones;
(d) To recommend the granting of additional or greater tariff or trade prefer-

ences for import of the products covered under this Agreement;
(e) To submit to the Governments of the signatory countries whatever recom-

mendations it may deem advisable for settling disputes which may arise from the inter-
pretation and application of this Agreement;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1398, No. 1-23381.
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(J) To revise the requirements in respect of origin established under this Agree-
ment and to propose the amendment thereof, as well as to set specific requirements in
respect of origin;

(g) To recommend quotas whenever necessary.
The Sub-Commission shall be constituted within 90 days following the date of sig-

nature of the Agreement and shall establish its own rules of procedure.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries do sign this Agreement at
Mexico City on 8 April 1985, in duplicate, in the Spanish language, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Republic of Nicaragua:

[Signed] [Signed]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES EDMUNDO JARQUiN CALDERON
Secretary of Trade and Industrial Ambassador

Development

ANNEX 1'

PREFERENCES GRANTED BY MEXICO FOR THE IMPORT OF
PRODUCTS ORIGINATING IN NICARAGUA

ANNEX 2

CHAPTER I. DETERMINATION OF ORIGIN

Article 1. The following shall be deemed to originate in the signatory countries:
(a) Products wholly manufactured or processed in the territory of either Party, provided

that only materials originating in the countries of the signatories to this Agreement are used in
such manufacture or processing;

(b) Products included under headings or subheadings of the Tariff Nomenclature of the
Association which are shown in Appendix I of this annex, solely by virtue of being produced in
their respective territories;

The following are considered to be produced in the territory of a signatory country:
(i) Products of the mineral, vegetable and animal kingdoms, including products of hunting

and fishing, extracted, harvested or gathered, or bom and raised, in its territory or in its ter-
ritorial waters;

(ii) Products of the sea extracted outside its territorial waters by vessels flying its flag or by
vessels chartered by businesses established in its territory; and

I Not reproduced herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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(iii) Products which have acquired the definitive form in which they will be marketed as a result
of operations or processes carried out in its territory save when the aforesaid processes or
operations consist solely of the simple assembly, packaging, separation into lots or
volumes, selection and classification, marking, assembly of assortments of goods or other
equivalent operations or processes;

(c) Products manufactured or processed using materials that do not originate in the coun-
tries that are signatories to this Agreement, provided that they undergo processing in one of the
countries and thereby acquire a new identity, as indicated by their classification in the Tariff
Nomenclature of the Association under a heading different from that of the aforesaid materials;

However, products resulting from operations or processes carried out in the territory of a
signatory country whereby they acquire the definitive form in which they will be marketed shall
not be deemed to originate in that country when the said operations or processes use only
materials or inputs that do not originate in the respective countries and consist solely of assembly,
packaging, separation into lots or volumes, selection, classification, marking, assembly of assort-
ments of goods or other equivalent operations or processes;

(a) Products resulting from assembly operations carried out in the territory of a signatory
country using materials originating in the signatory countries and in third countries, provided
that the value CIF port of destination or the value CIF seaport of the materials originating in
third countries does not exceed 50 (fifty) per cent of the FOB value of the products; and

(e) Products which, in addition to being produced in its territory, meet the specific re-
quirements set forth in Appendix 2 of this annex.

Article 2. The signatory countries may jointly establish specific requirements in respect of
origin for the classification of the negotiated products.

The specific requirements in respect of origin shall take precedence over the general criteria
for determination of origin established in article 1 of this annex.

Article 3. In determining the requirements in respect of origin referred to in article 2 of
this annex and in revising such requirements as have been established, the signatory countries
shall base their decisions on, inter alia, one or more of the following elements:

I. Materials and other inputs used in production
(a) Raw materials:

(i) Predominant raw material or raw material which gives the product its essential
nature;

(ii) Principal raw materials.
(b) Parts or pieces:

(i) Part or piece which gives the product its essential nature;

(ii) Principal parts or pieces;
(iii) Percentage of parts or pieces in relation to total weight.

(c) Other inputs.
II. Processing or manufacturing processes used.
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III. Maximum ratio of the value of materials imported from non-signatory countries to total
product value, calculated according to the procedure agreed upon in each case.

Article 4. Either signatory country may request the revision of requirements in respect of
origin established in accordance with article 1 of this annex. In its request, it shall propose, with
supporting data, the requirements to be applied to the product or products in question.

Article 5. For the purposes of compliance with the requirements in respect of origin estab-
lished under this Agreement, materials and other inputs that originate in the territory of one of
the signatory countries and have been incorporated by another signatory country in the manu-
facture of a specific product shall be considered to have originated in the territory of the latter
country.

Article 6. The criterion of maximum use of materials or other inputs originating in the sig-
natory countries shall not be applied for determining requirements that involve the imposition of
materials or other inputs from these countries if, in their opinion, such materials are not accept-
able in terms of supply, quality and price.

Article 7. The term "materials" shall mean the raw materials, intermediate products and
parts or pieces used in product manufacture.

CHAPTER II. DECLARATION, CERTIFICATION AND VERIFICATION

Article 8. For imports of products covered under this Agreement to benefit from the tax
reductions and easing of restrictions granted each other by the signatory countries, the documen-
tation concerning exports of such products shall include a statement attesting to compliance with
the requirements in respect of origin established in accordance with the preceding chapter.

Article 9. The statement referred to in the preceding article shall be issued by the final pro-
ducer or the exporter of the goods and certified by an official department or legally competent
trade-association agency, authorized by the exporting signatory country.

Article 10. The standard form contained in Appendix 3 shall be used in all cases, unless it
is officially replaced by another form approved by the Association.

Article 11. Through the General Secretariat of the Association, each signatory country
shall transmit to all the other signatory countries a list of the official departments and trade-
association agencies authorized to provide the certification referred to in article 9, together with
the corresponding authorized signatures.

When authorizing trade-association agencies, the signatory countries shall ensure that they
are entities which existed prior to the entry into force of this Agreement, which operate under na-
tional jurisdiction and which are entitled to delegate powers to other regional or local entities, but
remain responsible for the veracity of certifications.

Article 12. Any change that a signatory country may wish to introduce in the list of official
departments or agencies authorized to issue certificates of origin and in the respective authorized
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signatures shall be communicated to all the other signatory countries through the General
Secretariat of the Association. This change shall enter into force 30 days after the formulation of
the aforementioned communication.

Article 13. Should a signatory country find that the certificate issued by an official depart-
ment or trade-association agency authorized by the exporting country does not comply with the
provisions of this Agreement, it shall so inform the aforementioned exportng country, which
shall adopt whatever measures it may deem necessary to resolve the problems in question.

In no case shall the importing country stop the import process for the goods covered under
the certificates referred to in the preceding paragraph. However, in addition to requesting the
government authorities of the exporting country to furnish it with the relevant additional infor-
mation, it may take whatever action it deems necessary to safeguard the interest of the tax
authorities.

[APPENDIX 1]

CERTIFICATE OF ORIGIN

LA TIN AMERICAN INTEGRA TION ASSOCIA TION

EXPORTING COUNTRY: UNITED MEXICAN SiATES

Sequence
No.
(1) NABALALC

IMPORTING COUNTRY:

Description of merchandise

STATEMENT OF ORIGIN

We state that the goods indicated on this form, corresponding to commercial invoice
No ............ comply with the origin requirements established in Agree-
ment (2) ............. as shown in the following breakdown:

Sequence
No. Requirements (3)

D ate .................................

Style, seal and signature of exporter or producer:

C om m ents: .....................................................................
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CERTIFICATE OF ORIGIN

I certify the truth of this statement, which I seal and sign in the city of ................
o n ..............................................................................

Name, seal and signature

NOTES
(1) This column shows the order in which the goods covered by this certificate are listed. If you need more space, con-

tinue the list on additional, correctly numbered copies of this form.
(2) Indicate whether the agreement is a regional or limited scope agreement. Specify the registration number in the par-

entheses.
(3) Indicate in this column the origin requirements met by each piece of merchandise, indicated by its sequence number.
No erasures, deletions or corrections are permitted on this form.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PORTEE PARTIELLE ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DU NICARAGUA

Les pldnipotentiaires des Etats-Unis du Mexique et de la R~publique du Nicara-
gua, dfiment habilit~s par leurs Gouvernements respectifs, et conform~ment i des
pouvoirs reconnus en bonne et due forme:

Consid~rant
Que les Etats-Unis du Mexique sont signataires du Trait6 de Montevideo de

19802 qui, aux articles 7,8 et 9 du chapitre III, vise les accords de port~e partielle et, A
l'article 25, autorise la concertation entre les membres desdits accords et d'autres
pays non-membres de I'ALADI et zones d'int~gration 6conomique d'Am~rique la-
tine, ainsi que les dispositions de la r~solution 2 du Conseil des ministres qui fixent les
normes gqn~rales applicables auxdits accords;

Que le Nicaragua fait partie int~grante du March6 Commun centre-am~ricain et
que la conclusion du prdsent Accord de porte partielle ne contredit pas les obliga-
tions souscrites en vertu des accords r~gionaux en vigueur;

Qu'il a W tenu compte, dans les rdsultats de la deuxi~me reunion du Conseil des
ministres de l'Association latino-am~ricaine d'int~gration, des recommandations
du Plan d'action de Quito, approuv6 durant la Conference dconomique latino-
am~ricaine, sur l'expansion et la diversification du commerce et la suppression des
restrictions non tarifaires et l'octroi de prefdrences conformes A l'esprit d'int~gration
6conomique de l'Am~rique latine, et

Que l'Accord de cooperation conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua envisage la n~cessit6
d'6tablir des m~canismes propres A renforcer dans leur ensemble les relations des sec-
teurs publics et priv~s des deux pays dans les divers domaines de cooperation 6cono-
mique.

Sont convenus de conclure le present Accord de porte partielle, qui sera r~gi par
les dispositions suivantes :

CHAPITRE I. OBJET DE L'ACCORD

Article premier. Le pr6sent Accord, conclu en vertu de 'article 25 du Trait& de
Montevideo de 1980, a pour objet de stimuler le processus d'int6gration latino-amdri-
caine moyennant l'octroi, compte tenu du degr6 de d6veloppement 6conomique des
deux pays, de concessions entre les Parties qui permettent :

a) De renforcer et de dynamiser les courants d'6changes entre eux;
b) D'encourager la participation de produits de base et de produits manufactu-

r~s dans ces 6changes;
c) De consid6rer la situation particulire de certains produits prdsentant un in-

t6rt pour les pays signataires; et

I Entr6 en vigueur le 12 aoflt 1986 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Managua, conform-
ment & l'article 25.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1329, p. 225.
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d) D'adopter les mesures et de mettre en oeuvre les initiatives n~cessaires pour
dynamiser le processus d'intdgration d'Am6rique latine, en menant A cette fin des ac-
tions de cooperation et des actions visant A assurer la complmentarit6 6conomique
des deux pays.

CHAPITRE I. PREFERENCES TARIFAIRES ET NON TARIFAIRES

Article 2. Le pr6sent Accord est fond6 sur l'octroi de prgfgrences relatives aux
charges et autres restrictions appliqudes par les Parties A l'importation de produits
faisant l'objet d'dchanges entre elles, quand ils sont originaires de leurs territoires res-
pectifs et en provenance desdits territoires.

Article 3. Le terme (<charges vise les droits de douane et toute surtaxe d'effet
6quivalent qui frappent les importations. Ne doivent pas etre interpr&tges comme des
charges les taxes et surtaxes analogues qui correspondent au cofit des services rendus.

Article 4. Le terme «restrictions> s'entend de toute mesure de caract~re non
tarifaire, de quelque nature que ce soit, par laquelle un des pays signataires impose
unilatgralement une entrave ou un obstacle aux importations de 'autre. Ne doivent
pas 8tre interpr6tdes comme des restrictions en ce sens les mesures adopt6es aux fins
des cas pr6vus a l'article 50 du Trait6 de Montevideo de 1980, ainsi que les mesures de
caractre g6n6ral et non discriminatoire.

Article 5. Les pr6f~rences tarifaires accord6es dans le pr6sent Accord sont des
diminutions de pourcentage A appliquer au tarif d'importation 6tabli A l'6gard de
pays tiers.

Article 6. En ce qui concerne les produits originaires du territoire de chacune
des deux Parties et en provenance dudit territoire, les pr6fgrences tarifaires accor-
d6es, 1'entr6e en vigueur des concessions, les contingents ou quotas convenus, le r6-
gime juridique et les autres dispositions convenues sont indiqugs A l'annexe 1 du pr6-
sent Accord.

CHAPITRE III. MAINTIEN DES PREFERENCES

Article 7. Les pays signataires s'engagent A respecter les pr6f6rences tarifaires
fix6es d'un commun accord, quel que soit le niveau qu'ils pratiquent A l'gard des
pays tiers en ce qui concerne les produits 6chang6s et A n'adopter aucune mesure ren-
dant ces concessions illusoires.

Au cas oit les tarifs A l'gard de pays tiers seraient modifi6s, les charges frappant
l'importation des produits inclus dans le pr6sent Accord devront etre-ajust6es auto-
matiquement afin de pr6server la marge de pr6f6rence accord6e.

Article 8. Lorsque la modification du tarif A. l'gard de pays tiers porte atteinte
At l'efficacit6 de la concession, des n6gociations visant A 'adoption de mesures desti-
n6es A r6tablir cette efficacit6 devront etre entam~es A la demande expresse du pays
touch6.
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CHAPITRE IV. REGlME D'ORIGINE

Article 9. Les avantages d~coulant des pr~f~rences octroyees dans le present
Accord s'appliquent aux produits originaires du territoire des Parties et en pro-
venance dudit territoire, conform~ment aux normes figurant a l'annexe II.

Ces produits devront 8tre proteges par des certificats d'origine d~livr~s par les or-
ganismes publics que les gouvernements signataires d~signent A cet effet.

Article 10. Les Parties pourront 6tablir des conditions particulires d'origine
au titre, notamment d'un critre de pourcentage.

Chaque Partie int6ress~e devra proposer et motiver les conditions particulires
applicables, A son opinion, aux produits en cause. Elle donnera 6galement priorit6 A
la fixation desdites conditions et, a cette fin, elle recueillera des renseignements sur les
conditions de production le plus souvent observ~es dans la zone pour ces produits.

Article 11. Quand l'une ou l'autre des Parties utilise aux fins de sa production
des 6lments originaires de l'autre Partie ou de pays membres du March6 Commun
centre-am~ricain et de l'Association latino-am~ricaine d'int~gration et en provenance
de celle-ci ou de ceux-ci, ces 6l6ments sont consid&rs comme des 6l6ments de produc-
tion nationaux.

CHAPITRE V. CLAUSES DE SAUVEGARDE

Article 12. Les Parties se rdservent le droit d'appliquer unilat~ralement et A
titre provisoire des mesures de sauvegarde aux importations de produits proteges par
le present Accord quand lesdites importations causent, ou menacent de causer un
prejudice grave A certaines activit~s de production. L'application de telles mesures
n'entralne aucun versement i titre de reparation aux pays vis6s par les mesures.

Lorsque sont adopt~es les mesures de sauvegarde pr~vues, les Parties doivent en-
gager des consultations aux fins de r~duire au minimum les incidences desdites me-
sures sur leurs 6changes commerciaux.

Article 13. Les mesures de sauvegarde vis~es A l'article 12 ne s'appliquent pas
aux produits faisant l'objet de preferences tarifaires sujettes a contingentement ou
ayant une dur~e de validit6 inf~rieure A celle de la p~riode pr~vue pour la revision de
l'Accord.

Article 14. Les pays signataires pourront 6tendre A l'importation des produits
faisant l'objet d'6changes entre eux, A titre provisoire et sous une forme non discrimi-
natoire, les mesures de caract~re g~n~ral qu'ils auront adopt~es afin de corriger les
d~s~quilibres de leur balance globale des paiements.

Le pays importateur devra communiquer son homologue les mesures appli-
qu~es en vertu de la prdsente disposition, en l'informant de la situation A laquelle il se
heurte et des motifs A l'origine desdites mesures.

CHAPITRE VI. EVALUATION ET REVISION

Article I5. Les Parties examineront tous les ans le fonctionnement de l'Ac-
cord afin d'6valuer les r6sultats obtenus et d'apporter A l'Accord les modifications
qu'elles jugent utiles pour en r6aliser les objectifs.
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A cet effet, elles pourront notamment prendre les mesures suivantes :
a) Etendre le champ de l'Accord en y incluant de nouveaux produits ou en en sub-

stituant d'autres A ceux qui y figurent;
b) Octroyer de nouvelles ou de plus importantes pr6f6rences tarifaires ou com-

merciales pour ce qui est de l'importation des produits inclus dans le pr6sent Ac-
cord; et

c) Proposer les montants maxima applicables, dans le cadre du traitement pr6f6-
rentiel, A certains produits t d6terminer d'un commun accord.
Sans pr6judice des dispositions qui prcdent et aux mmes fins, les Parties

pourront, d'un commun accord et A tout moment, apporter les modifications qu'elles
jugent n6cessaires pour am6liorer le fonctionnement du present Accord.

Article 16. Les obligations d6coulant de la r6vision et des modifications vis6es
t 'article pr6c6dent devront atre consignees dans des protocoles additionnels.

CHAPITRE VII. RETRAIT DE PRIFIRENCES

Article 17. I1 ne sera pas proc6d6 au retrait des pr6f6rences accord6es durant
la validit6 du pr6sent Accord.

Article 18. L'exclusion, le cas 6ch6ant, d'une concession comme suite aux n6-
gociations visant A la r6vision du pr6sent Accord ne constitue pas un retrait unilat6-
ral. N'est pas davantage consid6r6 comme un retrait de concession la suppression de
pr6f6rences venues b terme, ou sujettes b des quota, si leur reconduction n'a pas 6
n6goci6e A 1'expiration de leur dur6e respective de validit6.

CHAPITRE VIII. EXTENSION DES PREFEfRENCES

Article 19. Les prfrences tarifaires et commerciales octroy6es par le Mexique
par le pr6sent Accord seront 6tendues automatiquement, sans octroi de compensa-
tions, b la Bolivie, b 'Equateur et au Paraguay, ind6pendamment de toute n6gocia-
tion ou adh6sion audit Accord.

Article 20. Les pays de l'Association latino-am6ricaine d'int6gration ayant un
niveau relativement moindre de d6veloppement 6conomique devront mettre en
ceuvre les dispositions du chapitre IV du pr6sent Accord.

CHAPITRE IX. PROMOTION COMMERCIALE

Article 21. En vue de r6aliser au mieux les objectifs du pr6sent Accord, les
Parties conviennent de s'accorder l'une l'autre, en coordination avec les organismes
de promotion commerciale de chacun des pays, les meilleures facilit6s possibles de
promotion commerciale dans leurs territoires respectifs, sous la forme, par exemple,
d'6changes et de d6l6gations commerciales, et/ou de participation des foires et
expositions qui pourraient atre organis6es sur le territoire des Parties signataires.

CHAPITRE X. ADHtSION

Article 22. Le pr6sent Accord est ouvert, moyennant n6gociation, l'adh&
sion des autres pays membres de r'Association.
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Article 23. Les adhesions seront ent~rin~es, apr~s n~gociation des termes et
conditions entre les pays signataires et le pays adh6rent, par la conclusion d'un proto-
cole additionnel qui entrera en vigueur 30 jours aprbs son d6p6t auprs du Secr6tariat
g6n6ral de l'Association.

CHAPITRE XI. CONVERGENCE

Article 24. A 'occasion des conf~rences vis6es A l'article 33 du Trait6 de Mon-
tevideo de 1980, le Mexique s'efforcera de mener des n6gociations avec les pays res-
tants membres de 'Association, en vue de proc6der A la multilat6risation progressive
des pr6f6rences incluses dans le pr6sent Accord.

CHAPITRE Xii. ENTRtE EN VIGUEUR

Article 25. Le pr6sent Accord, conclu pour une dur6e de 4 ans et renouvelable
pour des p6riodes d'6gale dur6e, entrera en vigueur A la date laquelle sera effectu6
l'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu lorsque les Parties contrac-
tantes auront obtenu l'approbation requise par leurs proc6dures constitutionnelles
respectives.

CHAPITRE xiii. DtNONCIATION

Article 26. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord, moyen-
nant un pr6avis de 90 jours, donn6 par 6crit h l'autre Partie lorsqu'il aura &6 en vi-
gueur pendant 4 ans.

En cas de d6nonciation, les droits acquis et les obligations contract6es en vertu
du pr6sent Accord cesseront d'avoir effet A l'6gard du Gouvernement d6noniant l'Ac-
cord, sauf en ce qui concerne les pr6f6rences tarifaires et autres traitements convenus
qui continuent d'Etre en vigueur pendant un an A compter de la date officielle de la d6-
nonciation.

CHAPITRE XIV. ADMINISTRATION DE L'ACCORD

Article 27. L'administration du pr6sent Accord sera confi6e A une Sous-com-
mission sp~ciale du commerce, cr66e dans le cadre de la Commission mixte de coopd-
ration Mexique-Nicaragua, conform6ment aux dispositions de rarticle VII de l'Ac-
cord de cooperation bilat6rale du 28 octobre 1983 ', et pr6sid6e par des repr6sentants
du Secr6tariat au commerce et A la promotion industrielle ainsi que par les repr6sen-
tants d6sign6s par le Gouvernement du Nicaragua.

La Sous-commission aura, entre autres, pour fonctions
a) De veiller A l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord;
b) De recommander aux Gouvernements des Parties des modifications au prd-

sent Accord;
c) De recommander l'61argissement du champ de l'Accord, moyennant l'inclu-

sion de nouveaux produits ou le remplacement de produits existants;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1398, no 1-23381.
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d) De recommander l'octroi de prdfrrences tarifaires ou commerciales nou-
velles ou plus importantes en ce qui concerne l'importation de produits inclus dans le
pr6sent Accord;

e) De proposer aux Gouvernements des pays signataires les recommandations
qu'elle jugera utiles en vue de rdsoudre les diffdrends qui pourraient surgir L propos
de l'interprdtation et l'application du present Accord;

f) De revoir les conditions d'origine fix6es dans le present Accord et de propo-
ser de les modifier, ainsi que fixer des conditions d'origine particulibres;

g) De recommander des contingents quand besoin est.
La Sous-commission devra re constitude dans un ddlai de 90 jours aprbs la con-

clusion de l'Accord et elle 6tablira son propre rfglement.
EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des deux pays ont conclu le present Accord

en la Ville de Mexico, le 8 avril 1985, en deux exemplaires en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du Nicaragua:

Le Secrdtaire au commerce et h la L'Ambassadeur,
promotion industrielle,

[Signl- [Sign6]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES EDMUNDO JARQUIN CALDER6N

ANNEXE 1

PREFERENCES ACCORDEES PAR LE MEXIQUE A L'IMPORTATION DE PRODUITS
ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DU NICARAGUA

ANNEXE 2

CHAPITRE PREMIER. DETERMINATION DE L'ORIGINE DES PRODUITS

Premibrement. Seront considdrds comme originaires des pays signataires:
a) Les produits 61abords intdgralement sur le territoire de 1'un d'eux si, pour leur 6labora-

tion, sont utilisdes exclusivement des mati~res originaires des pays signataires du present Ac-
cord;

b) Les produits compris dans les chapitres ou positions de la Nomenclature tarifaire de
I'Association mentionnds bL l'appendice 1 de la prdsenie annexe, du seul fait qu'ils sont produits
sur leurs territoires respectifs;

Non reproduite ici, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de l'Assemblde g6ndrale destine A
mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemblee gen~rale en date du 19 decembre 1978.

Vol. 1455,1-24616



164 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 1987

Sont considdrds comme produits sur le territoire d'un pays signataire :
i) Les produits des r~gnes mineral, vdgdtal et animal, y compris les produits de la chasse et de

la p~che, extraits, rdcoltds ou recueillis, poussant ou cultivds sur son territoire ou dans ses
eaux territoriales;

ii) Les produits de la mer extraits de ses eaux territoriales par des navires battant son pavilion
ou achetds par des entreprises 6tablies sur son territoire;

iii) Les produits resultant d'opdrations ou de proc~ds rdalisds sur son territoire qui leur don-
nent la forme definitive sous laquelle ils seront commercialisds, sauf lorsque ces opera-
tions ou ces proc~ds consistent uniquement h rdaliser un montage, ou un assemblage sim-
ple, un emballage, un fractionnement en lots ou en volumes, un choix et un classement,
un marquage, un assortiment de marchandises, ou d'autres opdrations ou proc~ds 6qui-
valents;
c) Les produits pour l'aboration desquels il est fait appel A des matdriels qui ne sont pas

originaires de pays signataires du prdsent Accord, quand ils rdsultent d'un processus de
transformation rdalis sur le territoire de l'un deux, lequel leur confRre une nouvelle in-
dividualit6, marquee par le fait qu'ils figurent dans la Nomenclature tarifaire de rAssociation
sous une position diffdrente de celle desdites mati~res.

Ne seront pas considdrds ndanmoins comme originaires des pays signataires les produits
resultant d'opdrations ou de proc~ds rdalisds sur le territoire d'un pays signataire et donnant A
ces produits la forme definitive sous laquelle ils seront commercialisds si lesdites operations ou
proc~ds font appel exclusivement A des matdriels ou A des 6l6ments qui ne sont pas originaires
desdits pays et qui consistent uniquement A rdaliser un montage ou un assemblage, un fraction-
nement en lots ou en volumes, un choix, un classement, un marquage, un assortiment de mar-
chandises ou d'autres operations ou procddds analogues.

d) Les produits resultant d'opdrations d'assemblage et de montage rdalisdes sur le ter-
ritoire d'un pays signataire en faisant appel A des matdriels originaires des pays signataires et de
pays tiers si la valeur CAF port de destination ou la valeur CAF port maritime des matires
originaires de pays tiers n'est pas supdrieure A 50% de la valeur FOB desdits produits; et

e) Les produits qui, non seulement sont produits sur son territoire mais sont conformes
aux conditions particulires 6tablies A l'appendice 2 de la prdsente Annexe.

Deuxibmement. Les pays signataires pourront dtablir d'un commun accord, des condi-
tions d'origine particulires pour la classification des produits 6changds.

Les conditions d'origine particuli~res prennent le pas sur les critbres gdn~raux de ddtermi-
nation de l'origine des marchandises fixes A 'article premier.

Troisiomement. En determinant les conditions d'origine visdes A 'article 2, ainsi que lors
de la revision des critres ainsi fixes, les pays signataires prendront notamment pour base, un ou
plusieurs des 6lments suivants :

I) Matires et autres 6ldments employds pour la production

a) Mati~res premieres :
i) Matire premiere prdponddrante ou confdrant au produit sa caractdristique

essentielle; et
ii) Mati~res premieres principales.
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b) Parties ou pices
i) Partie ou piece qui confute au produit sa caract6ristique essentielle;

ii) Parties ou pieces principales;
iii) Pourcentage des parties ou des pieces par rapport au poids total.

c) Autres 61ments.
II. Processus de transformation ou d'6laboration effectu6.

III. Pourcentage maximal de la valeur des mat~riaux importds de pays non signataires par
rapport A la valeur totale du produit r6sultant du processus de valorisation convenu en
chaque cas.

Quatri~mement. Tout pays signataire pourra demander la r6vision des conditions
d'origine fix6es conform6ment A l'article premier. II devra, en pr6sentant sa demande, proposer
et motiver les conditions qui devraient etre appliqu~es aux produits dont il s'agit.

Cinqui~mement. Aux fins de la d6termination des conditions d'origine fix6es dans le pr6-
sent Accord, les matires et autres 616ments originaires du territoire de l'un des pays signataires
et incorpor~s par un autre pays signataire en cours d'diaboration L un produit d6termin6, seront
consid6r6s comme originaires du territoire de ce dernier.

Sixi~mement. Le crit~re de l'utilisation maximale de mati&res ou autres 616ments
originaires de pays signataires ne pourra etre utilis6 pour fixer des conditions imposant de
recourir des matires ou 616ments desdits pays signataires si, de l'avis de ces derniers, ceux-ci
ne remplissent pas les conditions voulues d'approvisionnement, de qualit6, et de prix.

Septi~mement. Par le mot omati~re>>, il faut entendre les matires premieres, les produits
interm6diaires et les parties ou pices utilis6es pour 6laborer les produits.

CHAPITRE II. DECLARATION D'ORIGINE, CERTIFICAT D'ORIGINE

ET VtRIFICATION DE L'ORIGINE DES MARCHANDISES

Huiti~mement. Pour que l'importation des produits inclus dans le pr6sent Accord puisse
b6n6ficier des r&Iuctions des charges et des restrictions que se sont accord6es les pays
signataires, la documentation accompagnant 'exportation desdits produits doit comprendre
une d6claration attestant que les conditions d'origine fixes conform~ment aux dispositions du
chapitre pr~c6dent sont dfiment remplies.

Neuvi~mement. La d6claration visde A l'article pr6c6dent est d61ivr6e par le producteur
final ou l'exportateur de la marchandise et certifide exacte par un distributeur officiel ou un
organisme professionnel dot6 de la personnalit6 juridique, habilit6 A cet effet par le pays
signataire exportateur.

Diximement. I convient dans tous les cas d'utiliser la formule type figurant A 'appen-
dice 3, tant que n'est pas entr6e en vigueur une autre formule approuv6e par l'Association.

Vol. 1455, 1-24616



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

Onziomement. Chaque pays signataire devra communiquer aux autres pays signataires,
par l'interm6diaire du Secretariat g6n6ral de l'Association, la liste des distributeurs officiels et
organismes professionnels habilit6s d61ivrer les certificats vis6s 6L l'Article 9, ainsi que la
signature des personnes autoris6es A le faire.

Avant de donner leur agr6ment A des organismes professionnels, les pays signataires
s'assureront qu'il s'agit d'organismes qui existaient avant d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
et qui sont dot6s d'une comp6tence nationale, A mme de d61dguer, le cas 6ch6ant, certaines at-
tributions A d'autres organismes r6gionaux ou locaux, mais demeurant responsables de la
vracit6 des certificats qu'ils d~livrent.

Douzi~mement. Toute modification qu'un pays signataire souhaite apporter A la liste des
distributeurs officiels ou organismes habilit6s A d6livrer des certificats d'origine, ainsi qu'aux
signatures des personnes autoris6es b le faire, doit tre communiqu6e aux autres pays
signataires par l'interm6diaire du Secr6tariat g6n6ral de l'Association. La modification entrera
en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle la communication aura ht faite.

Treizi~mement. Lorsqu'un pays signataire considre que les certificats d61ivr6s par un
distributeur officiel ou un organisme g~n6ral habilit6 a cet effet par le pays exportateur ne sont
pas conformes aux dispositions dnonc6es dans le pr6sent r6gime, il en informera le pays expor-
tateur en cause afin que celui-ci adopte les mesures qu'il jugera n6cessaires pour r6soudre les
problmes qui lui auront 6t6 signals.

Le pays importateur ne suspendra en aucun cas les formalit6s d'importation des produits
couverts par les certificats vis6s au paragraphe pr6c6dent; i pourra toutefois non seulement
demander les renseignements suppl~mentaires n6cessaires aux autorit6s du pays exportateur,
mais adopter les mesures qu'il jugera n6cessaires pour sauvegarder ses int~r~ts fiscaux.

APPENDICE 1

CERTIFICA T D'ORIGINE

ASSOCIATION LA TINO-AMFERICAINE D'INTIEGRA TION

PAYS EXPORTATEUR : ETATS-UNIS DU MEXIQUE PAYS IMPORTATEUR

No. d'ordre
(1) NABALALC Designation des marchandises

DECLARATION D'ORIGINE

Nous d~clarons que les marchandises 6numr6es sur la pr~sente formule, correspondant A
la facture commerciale no . . . . . . . ... sont conformes aux dispositions relatives aux normes
d'origine de l'Accord (2) ............. indiqu~es ci-apr~s :
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N ° d'ordre Normes (3)

D ates ................................
Raison sociale, cachet et signature de 'exportateur ou du producteur:

O bservations ...................................................................

CERTIFICAT D'ORIGINE

Je certifie la v~racit6 de la pr~sente d~claration, cachet~e et sign~e par moi en la Ville
de ..................................... le .....................................

Nor, cachet et signatures de l'organisme
dlivrant l'attestation

NOTES

(I) Indiquer dans cette colonne le num~ro d'ordre des marchandises couvertes par le present certificat. Au cas oii la case
prdvue serait insuffisante, pri~re de continuer [a liste sur des feuillets suppl~mentaires, dfment num~rot~s.

(2) Prciser s'iI s'agit d'un accord de porte r6gionale ou de portte partiefle, en indiquant le num~ro sous lequel il a dt6
enregistr6.

(3) Indiquer la norme d'origine A laquefle est conforme la marchandise d6signe par son num6ro d'ordre dans la colonne
de gauche.

Pri~re de n'apporter aucune rature ou modification et de ne biffer aucune mention sur le formulaire.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERA AO TtC-
NICA E CIENTIFICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FE-
DERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FRANCESA EM MATtRIA DE COOPERA( AO OCEANOLOGICA

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e
O Governo da Reptiblica Francesa,
Desejando instaurar entre os dois Estados uma cooperardo que contribua para

uma melhor utiliza Ao dos recursos naturais existentes nos espaios maritimos nos
quais os dois Estados exercem sua soberania ou direitos de soberania e nos espagos
maritimos que possam apresentar um interesse comum e que serao identificados de
comum acordo pelas Partes,

Considerando que a cooperagdo cientifica entre os dois Estados permitird chegar
mais rapidamente a um conhecimento mais amplo do meio marinho em geral e assim
facilitard o aproveitamento econ6mico racional, livre de efeitos nocivos sobre o meio
ambiente, de seus recursos naturais biol6gicos ou ndo-biol6gicos,

E, no imbito do Acordo de CooperaiAo T6cnica e Cientifica, de 16 de janeiro de
1967,

Acordam o seguinte:

Artigo I. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Rep6-
blica Francesa empreenderdo atividades de cooperagdo no campo da oceanologia por
interm~dio de suas instituigbes nacionais competentes e da coordenagao exercida em
cada um dos dois Estados pelo organismo designado para tanto no Artigo III do pre-
sente Ajuste.

Artigo II. 1. 0 presente Ajuste se aplica A totalidade dos espagos maritimos
nos quais os dois Estados exercem sua soberania ou direitos de soberania e nos es-
paios maritimos que possam apresentar um interesse comum e que serdo identifica-
dos de comum acordo.

2. A cooperagdo prevista no presente Ajuste concerne essencialmente os se-
guintes campos:

a) As pesquisas em mat6ria de oceanologia fundamental ou de aplicago com-
um a toda explora go ou aproveitamento dos recursos marinhos biol6gicos ou nao-
biol6gicos.

b) A atividade cientifica que tenha como objeto a avaliagdo dos recursos exis-
tentes e a descoberta de novos recursos.

c) A realizal do de projetos conjuntos de pesquisa e desenvolvimento.
d) A realizago de consultas reciprocas sobre temas ligados A politica cientifica

e tecnol6gica em oceanologia.
e) 0 intercambio de cientistas, de pesquisadores, de professores, de engenhei-

ros ou de t6cnicos, e sua participai~o em conferancias, simp6sios, seminirios, cursos
e outras atividades.
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f) A informaq:o reciproca, nos dois paises, sobre os resultados, os progressos,
os m6todos e as t6cnicas de pesquisa cientifica, e suas implical6es tecnol6gicas obti-
das no Brasil e na Frana.

g) A outorga de facilidades reciprocas que permitam ao pessoal cientifico de
um dos Estados trabalhar nas instalai6es do outro Estado em projetos de interesse
comum.

Artigo III. A efetivai5o da cooperav;o prevista no Artigo I 6 confiada, por
parte do Brasil, A ComissAo Internacional sobre os Recursos do Mar (CIRM), e por
parte da Franca, ao Instituto Frances de Pesquisa para a Exploraio do Mar
(IFREMER), que buscardo o concurso, caso seja necessirio, de outros 6rgdos
competentes de seus paises respectivos.

Artigo IV. Ambas Partes concordam em cooperar em todos os campos da
oceanologia e das tecnologias marinhas.

Os temas de cooperal;o serdo definidos conjuntamente com base no interesse
mtituo.

Artigo V. Para os fins do presente Ajuste, as Partes concordam:
a) em estabelecer programas de cooperagdo pela via de reuni6es de delegal6es

das Partes ou por troca de correspond~ncia, em que serAo estabelecidos os setores de
interesse para a conduiAo de atividades conjuntas.

Esses programas deverdo, em principio, ser completados ou revistos anual-
mente.

b) em apresentar esses programas e suas revis6es i Comissdo Mista, de acordo
com o Artigo III do Acordo de Cooperagdo T6cnica e Cientifica, de 16 de janeiro de
1967.

Artigo VI. A fim de intensificar a cooperalo prevista nos programas conjun-
tos, as Partes poderAo promover a realizalAo de reuni6es de trabalho conjuntas, o in-
tercambio de pessoal cientifico e t6cnico e de grupos de trabalho para se ocuparem de
trabalhos especificos. Esses trabalhos especificos serdo objeto de ajustes especiais que
estabelecerdo as tarefas e as responsabilidades das Partes assim como o financia-
mento dos projetos, corn base no principio da igualdade e da reciprocidade. Tais
ajustes serdo submetidos aprova9do dos Governos dos dois paises, por interm6dio
do Minist6rio das Relai6es Exteriores da Repdblica Federativa do Brasil e do Minis-
t6rio dos Neg6cios Estrangeiros da Repdblica Francesa.

Artigo VII. As disposiv6es do Acordo de Cooperago T6cnica e Cientifica, de
16 de janeiro de 1967, se aplicam aos projetos conjuntos de pesquisa ou intercambio
fixados no imbito do presente Ajuste, quando estes implicarem a importa Ao de
equipamentos ou de material indispensdveis a sua realizal;o.

Artigo VIII. Quando a realizagdo dos programas conjuntos implicar a escala
de navios brasileiros em portos franceses ou a escala de navios franceses em portos
brasileiros, tais navios beneficiar-se-do do tratamento reservado aos navios de Es-
tado estrangeiros.

Artigo IX. A CIRM e o IFREMER comunicar~o, pela via diplomdtica, se-
gundo os prazos previstos e nas condiq6es expressamente estabelecidas, seus projetos
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de campanha de pesquisa cientifica marinha que poder.o ser conduzidos conjunta-
mente.

Artigo X. De comum acordo, as Partes podem autorizar o interc~mbio, entre
navios brasileiros e franceses, de pessoal cientifico e tcnico no campo da oceanolo-
gia, que estiverem participando de programas comuns.

Artigo XL Os dados obtidos e o resultado da anilise destes 61timos, no Am-
bito dos programas conjuntos, devem ser trocados prioritariamente entre os 6rgdos
interessados. Estes tiltimos devem solicitar o acordo dos dois Governos antes de co-
municar a terceiros quaisquer dados e resultados obtidos que apresentern um inte-
resse particular para um ou outro Estado.

Artigo XIL 0 intercambio de especialistas, as estadas de curta, m6dia ou
longa duravdo, a acolhida dos estagidrios e dos cientistas das Partes sdo regulados
pelas regras definidas no Acordo de CooperaAo T6cnica e Cientifica, de 16 de ja-
neiro de 1967.

Artigo XIII. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura,
tert uma durado de cinco anos e serd prorrogado autornaticamente a cada ano, a
menos que uma das Partes o dununcie. A denincia deverd ser notificada A outra
Parte por via diplomdtica e surtird efeito seis meses ap6s a data da respectiva notifi-
caCo.

0 presente Ajuste poderd ser modificado mediante entendimento mfituo entre as
Partes, por troca de notas diplomticas. A modificaqdo entrard em vigor na data da
nota de resposta a proposta de modificar~do.

FEITO na cidade de Brasfilia, aos 09 dias do m~s de janeiro de 1987, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa e francesa, sendo ambos igualmente au-
t~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repilblica Federativa da Reptblica Francesa:

do Brasil:

[Signed - Signdl [Signed - Sign6]
ROBERTO DE ABREU SODRt JEAN BERNARD RAIMOND
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ARRANGEMENT' COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPERA-
TION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE DU 16 JANVIER 19672
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE EN MATIERE DE COOP1tRATION OC8ANOLO-
GIQUE

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique Franlaise,
D6sireux d'instaurer entre les deux Etats une coop6ration qui contribue bs une

meilleure utilisation des ressources naturelles existantes dans les espaces maritimes
dans lesquels les deux Etats exercent leur souverainet6 ou des droits souverains et
dans les espaces maritimes qui peuvent pr6senter un int6rt commun, et qui seront
identifi6s par les deux parties d'un commun accord,

Consid6rant qu'une coop6ration scientifique entre les deux Etats permettra de
parvenir plus rapidement une connaissance plus 6tendue du milieu marin en g6n6-
ral, et par l m~me facilitera l'exploitation rationnelle 6conomique, exempte d'effets
nocifs sur l'environnement, de ses ressources naturelles biologiques, ou non biolo-
giques,

Et dans le cadre de l'Accord de coop6ration technique et scientifique du 16 jan-
vier 19672,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article L Le Gouvernement de la R6publique Fdrative du Br6sil et le Gou-
vernement de la R6publique Franiaise entreprendront des actions de coop6ration
dans le domaine de l'oc6anologie par l'interm6diaire de leurs institutions nationales
comp6tentes et de la coordination exerc6e dans chacun des deux Etats par l'orga-
nisme d6sign6 h cet effet A l'Article III du pr6sent arrangement.

Article 11. 1. Le pr6sent arrangement s'applique h l'ensemble des espaces
maritimes dans lesquels les deux Etats exercent leur souverainet6 ou des droits souve-
rains et dans les espaces maritimes qui peuvent pr6senter un intr t commun et qui se-
ront identifi6s par les deux parties d'un commun accord.

2. La coop6ration pr6vue au pr6sent arrangement porte essentiellement sur les
domaines suivants :

a) Les recherches en matire d'oc6anologie fondamentale ou d'application
commune A toute exploration ou exploitation des ressources marines biologiques ou
non biologiques.

b) L'activit6 scientifique ayant pour objet l'6valuation des ressources existantes
et la d6couverte de nouvelles ressources.

c) La r6alisation de projets conjoints de recherche et d6veloppement.
d) La r6alisation de consultations r6ciproques sur des themes se r6f6rant a la

politique scientifique et technologique en oc6anologie.

1 Entr6 en vigueur le 9 janvier 1987 par la signature, conform~ment I i'article XIII.
2 Nations Unies, Recueji des TraitLs, vol. 712, p. 187.
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e) L'6change de scientifiques, de chercheurs, de professeurs, d'ing~nieurs et de
techniciens, et leur participation k des conf6rences, symposiums, s6minaires, cours et
autres activit6s de caractre analogue sur des sujets d'int6rt commun.

f) L'information r6ciproque dans les deux pays des r6sultats, des progr~s, des
m6thodes et des techniques de recherche scientifique et de leurs implications techno-
logiques obtenus au Br6sil et en France.

g) L'octroi de facilit6s r6ciproques permettant au personnel scientifique de l'un
des Etats de travailler dans des installations de l'autre Etat A des projets d'int6ret
commun.

Article III. La mise en ceuvre de la coop6ration pr6vue l'article I est confi6e
pour la partie br6silienne i la Commission Interminist6rielle pour les Ressources de
la Mer (CIRM) et pour la partie frangaise i l'Institut Frangais de Recherche pour
l'Exploitation de la Mer (IFREMER) qui feront appel en tant que de besoin aux
autres organismes comp6tents de leurs pays respectifs.

Article IV. Les deux parties conviennent de coop~rer dans tous les domaines
de l'oc6anologie et des technologies marines.

Les th~mes de coop6ration seront d6finis conjointement sur la base d'un int6ret
mutuel.

Article V. Aux fins du pr6sent arrangement, les deux parties conviennent:
a) D'6tablir des programmes de coop6ration par le biais de r6unions de d616ga-

tions des deux parties ou par dchange de correspondances, ob seront fix6s les secteurs
d'int6ret pour le d6veloppement d'actions conjointes.

Ces programmes devront, en principe, etre compl6t6s ou revus annuellement.
b) De pr6senter ces programmes et leurs r6visions A la Commission Mixte con-

form6ment A l'article III de 'Accord de Coop6ration Technique et Scientifique du
16 janvier 1967.

Article VI. Afin d'intensifier la coop6ration pr6vue dans les programmes
conjoints, les deux parties pourront promouvoir la r6alisation de r6unions de travail
conjointes, des 6changes de personnel scientifique et technique et des groupes de tra-
vail pour s'occuper des travaux sp6cifiques. Ces travaux sp6cifiques feront l'objet
d'arrangements particuliers qui fixeront les taches et les responsabilit6s des deux par-
ties ainsi que le financement des projets, sur la base du principe de l'6galit6 et de la r6-
ciprocit6. De tels arrangements seront soumis A l'approbation des gouvernements des
deux pays, par l'interm6diaire du Ministare des Relations Ext6rieures de la R6pu-
biique Fd6rative du Br6sil et du Minist~re des Affaires Etrang~res de la R6publique
Francaise.

Article VIL Les dispositions de l'Accord de Coop6ration Technique et Scien-
tifique du 16 janvier 1967 s'appliquent aux projets conjoints de recherche ou
d'6change arr&ts dans le cadre du pr6sent arrangement lorsque ceux-ci entrainent
rimportation d'dquipement ou de mat6riel indispensable At leur r6alisation.

Article VIII. Lorsque la mise en ceuvre des programmes conjoints comporte
l'escale de navires br6siliens dans des ports fran~ais ou l'escale de navires frangais
dans des ports br6siliens, lesdits navires b6n6ficieront du traitement r6serv6 aux na-
vires d'Etat 6trangers.
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Article IX. L'IFREMER et la CIRM communiquent par la voie diplomatique
selon les d~lais pr~vus et dans les conditions 6tablies cet effet leurs projets de cam-
pagne de recherche scientifique marine qui pourront etre entrepris conjointement.

Article X. Les deux parties peuvent d'un commun accord autoriser l'change
entre les navires frangais et brsiliens de personnel scientifique et technique en ma-
ti~re d'oc~anologie participant A des programmes communs.

Article XI. Les donn~es obtenues et le r~sultat de l'analyse de ces derni~res,
dans le cadre des programmes conjoints, doivent etre 6chang~s en priorit6 entre les
organismes int~ress~s. Ces derniers doivent solliciter l'accord des deux gouverne-
ments avant de communiquer A des tiers toutes les donn~es et les r~sultats obtenus
pr~sentant un int~ret particulier pour l'un ou l'autre Etat.

Article XII. L'6change de spcialistes, les sjours de courte, moyenne et
longue dur~e, 'accueil des stagiaires et des scientifiques des deux pays sont regis par
les r~gles d~finies dans l'Accord de cooperation technique et scientifique du 16 jan-
vier 1967.

Article XIIL Le present arrangement entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture. I1 est conclu pour une dur~e de cinq ans et sera reconduit tacitement d'ann~e en
annie, sauf d~nonciation par l'une ou l'autre des parties. Cette d~nonciation devra
etre notifi6e A l'autre partie par la voie diplomatique et prendra effet A l'expiration
d'un dM1ai de six mois A compter de la date de cette notification.

Le pr6sent arrangement pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel des par-
ties, par change de notes, la modification entrant en vigueur A la date de la note de
r6ponse A la proposition de modification.

FAIT A Brasilia, le 9 janvier 1987 en double exemplaire, en langues portugaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique F6d~rative de la R6publique Franiaise:

du Br6sil

[Signd] [Signg]
ROBERTO DE ABREU SODRt JEAN BERNARD RAIMOND
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT' TO THE AGREEMENT ON
TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION OF 16 JANU-
ARY 19672 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING OCEANOGRAPHIC CO-
OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the French Republic,
Desiring to initiate co-operation between the two States to contribute to better

use of the natural resources present in the maritime areas in which the two States
exercise their sovereignty or sovereign rights and in the maritime areas which may be
of common interest and which will be identified by agreement between the two Par-
ties,

Considering that scientific co-operation between the two States will lead to more
extensive and earlier knowledge of the marine environment in general and will
thereby facilitate the rational economic development, free from harmful effects on
the environment, of its natural biological or non-biological resources,

And within the framework of the Agreement on technical and scientific co-
operation of 16 January 19672,

Have agreed on the following provisions:

Article I. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the French Republic shall engage in co-operation in the field of oceano-
graphy through their competent national institutions and by means of the co-ordina-
tion carried out in each of the two States by the body designated for that purpose in
article III of this Arrangement.

Article II. 1. This Arrangement shall apply to the whole of the maritime
areas in which the two States exercise their sovereignty or sovereign rights and in the
maritime areas which may be of common interest and which will be identified by
agreement between the two Parties.

2. The co-operation provided for in this Arrangement shall cover primarily the
following fields:

(a) Research into fundamental oceanography or that relevant to any explora-
tion or exploitation of biological or non-biological marine resources.

(b) Scientific activity aimed at evaluating existing resources and discovering
new resources.

(c) The implementation of joint research and development projects.
(d) The conduct of mutual consultations on topics relating to scientific and

technological policy in oceanography.

I Came into force on 9 January 1987 by signature, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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(e) The exchange of scientists, research workers, teachers, engineers and tech-
nicians and their participation in conferences, symposia, seminars, courses and other
such activities on topics of common interest.

(J) Exchange of information in the two countries concerning results, progress,
methods and techniques of scientific research and their technological implications
obtained in Brazil and in France.

(g) The granting of reciprocal facilities permitting scientific staff from one
State to work in installations in the other on projects of common interest.

Article III. Implementation of the co-operation provided for in article I shall
be entrusted, in the case of Brazil, to the Interministerial Commission for the Re-
sources of the Sea (CIRM), and, in the case of France, to the French Research Insti-
tute for the Exploitation of the Sea (IFREMER), which shall have recourse, as neces-
sary, to other competent bodies in their respective countries.

Article IV. The two Parties agree to co-operate in all fields of oceanography
and marine technology.

The topics of co-operation shall be determined jointly on the basis of mutual
interest.

Article V. For the purposes of this Arrangement, the two Parties agree:
(a) To establish co-operation programmes by means of meetings of delega-

tions of the two Parties or exchange of correspondence, which shall specify the sec-
tors of interest for the conduct of joint activities.

In principle, these programmes shall be supplemented or revised annually.
(b) To submit these programmes and any changes made in them to the Mixed

Commission, in accordance with article III of the Agreement on technical and scien-
tific co-operation of 16 January 1967.

Article VI. In order to expand the co-operation provided for in the joint pro-
grammes, the two Parties may encourage the holding of joint working meetings,
exchanges of scientific and technical staff and the establishment of working groups to
carry out concrete work. This concrete work shall be the subject of special arrange-
ments which will indicate the tasks and responsibilities of the two Parties and the
funding of the projects, on the basis of the principle of equality and reciprocity. Such
arrangements shall be submitted for the approval of the Governments of the two
countries through the Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Bra-
zil and the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic.

Article VII. The provisions of the Agreement on technical and scientific co-
operation of 16 January 1967 shall apply to the joint research projects or exchange
projects decided on under this Arrangement when these projects involve the import
of equipment or materials essential for their implementation.

Article VIII. When the implementation of joint programmes requires visits by
Brazilian vessels to French ports or visits by French vessels to Brazilian ports, such
vessels shall be accorded the same treatment as foreign ships of State.

Article IX. IFREMER and CIRM shall inform each other through the diplo-
matic channel within the time-limits and under the conditions established for this
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purpose about any of their marine scientific research projects which might be under-
taken jointly.

Article X. The two Parties may by agreement authorize the exchange between
French and Brazilian vessels of scientific and technical staff in the field of oceanogra-
phy participating in joint programmes.

Article XL Data obtained and the results of analysis of such data under joint
programmes shall be exchanged as a matter of priority between the bodies involved.
The latter must seek the agreement of the two Governments before conveying to
third parties any data or results of particular interest to either State.

Article XIL The exchange of experts, visits of short, medium and long dura-
tion, and the admission of trainees and scientists of the two countries shall be governed
by the rules set out in the Agreement on technical and scientific co-operation of
16 January 1967.

Article XIIL This Arrangement shall enter into force on the date of its signa-
ture. It is concluded for a period of five years and shall be extended from year to year
by tacit agreement, unless it is denounced by either Party. Such denunciation shall be
notified to the other Party through the diplomatic channel and shall take effect on the
expiry of a period of six months from the date of the notification.

This Arrangement may be modified by mutual agreement of the Parties through
an exchange of notes, the modification entering into force on the date of the note re-
plying to the proposal for modification.

DONE at Brasilia on 9 January 1987 in two copies in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the French Republic:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRt JEAN BERNARD RAIMOND
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS FUND

FOR DRUG ABUSE CONTROL)
and

BRAZIL

Memorandum of Understanding. Signed at Vienna on
16 February 1987

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 February 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR LA LUTTE

CONTRE L'ABUS DES DROGUES)
et

BRESIL

Memorandum d'accord. Sign6 i Vienne le 16 fkvrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 16fivrier 1987.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BRAZIL AND THE UNITED NATIONS FUND FOR
DRUG ABUSE CONTROL (UNFDAC)

1. The Government of Brazil, conscious of the risk of expansion in drug
trafficking and abuse in the country, has decided to intensify actions to address the
various aspects of the problem.

2. Among the steps envisaged or already taken are actions aimed at eradicating
illicit production, reducing the flow of illicit drugs in transit, providing services and
facilities for detoxification and social reintegration of drug dependents, and educa-
ting and informing its population in an effort to prevent the spread of drug abuse and
trafficking.

3. Towards these objectives, the Government of Brazil has prepared a prelim-
inary masterplan, identifying the points on which further action is required and out-
lining the steps to be taken in the various sectors.

4. Having in mind the global implications of drug abuse and trafficking and in
order to permit an acceleration and strengthening of the envisaged actions, the Gov-
ernment of Brazil has requested the support and financial assistance of UNFDAC as
well as committed itself to invest resources of its own.

5. UNFDAC has agreed to support the Government of Brazil's masterplan,
the activities of which have been estimated to require US$ 18 million. Within the
framework of the preliminary masterplan, UNFDAC is prepared to proceed in co-
operation with the Government of Brazil in the elaboration of specific sectoral proj-
ects of varying duration, within an initial budget framework of US$ 12 million.

6. Each specific project will be subject to the approval of both the Government
of Brazil and UNFDAC.

[Signed] [Signed]
Ttcio LINS E SILVA GIUSEPPE DI GENNARO

President of the Federal Council on Nar- Executive Director, United Nations Fund
cotics on behalf of the Government of for Drug Abuse Control
Brazil

Date: 16 February 1987 Date: 16 February 1987

Came into force on 16 February 1987 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
BRtSIL ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR LA LUTTE
CONTRE L'ABUS DES DROGUES (FNULAD)

1. Le Gouvernement du Br6sil, conscient du risque d'accroissement du trafic et
de l'abus des drogues dans ce pays, a d~cid6 d'intensifier les mesures visant A traiter
des divers aspects de ce problme.

2. Les initiatives envisag6es ou d6jA prises comprennent notamment des me-
sures destin6es hi mettre fin A la production illicite, h rdduire le mouvement des
drogues illicites en transit, t mettre en place des services et des installations de
d6sintoxication et de r6insertion sociale des toxicomanes, et a 6duquer et informer la
population br6silienne dans le but d'empcher un accroissement de l'abus et du trafic
des drogues.

3. A cet effet, le Gouvernement du Br6sil a mis au point un plan directeur pr6li-
minaire identifiant les domaines dans lesquels un effort suppl6mentaire s'impose et
sp6cifiant les mesures prendre dans les divers secteurs.

4. Ayant A l'esprit les implications mondiales de 'abus et du trafic des drogues,
et de facon A permettre d'acc6l&rer et de renforcer les mesures envisag6es, le Gouver-
nement du Br~sil a sollicit6 l'appui et l'assistance financiire du FNULAD et s'est
engag6 lui-m~me A investir certaines de ses ressources.

5. Le FNULAD a convenu d'appuyer le plan directeur mis au point par le Gou-
vernement du Br6sil et dont la mise en ceuvre n6cessitera, selon les estimations,
18 millions de dollars des Etats-Unis. Dans le cadre du plan directeur pr6liminaire, le
FNULAD est pret A proc6der, en coopration avec le Gouvernement du Br6sil, A
l'61aboration de projets sectoriels pr6cis d'une dur6e variable dans les limites d'un
cadre budg6taire initial de 12 millions de dollars des Etats-Unis.

6. Chaque projet donn6 sera soumis A l'approbation du Gouvernement du Br&
sil et du FNULAD.

Le Pr6sident du Conseil f6d6ral des nar- Le Directeur ex6cutif du Fonds des Na-
cotiques, agissant au nom du Gouver- tions Unies pour la lutte contre l'abus
nement du Br6sil : des drogues :

[Signe] [Sign ]

T cIo LINs E SILVA GIUSEPPE DI GENNARO

Date : Le 16 f6vrier 1987 Date : Le 16 f6vrier 1987

Entre en vigueur le 16 f~vrier 1987 par la signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AE REO ENTRE EL ESTADO ES-
PAROL Y LA REPIOBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repdblica de Venezuela
Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a6reos entre el Estado

Espafiol y la Repfiblica de Venezuela y de proseguir en la medida mis amplia posible
la cooperaci6n internacional en este terreno;

Deseosos de aplicar a estos transportes los principios y las disposiciones del
Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, firmado en Chicago el 7 de Diciembre de
1944, han designado sus Plenipotenciarios, debidamente autorizados para tal efecto,
quienes han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. 1. Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra Parte
Contratante los derechos especificados en el presente Acuerdo, con el fin de estab-
lecer servicios a6reos internacionales regulares en las rutas especificadas en el Anejo
al presente Acuerdo. Estos servicios y rutas se denominard.n en adelante "los servicios
convenidos" y "las rutas especificadas" respectivamente.

2. La empresa de transporte a6reo designada por cada Parte Contratante
gozard, mientras explote un servicio convenido en una ruta especificada, de los
siguientes derechos:
a. Sobrevolar, sin aterrizar, el territorio de la otra Parte Contratante.
b. Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales.
c. Hacer escalas en los puntos que se especifiquen en el Cuadro de Rutas que figura

en el Anejo al presente Acuerdo, para tomar y dejar pasajeros, correo y carga en
trifico internacional, con exclusi6n del trtfico de cabotaje en dicho territorio.
3. Para la aplicaci6n del presente Convenio y su Anejo:
a. La palabra "territorio" se entiende tal como queda definida en el Articulo 2

del Convenio relativo a la Aviaci6n Civil Internacional.
b. La expresi6n "Autoridades Aeronduticas" significa:

- en lo que se refiere a Venezuela, el Ministerio de Comunicaciones;
- en lo que se refiere a Espafia el Ministerio del Aire;
- o, en ambos casos, toda persona u organismo que est6 facultado para asumir las

funciones actualmente ejercidas por dichos Ministerios.
c. La expresi6n "empresa designada" significa la empresa de transporte

adreo que cada una de las Partes hayan designado para explotar los servicios con-
venidos descritos en el Anejo de este Acuerdo y que haya sido aceptada por la otra
Parte Contratante de conformidad con lo dispuesto en los Articulos 2 y 3
siguientes.

d. Los t6rminos "servicio a6reo", "servicio a6reo-internacional", "empresa
de transporte a6reo" y "escala no comercial", tendrdn el sentido que se le asigna
respectivamente en el Articulo 96 del Convenio relativo a la Aviaci6n Civil Inter-
nacional.
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Articulo 2. 1. Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho a
designar comunicdndoselo por escrito a la otra Parte Contratante, una empresa de
transporte a6reo para que explote los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, con arreglo
a las disposiciones de los pdrrafos 40 y 50 del presente Articulo, conceder sin demora
a la empresa de transporte a6reo designada las autorizaciones necesarias para la
explotaci6n.

3. Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de anular la desig-
naci6n que haya hecho de una empresa a6rea, asi como sustituirla por otra empresa
distinta mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, con antelaci6n a la modi-
ficaci6n no inferior a treinta (30) dias.

4. Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdn
exigir que la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante
demuestre, de conformidad con las disposiciones del citado Convenio de Chicago,
que estd en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las Leyes y
Reglamentos, normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a la explo-
taci6n de los servicios a6reos internacionales.

5. Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de rehusar las auto-
rizaciones mencionadas en el pdrrafo segundo de este Articulo cuando no est6 con-
vencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de esta em-
presa se halle en manos de la Parte Contratante que ha designado a la empresa o de
sus nacionales.

6. Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designada
y autorizada, podrdi comenzar en cualquier momento a explotar los servicios con-
venidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa de conformidad con
las disposiciones del Articulo 80 del presente Acuerdo.

Articulo 3. 1. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de
revocar una autorizaci6n concedida a la empresa de transporte a6reo designada por
la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los
derechos especificados en el Articulo 10 del presente Acuerdo:

a. Cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el
control efectivo de esa empresa se halla en manos de la Parte Contratante que ha
designado a la empresa o de sus nacionales, o

b. Cuando esta empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de la Parte Con-
tratante que concede estos derechos, o

c. Cuando la empresa a~rea deje de explotar los servicios convenidos con
arreglo a las condiciones prescritas en el presente Acuerdo.

2. Ambas Partes podrdn imponer tambi6n las condiciones que estimen nece-
sarias para el ejercicio de dichos derechos en los casos especificados en los apartados
b. y c.

3. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n de condiciones sean
esenciales de forma inmediata para impedir nuevas infracciones de las Leyes o Regla-
mentos, tal derecho se ejerceri solamente despu6s de consultar a la otra Parte Con-
tratante.

Articulo 4. 1. Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que
regulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n
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adrea internacional o relativas a la operaci6n de dichas aeronaves durante su per-
manencia dentro de los limites de su territorio se aplicardn a las aeronaves de la em-
presa designada de la otra Parte Contratante.

2. Las Leyes y Relgamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte Con-
tratante la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes, co-
rreo y carga, asi como los trdmites relativos a formalidades de entrada o salida del
pais, a la migraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicardn tambi6n en
dicho territorio a las operaciones de la empresa designada de la otra Parte Contra-
tante.

3. Por razones militares o de seguridad ptiblica cada Parte Contratante podrd
restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada de la otra
Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio, siempre que dichas restric-
ciones o prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa
designada de la primera Parte Contratante o a las empresas de transporte a6reo de
terceros Estados que exploten servicios a6reos internacionales regulares.

Artculo 5. 1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos interna-
cionales por la empresa de transporte a6reo designada por cualquiera de las Partes
Contratantes y su equipo habitual, combustible, lubricantes, y provisiones (incluso
alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estard.n exentos de todos los
derechos de aduanas, de inspecci6n u otros derechos o impuestos, al entrar en el
territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones per-
manezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estardn igualmente exentos de estos mismos derechos o impuestos, con
excepci6n de tasas y de pagos por servicios prestados:

a. Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha Parte
Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a servicios inter-
nacionales de la otra Parte Contratante:

b. Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los
servicios a6reos internacionales por la empresa de transporte a6reo designada por la
otra Parte Contratante; y

c. El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Con-
tratante, y dedicadas a servicios a~reos internacionales, incluso cuando estas provi-
siones se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contratante en la
cual se hayan embarcado.

Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los
articulos mencionados en los subpdrrafos a, b y c.

3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como otros articulos y provisiones
que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante, no podrin
desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante, sin aprobaci6n de las
Autoridades aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrdn mantenerse bajo
vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean reembarcados o se disponga de ellos
de otra forma debidamente autorizada.

4. Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes estard.n, a lo sumo, sujetos a un simple control y gozardn de toda
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clase de facilidades. El equipo y la carga en tr~nsito directo estarin exentos de
derechos o impuestos de aduana y de otros similares.

Articulo 6. Los certificados de aeronavegabilidad, las licencias de aptitud y
los titulos expedidos o convalidados por una de las Partes Contratantes serin re-
conocidos por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de las rutas definidas en
el Anejo. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante el derecho de reconocer la
validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y de licen-
cias expedidas a sus propios ciudadanos por otro Estado.

Articulo 7. 1. La empresa designada por cada una de las dos Partes Con-
tratantes tendrd el derecho de gozar de un trato justo y equitativo a fin de disponer de
iguales oportunidades para la explotaci6n de los servicios convenidos entre sus
respectivos territorios.

2. Las empresas designadas por las Partes Contratantes deberdn tomar en con-
sideraci6n en los itinerarios comunes sus intereses mutuos a fin de no afectar in-
debidamente los servicios respectivos.

3. Las dos Partes Contratantes reconocen que, los cambios de frecuencias de
los servicios convenidos, la capacidad ofrecida en dichos servicios, o las modifica-
ciones del tipo de aeronaves de las empresas designadas en los servicios acordados
deberdn ser sometidos por las empresas designadas a la aprobaci6n de las respectivas
Autoridades Aeroniuticas. Cualquier diferencia a este respecto serd resuelta con-
forme a las disposiciones del Articulo 12 del presente Convenio.

Articulo 8. 1. Las tarifas a aplicar por la empresa designada de una Parte
Contratante por el transporte destinado al territorio de la otra Parte Contratante o
procedente del mismo, serdn establecidas a niveles razonables, tomando en con-
sideraci6n todos los factores pertinentes como son especialmente el costo de
operaci6n, beneficios razonables y las tarifas de las otras empresas de transporte
a6reo.

2. Si es posible, las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1 de este Articulo, ser~n
fijadas de comdin acuerdo por las empresas de transporte a6reo designadas de ambas
Partes Contratantes, en consulta con las otras empresas que exploten toda la ruta o
parte de la misma, y de ser factible, se llegard a tal acuerdo mediante el procedimiento
de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte A6reo Interna-
cional.

3. Las tarifas de este modo convenidas se someterdn a la aprobaci6n de las
Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes cuando menos treinta (30) dias
antes de la fecha prevista para que entren en vigor. En casos especiales este limite de
tiempo podrd reducirse siempre que est6n de aucerdo dichas Autoridades.

4. Si las empresas de transporte a6reo designadas no pueden ponerse de acuerdo
sobre cualquiera de estas tarifas, o si por cualquier otro motivo no puede fijarse una
tarifa segiln las disposiciones del pdrrafo 2 de este Articulo, o si durante los primeros
quince dias, del plazo de treinta dias mencionado en el pdrrafo 3 de este Articulo, una
de las Partes Contratantes notifica a la otra Parte Contratante su desacuerdo con
alguna tarifa convenida de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 2 de este
Articulo, las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes tratardn de deter-
minar la tarifa de mutuo acuerdo.

5. Si las Autoridades Aeronduticas no pueden convenir en la aprobaci6n de
una tarifa cualquiera sometida a elias con arreglo al pdrrafo 3 de este Articulo, ni en
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la fijaci6n de cualquier tarifa de acuerdo con el pdrrafo 4 la disputa serd resuelta de
acuerdo con las previsiones del Articulo 12 del presente Acuerdo.

6. Con arreglo a las disposiciones del pdrrafo 3 de este Articulo ninguna tarifa
entrard en vigor si las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes no la
aprueban.

7. Las tarifas establecidas de acuerdo con las previsiones de este Articulo per-
maneceran en vigencia hasta que nuevas tarifas hayan sido establecidas, de confor-
midad con las disposiciones de este Articulo.

Articulo 9. Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra Parte
Contratante, la libre transferencia, al cambio oficial del saldo que exceda de los in-
gresos obtenidos respecto a los gastos realizados en su territorio, como resultado del
transporte de pasajeros, equipaje, correo y carga realizado por la empresa de trans-
porte a6reo designada por la otra Parte Contratante. Las transferencias entre las
Partes Contratantes, cuando se hallen reguladas por un convenio especial, se efec-
tuardn de acuerdo con el mismo.

Articulo 10. Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Con-
tratantes deberdn facilitar a las Autoridades Aeronduticas de la otra, si les fuesen
solicitados, los informes estadisticos que razonablemente peudan considerarse
necesarios para revisar la capacidad requerida en los servicios convenidos por la em-
presa a~rea designada por la otra Parte Contratante. Dichos informes incluirdn
todos los datos que sean precisos para determinar el volumen del trafico transpor-
tado por las mencionadas empresas en los servicios convenidos.

Art~culo 11. Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes se con-
sultardn de vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la
aplicaci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Acuerdo y de su Anexo.

Articulo 12. 1. Cualquier divergencia entre las Partes Contratantes relativa
a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio o de su Anexo, serd objeto
ante todo de consultas directas entre las empresas interesadas o entre las Autoridades
AeronAuticas, o finalmente, entre los Gobiernos respectivos.

2. En caso de que ninguno de estos procedimientos concluya en un Acuerdo, la
divergencia serd sometida a los medios de arreglo pacifico de diferencias reconocidos
por el derecho internacional.

Articulo 13. 1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente
modificar alguna de las disposiciones del presente Acuerdo, podri solicitar una con-
sulta a la otra Parte Contratante. Tal consulta, que podrd hacerse entre las Auto-
ridades Aeronduticas verbalmente o por correspondencia, se iniciard dentro de un
plazo de sesenta (60) dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modifica-
ciones asi convenidas entrardn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante
Canje de Notas por via diplomitica, previo el cumplimiento de los requisitos consti-
tucionales de los respectivos paises.

2. Las modificaciones del Anexo a este Acuerdo podrdn hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeronduticas competentes de las Partes Con-
tratantes y confirmado por Canje de Notas por via diplomdtica.

Articulo 14. Cualesquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier
momento, notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente
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Convenio. Esta notificaci6n se comunicard simultaneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio terminard seis
(6) meses despu6s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante,
a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de
dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusare recibo de dicha notificaci6n, esta se
consideraria recibida catorce (14) dias despu6s de que la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

ArtIculo 15. En el caso de que se concluya cualquier Convenio Multilateral
relativo al transporte adreo que afecte a las dos Partes Contratantes, el presente
Acuerdo serd modificado para que est6 conforme con las disposiciones de tal Con-
venio.

Articulo 16. El presente Convenio y toda modificaci6n al mismo, asi como
cualquier Canje de Notas que se celebre, se registrardn en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

Articulo 17. El presente Acuerdo entrard provisionalmente en vigor desde la
fecha de su firma y definitivamente desde la fecha en que ambas Partes Contratantes
se notifiquen mutuamente por canje de Notas Diplomdticas, que han cumplido sus
respectivos requisitos constitucionales.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes han suscrito el presente Convenio.

HECHo en dos ejemplares, ambos en idioma espafiol, en Caracas a los veinticinco
dias del mes de julio de mil novecientos setenta y dos.

Por el Gobierno del Estado Espafiol:

[Signed - Signg]
ENRIQUE DOMiNGUEZ PASSIER

Embajador de Espafia en Venezuela

Por el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signd]
ARiSTIDES CALVANI

Ministro del Relaciones Exteriores

ANEXO

CUADRO DE RUTAS

1. Las rutas especificadas a que se refiere el Articulo 10 del presente Acuerdo serdn las
siguientes:
Rutas espaholas:

Ruta A Puntos en Espafia a Caracas o Maracaibo, via San Juan de Puerto Rico y a pun-
tos mds alki en Bogota, Quito y/o Guayaquil-Lima-La Paz-Santiago de Chile,
en ambas direcciones.
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Rutas venezolanas:
Ruta A Puntos en Venezuela a Madrid, via San Juan de Puerto Rico o Lisboa y puntos

mds alli.
1. A Paris-Londres-Frankfurt-Amsterdam y v.v.

2. A Mildn-Roma-Beyrut y v.v.
Ruta B Puntos en Venezuela a Las Palmas y puntos mds alli.

1. A Lisboa-Paris-Londres-Frankfurt-Amsterdam y v.v.

2. A Mildn-Roma-Beyrut y v.v.
2. Las empresas designadas al establecer los servicios a realizar sobre las rutas

especificadas, tendrd.n la opci6n de omitir una o mds escalas en alguno o todos los servicios
anuncidndolo asi en sus horarios.

3. De acuerdo con lo establecido en el Articulo 1, pdrrafo 1 c del presente Acuerdo las
empresas designadas de ambas Partes Contratantes, gozardn de plenos derechos de trdfico en
los puntos establecidos en las rutas especificadas. No obstante mientras subsista en el Acuerdo
A&eo Hispano-Portuguds la declaraci6n de reserva de trdfico entre Espafia y Portugal, la em-
presa designada de Venezuela no podrd ofrecer derechos de trdfico entre los puntos men-
cionados.

4. Para la aplicaci6n prictica de los principios contenidos en el Articulo 7 del presente
Acuerdo, las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes, tomardn debidamente
en consideraci6n para adoptar sus decisiones sobre la materia regulada en dicho Articulo, los
siguientes factores:

a) La evoluci6n del trAfico internacional entre los territorios de Venezuela y Espafia,
como principal factor determinante.

Para los aumentos de frecuencias no se tomard, en cambio, en consideraci6n la evoluci6n
del trdfico con origen o destino en puntos mds all de los territorios de las Partes Contratantes,
sefialdndose a este fin que las empresas designadas podrdn continuar operando a puntos mds
all de Espafia y Venezuela respectivamente, con las cuatro frecuencias semanales operadas en
el periodo de verano de 1972.

b) Las previsiones que razonablemente puedan establecerse en atenci6n a las circun-
stancias de cada momento respecto a la demanda previsible para las temporadas a que se
refieran los programas en cuesti6n.

5. Las empresas designadas deberdn someter para la aplicaci6n de lo dispuesto en el pdr-
rafo anterior, dentro de lo posible, con antelaci6n superior a 90 dias a la fecha de su entrada en
vigor las variaciones que se propongan introducir en sus programas.

Las Autoridades Aeroniuticas, por su parte, se esforzardn en decidir sobre la aprobaci6n
solicitada dentro de los 30 dias siguientes y en caso de disconformidad, se consultardn entre si a
la mayor brevedad y, a ser posible, dentro de los 15 dias siguientes a la presentaci6n de dichos
programas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE SPANISH STATE
AND THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the Spanish State and the Government of the Republic of
Venezuela,

Being desirous of promoting the development of air transport between the
Spanish State and the Republic of Venezuela and of furthering international co-
operation in this field as much as possible;

Being desirous of applying to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2
have to that end appointed their duly authorized plenipotentiaries, who have agreed
on the following:

Article 1. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of establishing international air
services on the routes specified in the annex to this Agreement. These services and
routes shall be referred to as "the agreed services" and "the specified routes", respec-
tively.

2. The airline designated by each Contracting Party shall, while operating an
agreed service on a specified route, enjoy the following rights:
(a) To fly without landing over the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops at the points specified in the route schedule contained in the an-

nex to this Agreement, for the purpose of picking up and setting down
passengers, mail and cargo in international air traffic excluding cabotage traffic
in the said territory.

3. For the purposes of this Agreement and its annex,
(a) The term "territory" shall have the same meaning as in article 2 of the Con-

vention on International Civil Aviation.
(b) The term "aeronautical authorities" shall mean:

- In the case of Venezuela, the Ministry of Communications;
- In the case of Spain, the Air Ministry;
- Or, in either case, any person or institution authorized to assume the functions

currently exercised by those Ministries.
(c) The term "designated airline" shall mean the airline designated by either

Party for the purpose of operating the agreed services described in the annex to this
Agreement and accepted by the other Contracting Party in accordance with the pro-
visions of articles 2 and 3.

Came into force provisionally on 25 July 1972, the date of signature and definitively on 16 November 1972, the date

on which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective constitutional procedures, in
accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the same meaning as in article 96 of the Convention
on International Civil Aviation.

Article 2. 1. Each Contracting Party shall have the right to inform the other
Contracting Party in writing of the airline which is to operate the agreed services on
the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall,
without delay, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, grant
the appropriate operating permit to the designated airline.

3. Each of the Contracting Parties shall have the right to revoke the designa-
tion of one airline and to replace it by another by written notice to the other Party not
less than thirty (30) days before such a change.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to show proof, pursuant to the pro-
visions of the aforementioned Chicago Convention, that it is able to comply with the
obligations stipulated in the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in connection with the operation of international air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating per-
mit referred to in paragraph 2 of this article, if the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff in accordance with the pro-
visions of article 8 of this Agreement is in force in respect of these services.

Article 3. 1. Each Contracting Party reserves the right to revoke an operat-
ing permit granted to the airline designated by the other Contracting Party, or to sus-
pend the exercise by such airline of the rights specified in article 1 of this Agreement,
if:

(a) It is not satisfied that substantial ownership or effective control of such air-
line is vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or

(b) The airline has not complied with the laws or regulations of the Contract-
ing Party granting those rights, or

(c) The airline fails to operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed in this Agreement.

2. Each Contracting Party may also impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights in the cases specified in subparagraphs (b)
and (c).

3. Unless revocation, suspension or the imposition of conditions is urgently
necessary to prevent further infringements of the laws or regulations, this right shall
be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4. 1. The laws and regulations of each Contracting Party applicable
in its territory to the entry and departure of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation of such aircraft while within its territory shall apply to air-
craft of the airline designated by the other Contracting Party.
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2. The laws and regulations applicable in the territory of each Contracting
Party to the entry, stay and departure of passengers, crew, baggage, mail and cargo,
and the formalities relating to entry into and departure from the country, to im-
migration, to customs, and to health measures, shall also apply in the said territory
to operations of the designated airline of the other Contracting Party.

3. For military reasons or for reasons of public security either Contracting
Party may restrict or prohibit flights over certain zones of its territory by the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party, provided that such restric-
tions or prohibitions also apply to the aircraft of the designated airline of the first
Contracting Party and to airlines of third States operating scheduled international
air services.

Article 5. 1. Aircraft operated on international air services by the desig-
nated airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, fuel,
lubricants and stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft,
shall be exempt from all customs duties, inspection fees or other duties or taxes on ar-
riving in the territory of the other Contracting Party, provided that such equipment
and stores remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges for services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, for use on board
aircraft operated on international services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of a Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft operated on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended to supply aircraft operated on international
air services by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are consumed during the flight over the territory of the Contracting Party in
which they were taken on board.

The items referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) may be required to be
kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as other articles and stores on
board the aircraft of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that ter-
ritory. In such a case, they may be placed under the supervision of the said author-
ities until such time as they are re-exported or otherwise disposed of in a duly author-
ized manner.

4. Passengers in transit over the territory of either Contracting Party shall be
subject only to simplified control and shall be afforded every facility. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs and other similar duties or taxes.

Article 6. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by a Contracting Party shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes specified in
the annex. However, each Contracting Party reserves the right to recognize, for the
purpose of flight over its own territory, certificates of competency and licences issued
to its own nationals by another State.
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Article 7. 1. The designated airline of either Contracting Party shall be ac-
corded fair and equitable treatment and equal opportunity to operate the agreed
services between the respective territories.

2. On common routes the designated airlines of the Contracting Parties shall
take their mutual interests into account so as not to affect unduly their respective
services.

3. The Contracting Parties recognize that changes in the frequency of the
agreed services, the capacity available on those services, or modifications of the type
of aircraft of the designated companies on the agreed services shall be submitted by
the designated airlines for the approval of the respective aeronautical authorities.
Any dispute in that regard shall be resolved in accordance with the provisions of arti-
cle 12 of this Agreement.

Article 8. 1. The tariffs charged by the designated airline of one of the Con-
tracting Parties for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, in
particular cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be fixed
by agreement between the designated airlines of the two Contracting Parties, after
consultation with other airlines operating over all or part of the same routes; where
possible, the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association
shall be used.

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties not less than thirty (30) days before the date laid
down for their entry into force. In special cases this time limit may be reduced, sub-
ject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot reach agreement on such tariffs or if, for
any other reason, a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this article, or if, during the first 15 days of the period of 30 days specified
in paragraph 3 of this article, one of the Contracting Parties shall notify the other
Contracting Party of its disagreement with any tariff reached in conformity with the
provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them pursuant to paragraph 3 of this article, or on the fixing of any
tariff in accordance with paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 12 of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall enter
into force if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not ap-
proved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been fixed in accordance with the provisions of
this article.

Article 9. Each Contracting Party undertakes to grant the other Contracting
Party free transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over
expenditure achieved in its territory in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and cargo by the designated airline of the other Contracting Party.

Vol. 1455,1-24619



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 195

Where transfers between the Contracting Parties are governed by a special agree-
ment, they shall be effected in accordance with that agreement.

Article 10. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall be re-
quired to furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at
their request, such statistical data as may reasonably be regarded as necessary for the
purpose of reviewing the capacity required on the agreed air services by the
designated airline of the other Contracting Party. Such statements shall include all
data required to determine the volume of traffic carried by the airlines in question on
the agreed services.

Article 11. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall con-
sult together from time to time in a spirit of close co-operation with a view to ensur-
ing compliance with the provisions of this Agreement and its annex.

Article 12. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement or its annex, the Parties shall in
the first place endeavour to settle it through direct consultations between the airlines
concerned or between their aeronautical authorities or in the last resort, between the
respective Governments.

2. In the event that these procedures fail to produce an agreement, the dispute
shall be referred for settlement through the machinery for the peaceful settlement of
disputes recognized by international law.

Article 13. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
amend any provision of this Agreement, it may request consultations with the other
Contracting Party. Such consultations may take place between the aeronautical
authorities either orally or by correspondence and shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the request. Any such amendments shall enter into force
once they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes provided the con-
stitutional requirements of both countries have been met.

2. Amendments to the annex to this Agreement shall be arranged by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties
and shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 14. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. If
such notice is given, the Agreement shall terminate six (6) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by mutual agreement before the expiry of that period. If the other Contracting Party
fails to acknowledge receipt of the notice, it shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after receipt of such notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 15. Should a multilateral air transport agreement which affects the two
Contracting Parties enter into force, this Agreement shall be amended so as to con-
form with the provisions of such Agreement.

Article 16. This Agreement and any amendment thereto and any exchange of
notes shall be registered with the International Civil Aviation Organization (ICAO).
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Article 17. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
its signature and definitively when the Contracting Parties shall have informed each
other, by means of an exchange of diplomatic notes, that their respective constitu-
tional formalities have been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement.

DONE in two copies, both in the Spanish language, at Caracas, on 25 July 1972.

For the Government of the Spanish State:

[Signed - Signe]

ENRIQUE DOMiNGUEZ PASSIER

Ambassador of Spain to Venezuela

For the Government of the Republic of Venezuela:

[Signed- Signd]
ARiSTIDES CALVANI

Minister of External Relations

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. The specified routes referred to in article 1 of this Agreement shall be the following:

Spanish routes
Route A Points in Spain to Caracas or Maracaibo, via San Juan, Puerto Rico and

beyond to points in Bogotd, Quito and/or Guayaquil-Lima-La Paz-Santiago,
Chile, in both directions.

Venezuelan routes
Route A Points in Venezuela to Madrid via San Juan, Puerto Rico or Lisbon and points

beyond.
1. To Paris-London-Frankfurt-Amsterdam and return.
2. To Milan-Rome-Beirut and return.

Route B Points in Venezuela to Las Palmas and points beyond.
1. To Lisbon-Paris-London-Frankfurt-Amsterdam and return.

2. To Milan-Rome-Beirut and return.
2. In establishing the services to be operated on the specified routes, the designated

airlines shall have the option to omit one or more stops on any or all services by including the
appropriate announcement in their schedules.

3. In accordance with the provisions of article 1, paragraph I (c) of this Agreement, the
designated airlines of the two Contracting Parties shall enjoy full traffic rights at the points
stipulated on the specified routes. Nevertheless, while the reservation concerning traffic be-
tween Spain and Portugal contained in the Spanish-Portuguese Air Agreement continues in
force, the designated airline of Venezuela may not offer traffic rights between the points
specified.
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4. In applying the principles contained in article 7 of this Agreement, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall take into consideration the following factors
when making decisions on the matters covered by that article:

(a) The development of international traffic between the territories of Venezuela and
Spain shall be the principal determining factor. On the other hand, the development of traffic
originating in or destined for points beyond the territories of the Contracting Parties shall not
be a consideration in increasing the frequency of flights and the designated airlines can con-
tinue the four weekly flights operated during the summer period of 1972 to points beyond Spain
and Venezuela, respectively.

(b) Reasonable estimates of demand in the light of the circumstances of the moment for
the seasons referred to in these schedules.

5. In implementing the provisions of the previous paragraph, the designated airlines
shall, to the extent possible, announce proposed changes in their schedules more than 90 days
before their entry into force.

The aeronautical authorities, for their part, shall make every effort to rule on such requests
within the following 30 days and, if they disagree, shall consult each other with the least possi-
ble delay and, if possible, within 15 days following the submission of these schedules.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE L'tTAT
ESPAGNOL ET LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a~riens entre l'Etat
espagnol et la R~publique du Venezuela et de poursuivre dans la plus grande mesure
possible la cooperation internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative it l'aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre
19442, ont nomm A cet effet leurs pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, les-
quels sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Chacune des Parties contractantes accorde t l'autre Par-
tie les droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord afin d'6tablir des services a~riens interna-
tionaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es A l'annexe du pr6sent Accord. Ces services et
routes sont ci-apr~s d~nomm6s (services convenus>> et <routes sp6cifi6es>> respective-
ment.

2. L'entreprise de transports a6riens d~sign6e par chacune des Parties contrac-
tantes aura le droit, aux fins de l'exploitation d'un service convenu sur une route
sp~cifi~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) De faire escale aux points indiqu6s dans le Tableau de routes figurant i l'annexe

au present Accord pour embarquer et d~barquer, en trafic a~rien international,
des passagers, du courrier et du fret, A l'exclusion des transports entre deux
points dudit territoire.
3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord et de son annexe:
a) Le terme «territoire>> a le sens d6fini i l'article 2 de la Convention relative it

l'aviation civile internationale;
b) L'expression <autorit6s a6ronautiques>> d6signe,

- En ce qui concerne le Venezuela, le Minist~re des transports et,
- Dans le cas de l'Espagne, le Minist~re de l'air, ou,
- Dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 i remplir les fonc-

tions actuellement exerc6es par les Minist~res susmentionn~s;
c) L'expression <entreprise d6signe>> d6signe l'entreprise de transports a6riens

que chacune des Parties contractantes aura d6sign6e pour exploiter les serv:.,-es

1 Entr6 en vigueur b titre provisoire le 25 juillet 1972, date de la signature, et A titre d6finitif le 16 novembre 1972, date
k laquelle les Parties contractantes se sont inform&es de I'accomplissement de leurs proc&Iures constitutionnelles respec-
tives, conform~ment b 'article 17.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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convenus indiqu~s A l'annexe du present Accord et que l'autre Partie aura accept~e
conform6ment aux articles 2 et 3 ci-apr~s;

d) Les expressions «service a6rien >, <service a6rien international , oentreprise
de transports a~riens > et o escale non commerciale ) ont le sens que leur donne l'ar-
ticle 96 de la Convention relative t 'aviation civile internationale.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes pourra designer, moyennant
notification 6crite A l'autre Partie, une entreprise de transports a6riens pour exploiter
les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Conform6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article,
l'autre Partie contractante, au revu de cette d6signation, donnera sans retard a 'en-
treprise de transports a6riens d6sign6e les autorisations d'exploitation voulues.

3. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'annuler la d~signa-
tion d'une entreprise de transports a6riens et de la remplacer par une autre, sous
r6serve d'en aviser rautre Partie moyennant pr6avis 6crit d'au moins trente (30) jours.

4. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront
exiger de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie qu'elle apporte la preuve, conform6-
ment aux dispositions de la Convention de Chicago, qu'elle est en mesure de remplir
les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent
normalement.

5. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser les autorisations
mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article lorsqu'elle n'est pas convaincue que
la propri6t6 et le contr6le effectifs de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui 'a d6sign6e et de ressortissants de celle-ci.

6. L'entreprise de transports a6riens ainsi d6sign6e et autoris6e pourra A tout
moment commencer A exploiter les services convenus ds lors que les tarifs ap-
plicables A ces services seront entr6s en vigueur conform~ment aux dispositions de
l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de r6voquer
'autorisation accord6e A l'entreprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre Partie

ou de suspendre l'exercice par ladite entreprise des droits 6nonc6s 4 'article premier
du pr6sent Accord :

a) Si elle n'est pas convaincue que la propri6t6 et le contr6le effectifs de 'entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6sign6e ou de ressor-
tissants de celle-ci;

b) Si 'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits; ou

c) Si L'entreprise cesse d'exploiter les services convenus conform6ment aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Les deux Parties contractantes pourront aussi subordonner 'exercice des-
dits droits aux conditions qui leur sembleront n6cessaires dans les cas sp6cifi6s aux
alin6as b et c.

3. A moins que la r6vocation, suspension ou imposition de conditions ne soit
imm6diatement n6cessaire pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements
applicables, chacune des Parties contractantes n'usera de cette facult6 qu'apr~s avoir
consult6 r'autre Partie.
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Article 4. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur
son territoire, 'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation adrienne inter-
nationale ou l'exploitation de ces a6ronefs tant qu'ils se trouvent dams les limites
dudit territoire s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent, sur son ter-
ritoire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, de r'quipage, des bagages, du
courrier et du fret, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e et de sortie,
A l'immigration, au contr6le sanitaire et A la douane, sont 6galement applicables sur
ledit territoire aux op6rations de 'entreprise d~sign~e par l'autre Partie.

3. Chacune des Parties contractantes pourra, pour des raisons militaires ou de
s6curit6 publique, restreindre ou interdire le survol par des a6ronefs de 'entreprise
d6sign6e par r'autre Partie contractante au-dessus de certaines zones de son territoire,
sous r6serve que ces restrictions s'appliquent 6galement aux a6ronefs de l'entreprise
d~sign6e par la premiere Partie contractante ou aux entreprises de transports a6riens
des pays tiers qui exploitent des services a6riens internationaux r6guliers.

Article 5. 1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de
transports a6riens d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que
leur 6quipement normal, les carburants, les lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les aliments, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs,
seront exempts de tout droit de douane et d'inspection et autres droits ou taxes A l'ar-
riv6e sur le territoire de 'autre Partie contractante, A condition que cet 6quipement et
ces provisions demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Seront 6galement exempts de mmes droits et taxes, A 'exception des droits
pour services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, pour tre
consomm6es A bord des a6ronefs utilis6s en service international par 'autre Partie
contractante;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour 'entretien ou la r6paration des a6ronefs utilis6s en service interna-
tional par 'entreprise de transports a6riens d6sign6e par 'autre Partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s aux a6ronefs exploit6s par 'en-
treprise d6sign6e par 'autre Partie contractante et utilis6s en service international,
mme s'ils sont utilis6s lors du survol du territoire de la Partie contractante oil ils ont
W embarqu6s.

Les articles mentionn6s aux alin6as a, b et c pourront etre soumis A une sur-
veillance ou A un contrble douanier.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, de meme que les autres articles et provi-
sions se trouvant A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront
etre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit6s
douani~res de celle-ci. En pareil cas, ils pourront etre maintenus sous la surveillance
desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s ou qu'il en soit dispos6 autrement
conform6ment aux modalit6s autoris~es.

4. Les passagers en transit sur le territoire de rune des Parties contractantes ne
seront soumis qu'A un simple contr6le et jouiront des facilit6s de tous ordres. L'6qui-
page et le fret en transit direct seront exempts de droits ou imp6ts douaniers et de
tous autres droits similaires.
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Article 6. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus par l'autre
Partie pour l'exploitation des routes indiqu6es A l'annexe. Chaque Partie contrac-
tante se r6serve le droit de ne pas reconnaltre, pour le survol de son territoire, les
brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article 7. 1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes
aura droit A un traitement juste et 6quitable et A des possibilit6s 6gales d'exploiter les
services convenus entre les territoires des deux Parties.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes devront prendre en
consideration, sur les parcours communs, leurs int6rets mutuels afin de ne pas
affecter de faqon indue leurs services respectifs.

3. Les deux Parties contractantes reconnaissent que toute modification relative
4 la fr6quence des services convenus ou h la capacit6 offerte sur lesdits services, ainsi
que tout changement concernant le type des a6ronefs exploit6s par les entreprises
d6sign~es pour les services convenus, devront etre soumis . l'approbation des auto-
rit6s a6ronautiques respectives. Tout diff6rend . cet 6gard sera r6glM conform6ment
aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.

Article 8. 1. Les tarifs appliqu6s par l'entreprise d6sign~e par l'une des Par-
ties contractantes au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fixes A un niveau raisonnable compte dfiment tenu de tous les 6lments
d'appr~ciation, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice
raisonnable et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises de transports a6riens.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les deux
Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partiedes m~mes routes et, autant que possible, les entreprises devront recourir A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien interna-
tional.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis . l'approbation des autorit~s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas sp6ciaux, ce dM1ai pourra etre r6duit, sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises de transports a6riens d6sign6es ne peuvent se mettre d'ac-
cord sur l'un de ces tarifs ou si, pour une raison quelconque, un tarif ne peut etre fix6
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, ou encore si,
dans les quinze premiers jours du dM1ai de trente jours mentionn6 au paragraphe 3 du
pr6sent article, l'une des Parties contractantes fait savoir A l'autre Partie qu'elle n'ap-
prouve aucun tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de le fixer
par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas t s'entendre pour ap-
prouver un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article
ou pour fixer un tarif en application du paragraphe 4, le diff6rend sera r~gl6 confor-
m~ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.
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6. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contrac-
tantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fix6s conform6ment au present article resteront en vigueur jusqu'A
ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s conform6ment A ses dispositions.

Article 9. Chacune des Parties contractantes s'engage accorder b l'autre Par-
tie la libert6 de transfrer, au taux de change officiel, l'exc6dent des recettes sur les
d~penses r6alis sur son territoire A l'occasion des op6rations de transport de
passagers, de bagages, de courrier et de fret effectu6es par 'entreprise de transports
a6riens qu'elle aura d6sign~e. Les transferts entre les Parties contractantes, s'ils font
l'objet d'un accord sp6cial, s'effectueront conform~ment t celui-ci.

Article 10. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourni-
ront aux autorit6s a~ronautiques de 'autre Partie, sur leur demande, les statistiques
qui pourront raisonnablement tre jug6es n6cessaires pour v6rifier la capacit6 offerte
sur les services convenus par 'entreprise a6ronautique d6sign6e par l'autre Partie.
Ces informations contiendront tous les renseignements n6cessaires pour d6terminer
le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 11. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consul-
teront p6riodiquement, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour assurer une ap-
plication satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 12. 1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord et de son annexe fera l'objet
d'abord de consultations directes entre les entreprises concern6es, ou entre les auto-
rit6s a6ronautiques des Parties, ou, en dernier ressort, entre leurs Gouvernements
respectifs.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre rdgl6 par aucun des moyens indiqu6s au para-
graphe pr6c6dent, il devra 8tre soumis aux moyens de r~glement pacifique des
diff6rends internationaux reconnus par le droit international.

Article 13. 1. Si I'une ou l'autre Partie contractante juge souhaitable de
modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander
l'ouverture de consultations avec 'autre Partie. Ces consultations, qui pourront in-
tervenir entre les autorit~s a6ronautiques verbalement ou par correspondance,
devront commencer dans un d6lai de soixante (60) jours 4 compter de la date de la
demande. Les modifications convenues entreront en vigueur ds qu'elles auront 60
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques, une fois accomplies les formalit~s
constitutionnelles des pays respectifs.

2. Les modifications t 'annexe du present Accord pourront etre convenues
directement entre les autorit~s a6ronautiques comp~tentes des deux Parties contrac-
tantes et confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 14. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
l'autre sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification devra tre com-
muniqu6e simultan6ment t 'Organisation de 'aviation civile internationale. Dans ce
cas, l'Accord prendra fin six (6) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant l'expiration de ce d~lai. A ddfaut d'accus6 de reception de l'autre
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Partie, la notification sera r~put~e tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de
sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15. S'il est conclu une convention multilat6rale relative aux transports
a6riens affectant les deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 afin
d'tre rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 16. Le pr6sent Accord et toutes les modifications qui pourront y atre
apport~es, ainsi que tout 6change de notes y relatif, seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 17. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la date de
sa signature et d6finitivement A la date A laquelle les deux Parties contractantes se
seront mutuellement inform6es, par 6change de notes diplomatiques, de l'ac-
complissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Caracas, en deux exemplaires en langue espagnole, le 25 juillet 1972.

Pour le Gouvernement de l'Etat Espagnol
L'Ambassadeur d'Espagne au Venezuela,

[Signe]

ENRIQUE DOMiNGUEZ PASSIER

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:
Le Ministre des relations ext~rieures,

[Signe]

ARiSTIDES CALVANI

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

1. Les routes sp6cifi6es vis6es A l'article premier du pr6sent Accord seront

Routes espagnoles :
Route A De points en Espagne, via San Juan de Puerto Rico, A Caracas ou Maraca'bo et

au-delA jusqu'A Bogota, Quito et/ou Guayaquil-Lima-La Paz-Santiago du
Chili, dans les deux sens.

Routes vdnizuiliennes :
Route A De points au Venezuela, via San Juan de Puerto Rico, A Madrid ou Lisbonne et

au-delA :
1. Jusqu'A Paris-Londres-Francfort-Amsterdam, dans les deux sens;
2. Jusqu'A Milan-Rome-Beyrouth, dans les deux sens.

Route B De points au Venezuela A Las Palmas et au-delA :
1. Jusqu'A Lisbonne-Paris-Londres-Francfort-Amsterdam, dans les deux

sens;
2. Jusqu'A Milan-Rome-Beyrouth, dans les deux sens.
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2. Les entreprises d~sign~es pour assurer le service sur les routes spcifi~es pourront
omettre de faire escale en un ou plusieurs des points indiqu6s sous r6serve de le faire savoir dans
leurs horaires de vol.

3. Conform6ment au paragraphe 1 c de l'article premier du pr6sent Accord, les en-
treprises d6sign6es par les deux Parties contractantes jouiront de l'entire libert6 de trafic entre
les points situ6s sur les routes sp6cifies. Il est entendu toutefois que l'entreprise d6sign6e par le
Venezuela ne pourra pas exercer de droits de trafic entre l'Espagne et le Portugal, 'accord
a6ronautique hispano-portugais contenant une r6serve relative aux droits de trafic a~rien sur
cette ligne.

4. En vue d'assurer l'application pratique des dispositions de 'article 7 du pr6sent Ac-
cord, les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes tiendront compte des facteurs
suivants :

a) L'6volution du trafic a6rien entre le Venezuela et 'Espagne comme facteur d&ermi-
nant.

II est entendu toutefois qu'il ne sera pas tenu compte, pour r'augmentation des fr6quences,
de l'6volution du trafic A destination ou en provenance de points situ~s au-dela des territoires
des Parties contractantes; les entreprises d6sign6es pourront continuer A desservir les points
situ6s au-delA de l'Espagne et du Venezuela A raison de quatre vols hebdomadaires pendant la
saison d'dt6 de 1972.

b) Les pr6visions qui raisonnablement pourront atre 6tablies, compte tenu des circon-
stances, concernant la demande escompt6e pendant les saisons vis6es par les programmes en
question.

5. Les entreprises d6sign6es devront, conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6-
c6dent, faire connaitre leur intention de modifier les programmes au moins 90 jours avant la
date d'entr6e en vigueur des modifications propos6es.

Les autorit~s a6ronautiques, pour leur part, s'efforceront de donner leur approbation dans
les 30 jours suivants et, en cas de d6saccord, se consulteront sans tarder, et si possible dans les
15 jours 6 compter de la date de pr6sentation des programmes susmentionn6s.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' MODI-
AMENDING THE ROUTE FIANT LE TABLEAU DE
SCHEDULE ANNEXED TO ROUTES ANNEXt A, L'AC-
THE AIR TRANSPORT AGREE- CORD RELATIF AUX TRANS-
MENT BETWEEN THE SPAN- PORTS AtRIENS ENTRE
ISH STATE AND THE REPUB- L'tTAT ESPAGNOL ET LA R1-
LIC OF VENEZUELA 2  PUBLIQUE DU VENEZUELA2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Cooperaci6n Internacional

No. DGSECI/T

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Honorable Em-
bajada de Espafia en la oportunidad de referirse a las modificaciones que fueron in-
troducidas al Anexo, Cuadro de Rutas, del Convenio sobre Transporte Areo entre
la Reptiblica de Venezuela y el Estado Espafiol del 25 de julio de 1972, en el Acta
Final de la Reuni6n de Consulta entre las Autoridades Aeronduticas de Venezuela y
Espafia, celebrada en Caracas los dias 30 y 31 de enero pasado.

Como resultado de las referidas modificaciones, el nuevo Cuadro de Rutas ha
quedado estructurado en la siguiente forma:

Las rutas especificadas a que se refiere el Articulo 1 _ del Convenio sobre Trans-
porte Areo firmado entre Venezuela y Espafia el 25 de julio de 1972, serdn las siguientes:
Rutas venezolanas

Puntos en Venezuela-Madrid 6 Santiago de Compostela, via San Juan de Puerto
Rico u Oporto y/o Lisboa y Puntos mIs all (1):
1. Paris-Londres-Amsterdam-Frankfurt-Zurich y v.v.
2. Mildn-Roma y v.v.
(1) Sin derecho de trdfico de 5ta Libertad entre Madrid y Santiago de Com-

postela y los puntos intermedios y rds alli.

Rutas espafiolas
Puntos en Espajia-Caracas, via San Juan de Puerto Rico y puntos mdS alld en
Bogotd, Quito y/o Guayaquil-Lima-La Paz-Santiago de Chile, en ambas di-
recciones (1).
(1) Sin derecho de trdfico de 5ta Libertad entre Caracas y los puntos interme-

dios y mIs alib.

I Came into force on 5 January 1987 by the exchange of Entrd en vigueur le 5 janvier 1987 par 1'6change des-
the said notes. dites notes.

2 See p. 191 of this volume. 2 Voir p. 198 du prdsent volume.
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NOTA:
1) Las empresas a6reas designadas en la realizaci6n de sus servicios en las rutas

especificadas tendrn la opci6n de omitir una o mis escalas en algunos o en todos sus
servicios anuncidndolo en sus horarios, siempre que el servicio comience en el pais
que ha designado a la empresa.

2) Las empresas a~reas designadas deberdn someter a la aprobaci6n de las au-
toridades aeronduticas con la antelaci6n que las mismas establezcan los programas,
con indicaci6n de la ruta, frecuencias y horarios de los vuelos.

El Ministerio de Relaciones Exteriores, a fin de dar cumplimiento a lo estable-
cido en el pdrrafo 22 del Articulo 13 del Convenio A6reo bilateral, desea proponer a
la Honorable Embajada de Espafia que esta nota y la respuesta favorable de su
Gobierno transmitida por su conducto, constituyan el canje de notas a que alude el
referido Articulo, que dando incorporadas, de esta forma, las modificaciones acor-
dadas como parte integrante del citado Convenio.

El Ministerio de Relaciones Exteriores, se vale de la oportunidad para reiterar a
la Honorable Embajada de Espafia las seguridades de su mIs alta y distinguida consi-
deraci6n.

Caracas, 20 mar. 1986

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

Office of International Co-operation

DGSECI/T

The Ministry of External Relations has
the honour to refer to the Amendments
contained in the Final Act of the Consul-
tative Meeting of the Aeronautical Au-
thorities of Venezuela and Spain, held in
Caracas on 30 and 31 January last. These
amendments concern the Route Schedule
annexed to the Air Transport Agreement
between the Spanish State and the Repub-
lic of Venezuela of 25 July 1972.

As a result of these amendments, the
new route schedule is as follows:

The specified routes referred to in ar-
ticle I of the Air Transport Agreement,
signed on 25 July 1972, between the
Spanish State and the Republic of
Venezuela shall be the following:

[TRADUCTION]

REPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Direction de la cooperation internationale

N* DGSECI/T

Le Ministate des relations ext~rieures
pr~sente ses compliments A l'Ambassade
d'Espagne et a l'honneur de se r~f~rer
aux modifications apport~es t l'an-
nexe, tableau de routes, de l'Accord
relatif aux transports ariens conclu entre
la R~publique du Venezuela et l'Etat
espagnol le 25 juillet 1972, dans le cadre
de l'Acte final de la reunion de consulta-
tion entre les autorit~s a~ronautiques du
Venezuela et d'Espagne, tenue A Caracas
les 30 et 31 janvier passes.

Comme suite A ces modifications, le
nouveau tableau de routes se pr~sente
comme suit :

Les routes sp~cifiques vis~es i l'article
premier de l'Accord relatif aux trans-
ports a~riens conclu entre le Venezuela et
l'Espagne le 25 juillet 1972, seront :
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Venezuelan routes
Points in Venezuela-Madrid or

Santiago de Compostela, via San
Juan, Puerto Rico or Oporto and/or
Lisbon and points beyond: (1)
1. Paris-London-Amsterdam-Frank-

furt-Zurich and return.
2. Milan-Rome and return.
(1) Without fifth-freedom traffic

rights between Madrid and Santiago de
Compostela, and intermediate points
and beyond.

Spanish routes
Points in Spain-Caracas, via San
Juan, Puerto Rico and points beyond
in Bogotd, Quito and/or Guaya-
quil-Lima-La Paz-Santiago, Chile, in
both directions. (1)
(1) Without fifth-freedom traffic

rights between Caracas and intermediate
points and beyond.
NOTE:

1. The designated airlines, in operat-
ing their services on the specified routes,
may omit one or more stops on any or all
services following an announcement in
their timetables, always provided that
the point of departure is in the country
which has designated the airline.

2. The designated airlines shall sub-
mit their operating schedules, with an in-
dication of the route, frequency and
timetable of their flights, for the ap-
proval of the aeronautical authorities
with such notice as the latter shall re-
quire.

The Ministry of External Relations, in
compliance with the provisions of ar-
ticle 13, paragraph 2 of the bilateral Air
Transport Agreement, has the honour to
propose to the Embassy of Spain that
this note and the favourable reply of the
Spanish Government through the Em-
bassy, shall constitute the exchange of
notes to which that article refers so that

Routes vjngzugliennes
Points situ6s au Venezuela-Madrid ou
Saint-Jacques de Compostelle, par
San Juan de Porto Rico ou Porto et/
ou Lisbonne et des points au-delA (1) :
1. Paris -Londres -Amsterdam-

Francfort -Zurich et retour.
2. Milan -Rome et retour.
(1) Sans droit de trafic au titre de la

cinqui~me libert6 entre Madrid et Saint-
Jacques de Compostelle et les points in-
term~diaires et au-del .
Routes espagnoles

Points situ6s en Espagne-Caracas, par
San Juan de Porto Rico et des points
au-delA -II A Bogotd, Quito et/ou
Guayaquil - Lima - La Paz- Santiago
du Chili, dans les deux sens (1).
(1) Sans droit de trafic au titre de la

cinqui~me libert6 entre Caracas et les
points interm6diaires et au-del.
NOTE:

1) Les entreprises a~riennes d6sign6es
pourront, en op6rant leurs services sur
les routes sp6cifi6es, omettre une ou plu-
sieurs escales sur certains services, ou sur
tous les services, en l'annon~ant dans
leurs horaires, it condition que le service
commence dans le pays qui a d6sign6
l'entreprise.

2) Les entreprises a6riennes d6sign6es
devront soumettre A l'approbation des
autorit~s a6ronautiques dans les d6lais
fix6s par celles-ci les programmes, avec
indication de la route, de la fr6quence et
des horaires des vols.

Le Ministre des relations ext6rieures
souhaite, afin de mettre en ceuvre les dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 13
de l'Accord a6rien bilateral, proposer t
l'Ambassade d'Espagne que la pr6sente
note et la r6ponse favorable de son Gou-
vernement, transmise par son interm6-
diaire, constituent l'change de notes vis6
dans l'article en question et que les modi-
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the agreed amendments shall become an
integral part of the Agreement.

The Ministry of External Relations

takes this opportunity, etc.

Caracas, 20 March 1986

fications convenues soient considdr6es,
de ce fait, comme formant partie int6-
grante dudit Accord.

Le Ministre des relations ext6rieures
saisit l'occasion, etc.

Caracas, le 20 mars 1986

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

EMBAJADA DE ESPAINA

N* 1

La Embajada de Espafia saluda muy atentamente al Honorable Ministerio de
Relaciones Exteriores y en relaci6n con la modificaci6n del cuadro de rutas, Anexo II
del Convenio sobre Transporte A6reo entre la Reptblica de Venezuela y el Estado
espahiol, de 25 de Julio de 1972, objeto de la Nota de ese Honorable Ministerio de
Relaciones Exteriores N9 958 de 20 de Marzo que textualmente dice:

[See note I - Voir note I]

Esta Embajada manifiesta a ese Honorable Ministerio la conformidad del
Gobierno espahiol a esta modificaci6n y acepta la propuesta de que esta Nota y la
remitida por ese Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores constituyen el canje
de Notas a que alude el pdrrafo 29 del Articulo 13 del Convenio sobre Transporte
Areo entre Espafia y Venezuela.

La Embajada de Espafia aprovecha esta ocasi6n para reiterar al Honorable
Ministerio de Relaciones Exteriores las seguridades de su mi.s alta y distinguida con-
sideraci6n.

Caracas, 5 de Enero de 1987
Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores
Ciudad

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

No. I

The Embassy of Spain has the honour
to refer to the amendment of the route
schedule, annexed to the Air Transport
Agreement signed between the Republic
of Venezuela and the Spanish State on
25 July 1972. This amendment contained
in note No. 958 of 20 March from the

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

No. 1

L'Ambassade d'Espagne prdsente ses
compliments au Ministre des relations
ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer A
la modification du tableau de routes, an-
nexe II de l'Accord relatif aux transports
a~riens du 25 juillet 1972 entre la Rdpu-
blique du Venezuela et l'Etat espagnol,
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Ministry of External Relations, reads as
follows:

[See note 1]

The Embassy of Spain is pleased to in-
form the Ministry that the Spanish Gov-
ernment agrees to this amendment and
accepts the proposal that this note and
the note transmitted by the Ministry of
External Relations shall constitute the
exchange of notes referred to in ar-
ticle 13, paragraph 2 of the Air Trans-
port Agreement between Spain and
Venezuela.

The Embassy of Spain takes this op-
portunity, etc.

Caracas, 5 January 1987

Ministry of External Relations
Caracas

qui fait l'objet de la note no. 958 du
20 mars dudit Ministre dont le texte suit:

[ Voir note I]

L'Ambassade porte A la connaissance
du Ministre que le Gouvernement
espagnol est d'accord avec cette modifi-
cation et accepte la proposition que cette
note et celle transmise par le Ministate
des relations extdrieures constituent
l'change de notes vis6 au paragraphe 2
de l'article 13 de l'Accord relatif aux
transports a6riens entre 'Espagne et le
Venezuela.

L'Ambassade d'Espagne saisit l'occa-
sion, etc.

Caracas, le 5 janvier 1987

Le Ministre des relations ext6rieures
En ville
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1987

DEMOCRATIC-YEMEN

(With effect from 10 May 1987.)

With the following reservation:

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA R]EPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DICEMBRE
1948'

ADHtSION

Instrument ddposi le :

9 f6vrier 1987

YiMEN DEMOCRATIQUE

(Avec effet au 10 mai 1987.)

Avec la reserve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

151i- V1 ..

J.L~~~~Jl I.~ U5 yi.-,,l~L9~tS ~~~~.

Olt (&" -u, -11&J ~~

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13, and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949, 950, 955, 964, 973,974, 982, 987,988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357 and 1390.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult~rieurs, voir les refrences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
I A 11, 13, et 14, ainsi que 'an-

nexe A des volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973,
974, 982, 987, 988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354,
1355, 1357 et 1390.

Vol. 1455, A-1021
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[TRANSLATION]

In acceding to this Convention, the
People's Democratic Republic of Yemen does
not consider itself bound by article IX of the
Convention, which provides that disputes be-
tween the Contracting Parties relating to the
interpretation, application or fulfilment of
the Convention shall be submitted to the In-
ternational Court of Justice at the request of
any of the parties to the dispute. It declares
that the competence of the International
Court of Justice with respect to disputes con-
cerning the interpretation, application or ful-
filment of the Convention shall in each case
be subject to the express consent of all parties
to the dispute.

Registered ex officio on 9 February 1987.

[TRADUCTION]

En adh6rant A la Convention susmen-
tionn6e, la R6publique d6mocratique popu-
laire du Yemen ne s'estime pas lie par les dis-
positions de 'article IX de ladite Convention
qui stipule que les diff~rends entre les parties
contractantes relatifs h l'interpr6tation, 'ap-
plication ou l'ex6cution de la Convention
seront soumis A la Cour internationale de
Justice A la requite d'une partie au diff6rend.
En aucune circonstance, ladite Cour ne peut
avoir comptence en la matire sans l'accord
expr~s de toutes les parties au diff6rend.

Enregistr6 d'office le 9fivrier 1987.

Vol. 1455, A-1021
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLI-
TICAL RIGHTS OF WOMEN. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON
31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 1953'

ADHtSION

Instrument diposi le :

9 February 1987 9 f6vrier 1987

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 10 May 1987.)

With the following reservations:

YEMEN DEMOCRATIQUE

(Avec effet au 10 mai 1987.)

Avec les reserves suivantes :

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

L~..b$!~.~ ~J ~'j~ WI Cy I

.,_ _2 " I -l

ji I.Le i *AJL- . , . 1 . , .J.z I V J3 I.

W; d iz LL %J 1 .. ' .. I .11 oJ.. XI 69 .. "

I, L,2 l..t I i -t:).. ! oj . I L I o

United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 905, 940, 943,
951, 960, 964, 972, 973, 1001, 1006, 1026, 1028, 1037,
1051, 1056, 1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260, 1315,
1413, 1434 and 1436.

&11 .11 .. I P I .. 1 ; I I, _ I C - L5 I

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 135;

pour les faits ult~rieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 905,940, 943,951,960, 964, 972, 973, 1001, 1006,
1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066, 1092, 1205, 1218,
1249, 1260, 1315, 1413, 1434 et 1436.

Vol. 1455, A-2613
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[TRANSLATION]

(a) The People's Democratic Republic of
Yemen declares that it does not accept the last
sentence of article VII and considers that the
juridical effect of a reservation is to make the
Convention operative as between the State
making the reservation and all other States
parties to the Convention with the exception
only of that part thereof to which the reserva-
tion relates.

(b) The People's Democratic Republic of
Yemen does not consider itself bound by the
text of article IX, which provides that dis-
putes between Contracting Parties concern-
ing the interpretation or application of this
Convention may, at the request of any one of
the parties to the dispute, be referred to the
International Court of Justice. It declares
that the competence of the International
Court of Justice with respect to disputes con-
cerning the interpretation or application of
the Convention shall in each case be subject
to the express consent of all parties to the dis-
pute.

Registered ex officio on 9 February 1987.

[TRADUCTION]

a) La R6publique d6mocratique popu-
laire du Y6men exprime son d6saccord avec la
derniere phrase de l'article VII et considre
que les consequences juridiques d'une r6serve
font que la Convention est en vigueur entre
l'Etat qui a formul la r6serve et tous
les autres Etats parties h la Convention, A
'exception des dispositions de la Convention

sur lesquelles porte la r6serve;
b) La R6publique d6mocratique popu-

laire du Y6men ne s'estime pas lie par le texte
de l'article IX qui stipule que tout diff6rend
entre Etats contractants touchant l'interpr6ta-
tion ou l'application de la Convention sus-
mentionn6e sera port6, A la requite de l'une
des parties au diff6rend, devant la Cour inter-
nationale de Justice. En aucune circonstance,
ladite Cour ne peut avoir comp6tence en la
mati~re sans l'accord expr~s de toutes les par-
ties au diff~rend.

Enregistri d'office le 9fivrier 1987.

Vol. 1455, A-2613
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1987

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 9 February 1987.)

Registered ex officio on 9 February 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, 13 and 14, as well as annex A in volumes
943, 953, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1260, 1334, 1338,
1360, 1388, 1417, 1424 and 1427.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNIeE A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMENDtE
PAR LE PROTOCOLE OUVERT A
LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTA-
TION AU SIPGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, NEW
YORK, LE 7 DCEMBRE 1953'

ADHfESION

Instrument ddposd le:

9 f~vrier 1987

YtMEN DtMOCRATIQUE

(Avec effet au 9 fvrier 1987.)

EnregistrM d'office le 9 fivrier 1987.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 212, p. 17;
pour les faits ulttrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs no

s 3 A 8, 10, 13 et 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 943,953, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256,
1260, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1424 et 1427.

Vol. 1455, A-2861
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No. 2863. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL. SIGNED
AT HAKIRYA ON 13 JUNE 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' TEL Aviv, 16 DECEMBER 1986, AND JERUSALEM, 5 JANUARY 1987

Authentic text: English.
Registered by Israel on 30 January 1987.

No. 279

Excellency:

I have the honor to refer to the United States-Israel Air Transport Agreement signed at
Hakirya on June 13, 19503 ("The Agreement") and the Protocol relating to United States-Israel
Air Transport Agreement of 1950 signed at Washington on August 16, 1978' ("The Protocol").

The Government of the United States of America proposes the following amendments of
the Agreement and the Protocol:

1. Article 9 of the Protocol is amended to read as follows:

"Article 9. AVIATION SECURITY

(A) In accordance with their rights and obligations under international law, the par-
ties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Protocol
and of the Agreement.

(B) The parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of
passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to avi-
ation security.

(C) The parties shall act in conformity with the provisions of the Convention of
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on Sep-
tember 14, 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970,6 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971.1

(D) The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and desig-
nated as annexes to the Convention on International Civil Aviation;' they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of

United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 93, and annex A in volume 1123.
2 Came into force on 5 January 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 93.
4 Ibid., vol. 1123, p. 321.
5 Ibid., vol. 704, p. 219.
6 Ibid., vol. 860, p. 105.
7 Ibid., vol. 974, p. 177.
8 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1455, A-2863
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business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their ter-
ritory act in conformity with such aviation security provisions.

(E) Each party agrees to observe the security provisions required by the other con-
tracting party for entry into the territory of that other contracting party and to take ade-
quate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items as
well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each party shall
also give positive consideration to any request from the other party for special security
measures to meet a particular threat.

(F) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation
facilities occurs, the parties shall assist each other by facilitating communications and
other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(G) When a party has reasonable grounds to believe that the other party has departed
from the aviation security provisions of this article, the aeronautical authorities of that party
may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other party.
Failure to reach agreement within 15 days will constitute grounds to withhold, revoke,
limit or impose conditions on the operating authorization or technical permission of an
airline or airlines of the other party. When required by an emergency, a party may take in-
terim action prior to the expiry of 15 days."
2. Article V of the Agreement, as amended by the Protocol, is further amended by delet-

ing in paragraph (B) the words "and security" in each of the three instances in which they ap-
pear and by adding the following paragraph:

(C) "This article does not limit the rights of either contracting party to withhold, re-
voke, limit or condition airline technical permissions or operating authorizations in accor-
dance with the provisions of Article 9 of the Protocol relating to United States-Israel Air
Transport Agreement of 1950 signed at Washington on August 16, 1978."
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Israel, I propose that the

present note, together with your reply in that sense, shall constitute an agreement between the
two governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe]
Embassy of the United States

of America

Tel Aviv
December 16, 1986

His Excellency Shimon Peres
Minister of Foreign Affairs
Jerusalem

I Signed by Thomas R. Pickering - Sign& par Thomas R. Pickering.

Vol. 1455, A-2863
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II

VICE PREMIER WJ-,u1F% W13 u , N )3
AND MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS I v'l V I

Jerusalem, 5 January 1987

Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 279 dated 16 December 1986

which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are ac-
ceptable to the Government of the State of Israel, who therefore agrees that Your Excellency's
Note and this Note of reply shall constitute an Agreement for the amendment of the United
States-Israel Air Transport Agreement of 13 June 1950 and the Protocol relating to the United
States-Israel Air Transport Agreement of 13 June 1950 of 16 August 1978, which shall enter in-
to force at the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

SHIMON PERES

His Excellency Thomas R. Pickering
Ambassador of the United States of America

in Israel

Vol. 1455, A-2863
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 2863. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAFL RELATIF AUX TRANSPORTS A8RIENS.
SIGNI A HAKIRYA LE 13 JUIN 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE

MODIFIE'. TEL-AvIv, 16 DECEMBRE 1986, ET JERUSALEM, 5 JANVIER 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par Israel le 30 janvier 1987.

I

N* 279

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement d'Israel relatif aux transports a~riens sign6 A Hakirya le 13 juin 19501
((d'Accord >) et au Protocole A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement d'Isra~l de 1950, sign6 A Washington le 16 aofit 1978' (ode Protocole>>).

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique souhaite proposer que 'Accord et le Pro-
tocole soient modifi6s comme suit :

1. L'article 9 du Protocole est ainsi libell6

Article 9. SECURITE DE L'AVIATION

A) Conform~ment h leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties r6it~rent que leur obligation de prot6ger, dans le cadre de leurs relations mutuelles,
la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite constitue un 616ment
essentiel du Protocole et de I'Accord.

B) Les Parties s'engagent t s'accorder r6ciproquement, sur demande, toute l'aide
ncessaire afin de pr~venir toute capture illicite d'a~ronefs et tous autres actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a~roports, et de
facilit6s de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de 'aviation.

C) Les Parties agissent conform6ment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et i certains autres actes survenant A bord des a6ronefs sign6e h Tokyo
le 14 septembre 1963', aux dispositions de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite d'a~ronefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19706, ainsi qu'aux dispositions de la
Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile
sign6e h Montr6al le 23 septembre 1971'.

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 212, p. 93 et annexe A du volume 1123.
2 Entre en vigueur le 5 janvier 1987, date de la note r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 212, p. 93.
4 Ibid., vol. 1123, p. 328.
5 Ibid., vol. 704, p. 219.
6 Ibid., vol. 860, p. 105.
7 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1455, A-2863
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D) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties s'engagent A agir conform6-
ment aux dispositions relatives b la s6curitd de 'aviation dtablies par 'Organisation de
I'aviation civile internationale et qui sont annex6es A la Convention relative A 'aviation
civile internationale'. Elles veillent soigneusement A ce que les exploitants d'a~ronefs im-
matricul~s chez elles ou les exploitants ayant leur &ablissement ou leur r6sidence per-
manente sur leurs territoires, ainsi que les exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire,
se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation.

E) Chaque Partie accepte d'observer les dispositions en matire de s~curit6
prescrites par 'autre Partie concernant I'acc~s A son territoire et bL prendre toutes les
mesures voulues visant A la protection des a6ronefs et A I'inspection des passagers, des
6quipages, des bagages A main ainsi que des cargaisons et des provisions de bord, tant
avant que pendant I'embarquement et le chargement. Chaque Partie considre avec bien-
veillance toute demande 6manant de l'autre Partie en vue de 'adoption de mesures de
s~curitd sp~ciales lorsqu'il s'agit d'une menace particulire.

F) Lorsqu'il se produit un cas de capture ou une menace de capture d'un a6ronef ou
tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curitd des passagers, des 6quipages, des adronefs,
des a~roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties s'engagent b s'en-
traider en facilitant les 6changes ou au moyen de toutes autres mesures propres 6 mettre fin
rapidement et sans danger b un tel incident ou A sa menace.

G) Lorsqu'une Partie a de bonnes raisons de croire que 'autre Partie a n6glig6
d'observer les dispositions relatives A la s~curit6 de 'aviation contenues au pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie peuvent r6clamer des consultations im-
m6diates avec les autoritds adronautiques de 'autre Partie. Si un r glement de la question
n'est pas intervenu dans les quinze jours, il sera loisible b la premiere Partie de refuser,
r6voquer, limiter ou soumettre A des conditions les permissions d'exploitation ou les per-
missions techniques accord6es A une entreprise ou A plusieurs entreprises d6sign6es par
l'autre Partie. Si la situation 'exige, une Partie peut adopter des mesures conservatoires
avant 'expiration du d6lai de quinze jours.
2. L'article 5 du pr6sent Accord, tel que d6jA amend6 par le Protocole, est de nouveau

modifi6 par la suppression au paragraphe b des mots oet s6curitd> dans les trois cas oil ils y
figurent et en ajoutant le paragraphe suivant :

C) Le pr6sent article ne restreint en aucune mani~re les droits de l'une ou l'autre des
Parties contractantes de refuser, r6voquer ou soumettre b des conditions les permissions
d'exploitation ou les permissions techniques accord6es A une entreprise de transport a6rien
conform~ment aux dispositions de l'article 9 du Protocole relatif b l'Accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement d'Israel relatif aux transports
a6riens de 1950, sign6 A Washington le 16 aoift 1978.

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 208 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1455, A-2863



222 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

Si les propositions ci-avant rencontrent I'agr6ment du Gouvernement isra~lien, je propose
que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse A cet effet constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur 6 la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Tel Aviv

Le 16 d~cembre 1986

[THOMAS R. PICKERING]

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Shimon Peres
Ministre des affaires 6trang&es
Jerusalem

II

VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGERES

J6rusalem, le 5 janvier 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 279 en date du 16 d6cembre 1986 qui est ainsi
libell6e

[Voir note ]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui prcdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Etat d'Israel qui, en consequence, donne son accord A ce que
votre note et la pr~sente r6ponse constituent un Accord visant A amender rAccord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Israel relatif aux transports
adriens et le Protocole relatif audit Accord dat6s respectivement du 13 juin 1950 et du 16 aofit
1978, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

[Signd]

SHIMON PERES

Son Excellence Monsieur Thomas R. Pickering
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

en Israel

Vol. 1455, A-2863
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT
THE SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

No 2997. STATUT DE LA CONFI-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT IN-
TERNATIONAL PRIV8. ETABLI A LA
SEPTIPSME SESSION DE LA CONF8-
RENCE TENUE A LA HAYE DU 9 AU
31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

6 January 1987

Instrument dtpos6 aupres du Gouverne-
ment n4erlandais le :

6 janvier 1987

HUNGARY

(With effect from 6 January 1987.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 February 1987.

HONGRIE

(Avec effet au 6 janvier 1987.)

La d4claration certifide a 6t,4 enregistr'e par
les Pays-Bas le 11 ftvrier 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220, p. 121;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
Nos. 3, 7, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 1047, les Index cumulatifs nOS 3, 7, et 12 h 14, ainsi que 'annexe A
1057, 1143, 1330, 1358, 1379 and 1424. des volumes 1047, 1057, 1143, 1330, 1358, 1379 et 1424.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXECUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ItTRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADH8SION

Instrument ddpose le :

22 janvier 1987

CHINA

(With effect from 22 April 1987.)

With the following declaration under arti-
cle 1(3):

CHINE

(Avec effet au 22 avril 1987.)

Avec la d6claration suivante en vertu du
paragraphe 3 de I'article I :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

'I - 1"y

StI 4 At

[TRANSLATION]

1. The People's Republic of China will
apply the Convention, only on the basis of re-
ciprocity, to the recognition and enforcement
of arbitral awards made in the territory of
another Contracting State;

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 936, 957, 959,
962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041,
1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331,
1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426 and 1434.

[TRADUCTION]

1. La R6publique populaire de Chine ap-
pliquera la Convention sur la base de la r6ci-
procit&, h la reconnaissance et A l'exdcution
des seules sentences arbitrales rendues sur le
territoire d'un autre Etat contractant.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 330, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

4 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995,
997, 1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150,
1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297,
1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426 et
1434.
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2. The People's Republic of China will
apply the Convention only to differences aris-
ing out of legal relationships, whether con-
tractual or not, which are considered as com-
mercial under the national law of the People's
Republic of China.

Registered ex officio on 22 January 1987.

2. La R6publique populaire de Chine ap-
pliquera la Convention uniquement aux diff&-
rends issus de rapports de droit, contractuels
ou non contractuels, qui sont consid6r~s
comme commerciaux par la loi nationale de la
R6publique populaire de Chine.

Enregistrd d'office le 22 jan vier 1987.

Vol. 1455, A-4739
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to reservations in respect of article 27 made by Bahrain2 and Qatar3 upon acces-

sion

Received on:

27 January 1987

JAPAN

"With respect to paragraphs 3 and 4 of Article 27 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961, the Government of Japan believes that the protection of diplomatic
correspondence by means of diplomatic bags constitutes an important element of the Conven-
tion, and any reservation intended to allow a receiving State to open diplomatic bags without
the consent of the sending State is incompatible with the object and purpose of the Conven-
tion.

Therefore the Government of Japan does not regard as valid the reservations concerning
Article 27 of the Convention made by the Government of Bahrain and the Government of
Qatar on 2 November 1971 and on 6 June 1986, respectively. The Government of Japan also
desires to record that the above-stated position is applicable to any reservations to the same
effect to be made in the future by other countries."

Registered ex officio on 27 January 1987.

OBJECTION to reservations in respect of article 27 made by Qatar3 and Yemen' upon acces-

sion

Received on:

10 February 1987

AUSTRALIA

"Australia does not regard as valid the reservations made by the State of Qatar and the Ye-
men Arab Republic in respect of treatment of the diplomatic bag under Article 27 of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961."

Registered ex officio on 10 February 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 14, as well as annex A in volumes 905,939, 940, 942, 943,949, 950, 958,973,982,985,987,988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440 and 1444.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.
3 Ibid., vol. 1427, p. 465.
4 Ibid., vol. 1423, No. A-7310.

Vol. 1455, A-7310
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OBJECTION to reservations in respect of articles 27 and 37 made by Qatar' upon accession

Received on:

19 February 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland wish to
place on record that they do not regard as valid the reservations to paragraph 3 of Article 27,
and to paragraph 2 of Article 37, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations made by
the Government of the State of Qatar."

Registered ex officio on 19 February 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1427, p. 465.

Vol. 1455, A-7310
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

OBJECTION aux reserves A l'gard de l'article 27 formul~es par Bahrein2 et le Qatar3 lors de

I'adh~sion

Repue le :

27 janvier 1987

JAPON

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les paragraphes 3 et 4 de l'article 27 de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques du 18 avril 1961, le Gouvernement du Japon croit que la protection de
la correspondance diplomatique au moyen de valises diplomatiques constitue un 6lment im-
portant de la Convention et que toute reserve visant h permettre A un Etat accr~ditaire d'ouvrir
des valises diplomatiques sans le consentement de I'Etat accr6ditant est incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention. Par consequent, le Gouvernement du Japon ne considre pas
comme valables les reserves concernant I'article 27 de la Convention faite par le Gouvernement
de Bahrein et le Gouvernement du Qatar les 2 novembre 1971 et 6 juin 1986 respectivement. Le
Gouvernement du Japon tient aussi A declarer que cette position vaut 6galement pour toutes r6-
serves que d'autres pays pourraient faire A I'avenir A la m~me fin.

Enregistre d'office le 27 janvier 1987.

OBJECTION aux reserves h l'gard de l'article 27 formul~es par le Qatar' et le Ymen' lors de

l'adh~sion

Refue le :

10 f~vrier 1987

Australie

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Australie ne considre pas comme valides les reserves, faites par l'Etat du Qatar et la R&
publique arabe du YWmen au sujet des dispositions de l'article 27 de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961, concernant le traitement de la valise diploma-
tique.

Enregistrd d'office le lOfdvrier 1987.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 500, p. 95; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nOs 7 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028,

1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,

1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256,
1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440 et 1444.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.
3 Ibid., vol. 1427, p. 465.
4 Ibid., vol. 1423, no A-7310.
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

OBJECTION aux r6serves A 1'6gard des articles 27 et 37 formul6es par le Qatar' lors de I'adh&
sion

Revue le:

19 f6vrier 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tient A faire
savoir qu'il ne considre pas valables les r6serves faites par le Gouvernement de l'Etat du Qatar
au paragraphe 3 de I'article 27 et au paragraphe 2 de l'article 37 de la Convention de Vienne sur
les relations diplomatiques.

Enregistrd d'office le 19fivrier 1987.

Nations Unies, Recuell des Trails, vol. 1427, p. 465.

Vol.1455, A-7310
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND REGIS-
TRATION OF MARRIAGES. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON
10 DECEMBER 1962'

No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 26 NOVEMBER 19682

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

9 February 1987

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 10 May 1987.)

Registered ex officio on 9 February 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, and 9 to 12, as well as annex A in volumes 943,951,
973,982, 986, 1057, 1066, 1146, 1297, 1300 and 1315.

2 Ibid., vol. 754, p. 73; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 12 to 14, as well as
annex A in volumes 964, 1120, 1256, 1314, 1324, 1334,
1379, 1387 and 1436.

No 7525. CONVENTION SUR LE
CONSENTEMENT AU MARIAGE,
L'AGE MINIMUM DU MARIAGE ET
L'ENREGISTREMENT DES MARl-
AGES. OUVERTE A LA SIGNATURE
NEW YORK LE 10 DtCEMBRE 1962'

N o 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITI DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNRALE DES NATIONS
UNIES LE 26 NOVEMBRE 19682

ADHtSIONS

Instruments ddpos6s le:

9 f~vrier 1987

YtMEN DtMOCRATIQUE

(Avec effet au 10 mai 1987.)

EnregistrM d'office le 9 fivrier 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 521, p. 231;
pour les faits ulterieurs, voir les r6ferences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7, et 9 A 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 943, 951, 973, 982, 986, 1057, 1066, 1146,
1297, 1300 et 1315.

2 Ibid., vol. 754, p. 73; pour les faits ulterieurs, voir les
r~f&rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 

12 1 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 964, 1120, 1256, 1314,
1324, 1334, 1379, 1387 et 1436.

Vol. 1455, A-7525, 10823
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of the Netherlands on:

6 January 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Jersey. With effect from 7 March 1987.)

With the following designations of authority:
"(a) Under Articles 16, 17 and 18 of the Convention, the Royal Court of Jersey is desig-

nated as the competent authority for Jersey;
(b) Under Articles 24 and 25 of the Convention, the Royal Court is designated as an ad-

ditional authority competent to receive Letters of Request for execution in Jersey."

With the following declarations:
"1. In accordance with Article 8, members of the judicial personnel of the requesting au-

thority may be present at the execution of a Letter of Request in Jersey only with the prior au-
thorisation of the Royal Court.

2. In accordance with Article 18, a diplomatic officer, consular agent or commissioner
authorised to take evidence under Articles 15, 16 and 17 of the Convention may apply to the
competent authority in Jersey designated hereinbefore for appropriate assistance to obtain
such evidence on compulsion, provided that the Contracting State whose diplomatic officer,
consular agent or commissioner makes the application has made a declaration affording recip-
rocal facilities under Article 18."

3. In accordance with Article 23, Jersey will not execute Letters of Request issued for the
purpose of obtaining pre-trial discovery of documents.

The Government of Jersey understand "Letters of Request issued for the purpose of ob-
taining pre-trial discovery of documents" for the purposes of the foregoing declaration as in-
cluding any Letter of Request which requires a person:
i. To state what documents relevant to the proceedings to which the Letter of Request relates

are, or have been, in his possession, custody or power; or
ii. To produce any documents other than particular documents specified in the Letter of Re-

quest as being documents appearing to the requested courts to be, or likely to be, in his
possession, custody or power."

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 14,
as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151,
1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324,
1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442 and 1444.

Vol. 1455, A- 12140
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DECLARATION regarding article 23 of the Convention of 18 March 1970 on the taking of
evidence abroad in civil or commercial matters

Received by the Government of the Netherlands on:

19 January 1987

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION
2 ]

The declaration made by the French Republic in accordance with Article 23 relating to
Letters of Request issued for the purpose of obtaining pretrial discovery of documents does not
apply when the requested documents are enumerated limitatively in the Letter of Request and
have a direct and precise link with the object of the procedure.

Certified statements were registered by the Netherlands on 11 February 1987.

I Translation supplied by the Government of the Netherlands.
2 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.

Vol. 1455, A-12140
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No 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIPRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 18 MARS 1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Gouvernement n6erlandais le:

6 janvier 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard de Jersey. Avec effet au 7 mars 1987.)

Avec les designations d'autorit6 suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

(a) En vertu des articles 16, 17 et 18 de la Convention, la <(Royal Court of Jersey) est
ddsignde comme autorit6 compdtente pour Jersey;

(b) En vertu des articles 24 et 25 de la Convention, la «Royal Court >)est ddsignde comme
autorit6 additionnelle compdtente A recevoir les commissions rogatoires pour execution At
Jersey.

Avec les declarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Conformdment A I'article 8, des magistrats de l'autorit6 requdrante ne peuvent assister
A l'exdcution d'une commission rogatoire A Jersey qu'avec l'autorisation prdalable de la oRoyal
Court >%

2. Conformdment 6 l'article 18, un agent diplomatique ou consulaire ou un commissaire,
autoris6 & procdder A un acte d'instruction conformdment aux articles 15, 16 et 17 de la Conven-
tion, a la facult6 de s'adresser A l'autorit6 comp~tente h Jersey ddsignde ci-dessus pour obtenir
l'assistance ndcessaire A I'accomplissement de cet acte par voie de contrainte, A condition que
l'Etat contractant, dont l'agent diplomatique ou consulaire ou commissaire prdsente la de-
mande, ait fait une declaration accordant des facilitds rdciproques sous I'article 18.

3. Conformdment A I'article 23, Jersey n'exdcutera pas les commissions rogatoires qui
ont pour objet une procedure connue dans les Etats du Common Law sous le nom de opre-trial
discovery of documents>.

Le Gouvernement de Jersey entend par commission rogatoire ayant pour objet le «pre-
trial discovery of documents>> au sens de cette ddclaration toute commission rogatoire deman-
dant A une personne :
i. De ddclarer quels sont les documents pertinents dans la procedure A laquelle se rdf&e la

commission rogatoire qui sont, ou ont t en sa possession, sous sa garde ou sous sa re-
sponsabilit6; ou

Nations Unies, Recuedl des Trais, vol. 847. p. 231; pour les faits ultrieurs, voir les refdrences donnees dans rIn-

dex cumulatif no 14, ainsi que I'annexe A des volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140,
1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292,
1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442 et 1444.

Vol. 1455, A-12140
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ii. De produire tous documents autres que ceux spdcifi~s dans la commission rogatoire dont le
tribunal saisi estime qu'ils sont, ou sont susceptibles d'etre en sa possession, sous sa garde
ou sous sa responsabilit6.

DtCLARATION relative A l'article 23 de la Convention du 18 mars 1970 sur lobtention des

preuves i l'tranger en mati~re civile ou commerciale

Reue par le Gouvernement ngerlandais le:

19 janvier 1987

FRANCE

((La d6claration faite par la Rpublique frangaise conform6ment A l'article 23 relatif aux
commissions rogatoires qui ont pour objet la proc6dure de opre-trial discovery of documents>>
ne s'applique pas lorsque les documents demand6s sont limitativement 6num6r~s dans la com-
mission rogatoire et ont un lien direct et pr6cis avec 'objet du litige. >>

Les ddclarations certifiges ont t6 enregistries par les Pays-Bas le 11 fivrier 1987.

Vol. 1455, A- 12140
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No. 12371. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF DENMARK CONCERNING THE
APPLICATION OF THE CANADA
PENSION PLAN TO LOCALLY EN-
GAGED EMPLOYEES OF THE GOV-
ERNMENT OF DENMARK IN
CANADA. OTTAWA, 19 JUNE 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
26 January 1987 the Agreement on social
security between the Kingdom of Denmark
and Canada signed at Copenhagen on
12 April 1985.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1986, provides, in its arti-
cle XXIII (4), for the termination of the
above-mentioned Exchange of notes of
19 June 1967.

(26 January 1987)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 75.
2 See p. 9 of this volume.

N o 12371. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET
LE GOUVERNEMENT DANOIS RELA-
TIF AUX CONDITIONS D'APPLICA-
TION DU RiGIME DE PENSIONS DU
CANADA AUX PERSONNES EM-
PLOYItES SUR PLACE AU CANADA
PAR LE GOUVERNEMENT DANOIS.
OTTAWA, LE 19 JUIN 1967'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement danois a enregistr6
le 26 janvier 1987 i'Accord sur la s6curit6
sociale entre le Royaume du Danemark et le
Canada sign6 A Copenhague le 12 avril 19852.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le ler janvier 1986, stipule, au paragraphe 4 de
son article XXIII, I'abrogation de l'Echange
de notes susmentionn6 du 19 juin 1967.

(26 janvier 1987)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 863, p. 75.
2 Voir p. 9 du present volume.

Vo1. 1455, A-12371
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes A.I 2 and E. 1 to the above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

5 December 1986

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 5 March 1987.)

With the following reservations:

In respect of annex A.I

Standard 11
Korean legislation requires particulars other than those specified in the Note, such as place

of shipment, consignee, destination, etc.

Recommended Practice 12
In principle, Korea does not require the documents produced to be translated into a spe-

cific language.
However, it may require a translation where documents produced in a certain language

cannot be understood by Customs officials.

In respect of annex E. 1

Recommended Practice 5
Under Korean legislation, only the owner or an authorized agent approved by the

Customs is entitled to declare the goods for Customs transit.

Standard 23
Korean legislation requires goods to follow a prescribed itinerary.

Recommended Practice 29
Under Korean legislation, non-compliance with a prescribed time limit entails the im-

mediate collection of the import duties due.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 21 January 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981,987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151,
1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262,
1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393, 1403,
1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424 and 1436.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.
3 Ibid., vol. 1057, p. 367.

Vol. 1455, A-13561
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RI-GIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO
LE 18 MAI 1973'

ACCEPTATION des annexes A. 12 et E. I I A la Convention susmentionn6e

Notification revue par le Secrtaire gdndral du Conseil de coopgration douanikre le:

5 d6cembre 1986

REPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 5 mars 1987.)

Avec les r6serves suivantes

A l'jgard de l'annexe A. 1

Norme 11
La lgislation cor6enne exige d'autres renseignements que ceux 6num6r6s dans la Note, A

savoir, lieu d'exp6dition, destinataire, destination, etc.

Pratique recommandge 12
En principe, la douane cor~enne n'exige pas que les documents pr~sent~s soient traduits

dans une langue particuli~re.
Elle peut toutefois exiger une traduction des documents pr~sent~s si ses agents ne com-

prennent pas la langue dans laquelle ils sont 6tablis.

A I'dgard de l'annexe E. 1

Pratique recommandde 5
Aux termes de la 16gislation cor~enne, seul le propriftaire ou un agent agr6 par la douane

est autoris6 A d~clarer les marchandises en transit douanier.

Norme 23
La lgislation cor~enne exige le transport des marchandises selon un itin~raire d~termin6.

Pratique recommande 29
Aux termes de la 16gislation cor~enne, le fait de ne pas respecter le d~lai fix6 entralne le re-

couvrement imm~diat des droits exigibles A l'importation.

Les ddclarations certjifes ont dti enregistrdes par le Secrdtaire gingral du Conseil de co-
operation douanibre, agissant au nom des Parties, le 21 jan vier 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424 et 1436.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.
3 Ibid., vol. 1057, p. 385.

Vol. 1455, A-]3561
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSIONS

N o 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTS PAR L'ASSEMBLtE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 D& -
CEMBRE 1966'

ADHtSIONS

Instrument deposited on:

21 January 1987

Instrument ddposi le :

21 janvier 1987

UGANDA

(With effect from 21 April 1987.)

Registered ex officio on 21 January 1987.

9 February 1987

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 9 May 1987.)

With the following declaration:

OUGANDA

(Avec effet au 21 avril 1987.)

Enregistri d'office le 21 jan vier 1987.

9 f~vrier 1987

YEMEN DEMOCRATIQUE

(Avec effet au 9 mai 1987.)

Avec la d~claration suivante

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

/i

p-. t1 -I " t d i JL.

~ ~.&.A(

[TRANSLATION]

The accession of the People's Democratic
Republic of Yemen to the [Covenant on Eco-

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and an-

nex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,
1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,
1249. 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422
and 1434.

[TRADUCTION]

L'adh~sion de la R6publique d6mocratique
populaire du Ydmen au [Pacte international

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3, et

annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,

1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,

1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,

1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,

1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409,
1421, 1422 et 1434.

Vol. 1455, A-14531
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nomic, Social and Cultural Rights] shall in no
way signify recognition of Israel or serve as
grounds for the establishment of relations of
any sort with Israel.

Registered ex officio on 9 February 1987.

relatif aux droits 6conomiques, sociaux et cul-
turels] ne peut signifier en aucune manire
une reconnaissance d'Israel et ne peut en-
trainer l'instauration d'une quelconque rela-
tion avec lui.

Enregistrg d'office le 9frvrier 1987.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RESERVATIONS in respect of species Rana

hexadactyla, Rana tigerina and Ara macao

Effected on:

4 July 1985

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

AMENDMENT to Appendices I and II

By a notification dated 12 February 1986, a
proposal from the Government of Botswana
for amendment to Appendices I and II was
circulated to the Contracting Parties and to
the signatories. The amendment came into
force on 3 January 1987, in accordance with
article XV (f) of the Convention.

The text of the amendment reads as
follows:

FAUNA

Reptilia
Crocodylia

Crocodylidae

Crocodylus niloticus: transfer of the popula-
tion of Botswana from Appendix I to Appen-
dix II, subject to an annual export quota of
2,000 specimens.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and

annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294,
1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421
and 1434.

N o 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ES-
PACES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RPtSERVES A l'6gard des esp~ces Rana hexa-

dactyla, Rana tigerina et Ara macao

Fffectu&s le:

4 juillet 1985

LIECHTENSTEIN

SUISSE

AMENDEMENT aux Annexes I et II

Par une notification en date du 12 f6vrier
1986, une proposition du Gouvernement du
Botswana en vue d'amender les Annexes I
et II a t6 communiqu6e aux Parties contrac-
tantes et aux signataires. L'amendement est
entr6 en vigueur le 3 janvier 1987, conform6-
ment A l'alin6a f du paragraphe 2 de l'ar-
ticle XV de la Convention.

Le texte de l'amendement se lit comme suit:

FAUNA

Reptilia
Crocodylia

Crocodylidae

Crocodylus niloticus : transfer de la popula-
tion du Botswana de l'Annexe I A l'Annexe II
sous reserve de quotas annuels d'exportation
de 2 000 sp~eimens.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294,
1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421
et 1434.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPANOL]

FAUNA

Reptilia
Crocodylia

Crocodylidae
Crocodylus niloticus: transferencia de la
poblaci6n de Botswana del Ap6ndice I al
Ap~ndice II sujeta a un cupo anual de expor-
taci6n de 2.000 ejemplares.

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

30 November 1986

SINGAPORE

(With effect from 28 February 1987.)

With the following reservations:

"Species with regard to which specific reser-
vations are entered:
1. Crocodylus porosus
2. Crocodylus novaeguineae novaeguineae
3. Caiman crocodilus crocodilus."

17 December 1986

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 17 March 1987.)

RESERVATION under article XV (3)

Notification received by the Government of
Switzerland on:

23 December 1986

AUSTRIA

ADHtSIONS

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

30 novembre 1986

SINGAPOUR

(Avec effet au 28 f~vrier 1987.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Espces A l'gard desquelles des reserves
sp~cifiques ont &6 faites
1. Crocodylus porosus
2. Crocodylus novaeguineae novaeguineae
3. Caiman crocodilus crocodilus.

17 d~cembre 1986

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 17 mars 1987.)

RI SERVE en vertu du paragraphe 3 de l'arti-
cle XV

Notification refue par le Gouvernement
suisse le :

23 d~cembre 1986

AUTRICHE
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(With respect to amendments to Appen-
dices I and II proposed by the Republic of
Botswana on 12 February 1986 and entered
into force on 3 January 1987.')

(A i'Hgard amendements aux Annexes I et
II propos6s par la R6publique du Botswana le
12 f&rier 1986 et entr~s en vigueur le 3 janvier
1987.)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Namens der Republik Oesterreich erkliArt die Botschaft hiermit gegen den Aenderungs-
vorschlag Botswanas zum Washingtoner Artenschutziibereinkommen, betreffend die Anhainge
I und II, einen Vorbehalt."

[TRANSLATION]

On behalf of the Republic of Austria, the
Embassy hereby formulates a reservation
with regard to the amendment proposed by
Botswana to the Washington Endangered
Species Convention, relating to Appendices I
and II.'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of
Switzerland on:

22 January 1987

PORTUGAL

(In respect of Macau. With effect from
22 April 1987.)

DENUNCIATION

[TRADUCTION]

Au nom de la R~publique d'Autriche,
l'Ambassade formule par la pr~sente une
reserve A l'encontre des modifications pro-
posses par le Botswana aux Annexes I et II de
la Convention de Washington sur le com-
merce international des espces de faune et de
flore sauvages menac~es d'extinction'.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

22 janvier 1987

PORTUGAL

(A l'gard de Macao. Avec effet au 22 avril
1987.)

DtNONCIATION

Notification received by the Government of
Switzerland on:

27 January 1987

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

27 janvier 1987

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 27 January 1988.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 February 1987.

See p. 240 of this volume.

Vol. 1455, A- 14537

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 27 janvier 1988.)

Les diclarations certifies ont 9ti enregis-
tres par la Suisse le 13 fevrier 1987.

i Voir p. 240 du pr6sent volume.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

No. 14551. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM STAAT ISRAEL OBER SOZIALE SICHERHEIT

ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS VOM 17. DEZEMBER 1973 ZWISCHEN DEM STAAT
ISRAEL UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER SOZIALE SICHERHEIT - IM FOLGEN-
DEN ANDERUNGSABKOMMEN GENANNT

Der Staat Israel und die Bundesrepublik Deutschland
sind uibereingekommen, das am 17. Dezember 1973 geschlossene Abkommen uber Soziale

Sicherheit - im folgenden Abkommen genannt - wie folgt zu iindern:

Artikel I

a) In Artikel 2 Absatz 1 Nummer 2 Buchstabe c des Abkommens wird der Punkt durch
ein Semikolon ersetzt und folgendes angefijgt:

,,d) die Invaliditdtsversicherung."

b) Abschnitt II Kapitel 3 des Abkommens erhilt folgende Uberschrift:

,,Kapitel 3. RENTENVERSICHERUNGEN"

c) Die Bestimmung in Nummer 3 des Schlussprotokolls zu dem Abkommen erhalt die
Bezeichnung ,,a)".

Folgendes wird angefigt:
,,b) Die israelischen Rechtsvorschriften iber die Invaliditdtsversicherung, die die

Entstehung von Anspriichen auf Leistungen von einem Wohnsitz des Versicherten im
Gebiet des Staates Israel abhangig machen, gelten insoweit nicht fur Versicherte, die sich
im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland gew6hnlich aufhalten. In diesem Fall berech-
net der israelische Trager die geschuldete Leistung nach dem Verhdltnis, das zwischen der
Dauer der nach den israelischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Versicherungszeiten
und der Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten vor Eintritt
des Versicherungsfalles zurisckgelegten Versicherungszeiten besteht."

Artikel II

Artikel 10 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,,Artikel 10. Auf gemeinsamen Antrag des Arbeitnehmers und des Arbeitgebers
oder auf Antrag der gleichgestellten Person im Sinne des Artikels 8 kann die zustandige
Beh6rde oder die von ihr bezeichnete Stelle des Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften
nach den Artikeln 5 bis 9 anzuwenden wdren, die Befreiung von diesen Rechtsvorschriften
zulassen, wenn die in Betracht kommende Person den Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates unterstellt wird. Bei der Entscheidung ist auf die Art und die Umstdnde
der Beschaftigung Bedacht zu nehmen. Vor der Entscheidung ist der zustandigen Beh6rde
oder der von ihr bezeichneten Stelle des anderen Vertragsstaates Gelegenheit zur Stellung-
nahme zu geben. Ist der Arbeitnehmer nicht in dessen Gebiet beschaftigt, so gilt er als an
dem Ort beschtiftigt, an dem er zuletzt vorher beschaftigt war. War er vorher nicht in
dessen Gebiet beschiiftigt, so gilt er als an dem Ort beschaiftigt, an dem die zustandige Be-
h6rde dieses Vertragsstaates ihren Sitz hat."
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Artikel III

a) Artikel 22 Nummer 3 des Abkommens erhalt folgende Fassung:
,,3. Fir die Anrechnung von Ausfallzeiten, die nicht pauschal gewdhrt werden, und

fir die Hinzurechnung einer Zurechnungszeit stehen den nach den deutschen Rechtsvor-
schriften zu beriicksichtigenden Pflichtbeitrdgen die nach den israelischen Rechtsvor-
schriften zu beriicksichtigenden Pflichtbeitrhge gleich, sofern ein deutscher Pflichtbeitrag
anrechnungsfahig ist und die nach den israelischen Rechtsvorschriften zu beriicksichtigen-
den Pflichtbeitrage auf einer BeschAftigung oder Tatigkeit beruhen."
b) Nummer 7 des Schluf3protokolls zum Abkommen erhalt folgende Fassung:

,,7. Zu Artikel 22 Nummer 3 des Abkommens: Bei Verfolgten im Sinne des Bundes-
entschadigungsgesetzes werden die israelischen Pflichtbeitrdge auch ohne Vorliegen eines
deutschen Pflichtbeitrages beruicksichtigt, wenn in der deutschen Rentenversicherung
mindestens ein Beitrag anrechnungsfahig ist."

Artikel IV

Der Nummer 2 des Schluflprotokolls zum Abkommen wird angefuigt:
,,c) Israelische Staatsangeh6rige und die in Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b des Ab-

kommens bezeichneten Fluchtlinge, die sich gew6hnlich im Gebiet des Staates Israel auf-
halten, sind zur freiwilligen Versicherung in der deutschen Rentenversicherung berechtigt,
wen mindestens ein Beitrag aus der Zeit vor Ausiibung dieses Rechts in der deutschen
Rentenversicherung anrechnungsf'hig ist."

Artikel V

Nach Nummer 9 des Schluf3protokolls zum Abkommen wird angefiigt:
,,10. Die Zeit, in der ein Verfolgter im Sinne des Bundesentschddigungsgesetzes im

Gebiet des Deutschen Reiches nach dem Stande vom 31. Dezember 1937 zwischen dem
30. Januar 1933 und dem 8. Mai 1945 in einer landwirtschaftlichen Kollektivausbildungs-
statte oder in einer handwerklichen Lehrwerkstatt der Reichsvertretung der Juden in
Deutschland oder einer anderen jidischen Organisation durch eine berufliche Ausbildung
auf die Auswanderung vorbereitet worden ist, gilt als Zeit einer rentenversicherungspflich-
tigen Beschaftigung, fir die Beitrdge entrichtet sind. Satz 1 ist nur anzuwenden, wenn

1. der Verfolgte vor dem 1. Januar 1950 nach Palistina oder in
den Staat Israel ausgewandert ist,

2. ein Schaden in der Ausbildung im Sinne des Bundesentschadigungsgesetzes vor-
liegt,

3. keine Beitrage fur eine rentenversicherungspflichtige Beschaftigung oder Tdtig-
keit fuir eine Zeit vor dem 9. Mai 1945 entrichtet sind oder als entrichtet gelten,

4. keine Beitrage nach Paragraph 10 a des Gesetzes zur Regelung der Wiedergut-
machung nationalsozialistischen Unrechts in der Sozialversicherung nachentrichtet sind
oder von einer Nachentrichtungsm6glichkeit nach der genannten Vorschrift endgiiltig
kein Gebrauch gemacht worden ist und

5. der Berechtigte sich als israelischer Staatsangehbriger am 1. Januar 1982 nicht
nur voriibergehend im Gebiet des Staates Israel aufgehalten hat.

Fir jeden Kalendermonat der Beitragszeit nach Satz 1 und der nur aufgrund dieser
Beitragszeit anrechenbaren Ersatzzeiten wird der Wert zugrunde gelegt, der massgebend
ist fur die Bewertung der Pflichtbeitrage in den ersten fuinf Kalenderjahren, wenn diese vor
dem 1. Januar 1964 enden, und sofern nur diese Jahre mit Beitragen belegt sind. Bei An-
wendung des Satzes 1 gilt Paragraph 3 des Gesetzes zur Regelung der Wiedergutmachung
nationalsozialistischen Unrechts in der Sozialversicherung entsprechend. Satz I begriindet
nicht das Recht zur Nachentrichtung von Beitragen."
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Artikel VI
(1) Artikel I gilt ffir Versicherungsfille, die nach dem 31. Dezember 1983 eingetreten

sind. Er begriindet keinen Anspruch auf Zahlung von Leistungen fur Zeiten vor Inkrafttreten
dieses Anderungsabkommens. Renten, die vor Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens
festgestellt worden sind, werden auf Antrag neu festgestellt. Sie k6nnen auch von Amts wegen
neu festgestellt werden.

(2) Artikel III gilt fir Versicherungsfalle, die nach dem 31. Dezember 1979 eingetreten
sind. Renten, die vor Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens festgestellt worden sind, wer-
den von Amts wegen neu festgestellt, wenn der Versicherte nicht zu dem in Nummer 7 des Sch-
lussprotokolls zum Abkommen genannten Personenkreis geh6rt. Ergibt die Neufeststellung
einen niedrigeren als den bisherigen Betrag, ist die neu festgestellte Rente jeweils so zu erh6hen,
daf3 der bisherige Betrag nicht unterschritten wird. Soweit Renten, die vor dem Inkrafttreten
des Anderungsabkommens beantragt worden sind, erst nach diesem Zeitpunkt fir Zeitraume
vorher festgestellt werden, gelten die Satze 2 und 3 entsprechend.

(3) Artikel V gilt fir Versicherungsf'lle, die nach dem 31. Dezember 1975 eingetreten
sind. Er begrindet keinen Anspruch auf Zahlung von Leistungen fir Zeiten vor dem 1. Januar
1982. Hangt der Beginn der Leistung von einem Antrag ab, so gilt dieser als bei Eintritt des
Versicherungsfalles, frhfiestens am 1. Januar 1982, gestellt, wenn er vor Ablauf von sechs
Monaten nach Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens gestellt ist. Renten, auf die Artikel V
anzuwenden ist und die vor Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens festgestellt worden
sind, werden auf Antrag festgestellt. Sie k6nnen auch von Amts wegen neu festgestellt werden.
Die Neufeststellung erfolgt mindestens in H6he der bisher zustehenden Rente.

(4) Frtihere Entscheidungen stehen der Anwendung dieses Anderungsabkommens nicht
entgegen.

Artikel VII

Dieses Anderungsabkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des Staates Israel binnen drei Monaten
nach Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

A rtikel VIII
(1) Dieses Anderungsabkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationurkunden

werden so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.
(2) Dieses A nderungsabkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf

des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
(3) Dieses Anderungsabkommen gilt fur dieselbe Dauer und unter denselben Vorausset-

zungen wie das Abkommen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Anderungsabkommen unterzeich-
net.

GESCHEHEN ZU Jerusalem am 7. Januar 1986, gleich dem 26ten Tevet 5746 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und hebraischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Fiir den Staat Israel: Fir die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signg]' [Signed - Signd]2

Signed by Yitzhak Shamir - Sign6 par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Wilhelm Haas - Sign6 par Wilhelm Haas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14551. CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE STATE OF ISRAEL ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT JERUSALEM
ON 17 DECEMBER 1973'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT JERUSALEM ON 7 JAN-

UARY 1986

Authentic texts: German and Hebrew.

Registered by Israel on 30 January 1987.

The State of Israel and the Federal Republic of Germany
Have agreed to amend the Convention on Social Security concluded on 17 December

1973,' hereinafter referred to as the Convention, as follows:

Article I

(a) In article 2, paragraph 1, subparagraph (2)(c) of the Convention, the full stop shall
be replaced by a semi-colon and the following line shall be added:

"(d) disablement insurance."
(b) Section II, chapter 3 of the Convention, shall have the following heading:

"Chapter 3. PENSIONS INSURANCE"

(c) The text in paragraph 3 of the Final Protocol to the Convention shall be given the
designation "(a)".

The following text shall be added.
"(b) Israeli legislation on disablement insurance, in so far as it contains provisions

which make entitlement to claim benefits dependent upon the insured person's residing in
the territory of the State of Israel, shall not apply to insured persons normally residing in
the territory of the Federal Republic of Germany. In such cases, the Israeli insurance
authority shall calculate the benefit due on the basis of the ratio between the duration of
the insurance periods completed under Israeli legislation and the total duration of insur-
ance periods completed under the legislations of both Contracting States before the insur-
ance contingency arose."

Article II

Article 10 of the Convention shall read as follows:
"Article 10. At the joint request of the employed person and the employer, or at the

request of a person assimilated to an employed person within the meaning of article 8, the
competent public authority, or another agency designated by it, of the Contracting State
whose legislation should apply under articles 5 to 9 may grant exemption from that legisla-
tion when the person in question becomes subject to the legislation of the other Contract-
ing State. The nature and circumstances of the employment shall be taken into account in
the decision. The competent public authority, or the agency designated by it, of the other

I United Nations, Treaty Series, vol. 994, p. 329, and annex A in volume 1246.
2 Came into force on 1 January 1987, the first day of the second month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Bonn on 13 November 1986, in accordance with article VIII (2).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 994, p. 329.
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Contracting State shall be given an opportunity to express its views before the decision is
taken. If the employed person is not in the territory of the last-mentioned Contracting
State, he shall be deemed to be employed at the place where he was last previously employed.
If he was not previously employed in that territory, he shall be deemed to be employed at
the place where the competent public authority of that Contracting State has its seat."

Article III

(a) Article 22, paragraph 3, of the Convention shall read as follows:
"(3) As regards the reckoning of intervals in respect of which no lump-sum payment

is made and the addition of a supplementary period, compulsory contributions which are
to be taken into account under Israeli legislation shall be assimilated to the compulsory
contributions to be taken into account under German legislation, in so far as a German
compulsory contribution is reckonable and the compulsory contributions to be taken into
account under Israeli legislation are based upon an occupation or activity."

(b) Paragraph 7 of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:
"7. Ad Article 22, paragraph (3) of the Convention: "In the case of persecuted

persons within the meaning of the Federal Indemnification Act, Israeli compulsory contri-
butions shall be taken into account even in the absence of a German compulsory contribu-
tion provided that at least one contribution is reckonable in the German pensions insurance
scheme."

Article IV

The following shall be added to paragraph 2 of the Final Protocol to the Convention:

"(c) Israeli nationals and the refugees referred to in article 3, paragraph (1), sub-
paragraph (b), of the Convention normally residing in the territory of the State of Israel
shall be entitled to voluntary insurance in the German pensions insurance scheme provided
that at least one contribution from the period prior to the exercise of this right is reckon-
able in the German pensions insurance scheme."

Article V

The following shall be added after paragraph 9 of the Final Protocol to the Convention:

"10. Any period between 30 January 1933 and 8 May 1945, during which a perse-
cuted person within the meaning of the Federal Indemnification Act was trained in prepa-
ration for emigration at a collective training farm or an artisanal apprenticeship workshop
of the Reich Agency for Jews in Germany or another Jewish organization in the territory
of the German Reich as of 31 December 1937, shall be deemed to be a period of occupa-
tion subject to compulsory pensions insurance for which contributions have been paid.
The foregoing sentence (sentence 1) shall apply only where:

1. The persecuted person emigrated to Palestine or to the State of Israel before
1 January 1950;

2. A claim exists in respect of training within the meaning of the Federal Indemnifi-
cation Act;

3. No contributions for an occupation or activity subject to compulsory pension in-
surance were paid, or are deemed to have been paid, for any period earlier than 9 May
1945;

4. No retroactive contributions were paid under paragraph 10 (a) of the Act govern-
ing compensation for wrongs perpetrated under National Socialism or where finally no use
was made of any retroactive payment opportunity under the above-mentioned provision;
and where

Vol. 1455, A-14551



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

5. The entitled person was on 1 January 1982, residing otherwise than temporarily
in the territory of the State of Israel as an Israeli national.

Calculations for each calendar month of the contribution period in accordance with
sentence 1 and the equivalent periods reckonable solely in respect of that contribution
period shall be based on the figure used as the yardstick for assessing compulsory contribu-
tions in the first five calendar years if these years end before I January 1964 and in so far as
contribution coverage exists for those years only. Where sentence 1 is applicable, para-
graph 3 of the Act governing compensation for wrongs perpetrated under National Social-
ism shall apply, mutatis mutandis, to social insurance. Sentence I shall not give rise to a
right to retroactive payment of contributions."

Article VI

(1) Article I shall apply to insurance contingencies which have arisen after 31 December
1983. It shall not serve to create any claim to the payment of benefits for periods preceding the
entry into force of this Agreement. Pensions established prior to the entry into force of this
Agreement shall be re-established on request. They may also be re-established ex officio.

(2) Article III shall apply to insurance contingencies which have arisen later than 31 De-
cember 1979. Pensions established prior to the entry into force of this Agreement shall be re-es-
tablished ex officio unless the insured person is among the persons referred to in paragraph 7 of
the Final Protocol to the Convention. If re-establishment results in a smaller amount than
hitherto, the re-established pension shall in each case be increased so that it does not fall below
the previous amount. Sentences 2 and 3 above shall apply, mutatis mutandis, where pensions
applied for earlier than the entry into force of this Agreement are not established for the pre-
ceding periods until after that date.

(3) Article V shall apply to insurance contingencies which have arisen after 31 December
1975. It shall not serve to create an entitlement to the payment of benefits in respect of periods
prior to 1 January 1982. Where the date of commencement of the benefit depends on a claim
being submitted, such claim shall be deemed to have been submitted when the insurance con-
tingency arose, but not before I January 1982 at the earliest, provided it is submitted within six
months of the entry into force of this Agreement. Pensions to which article V applies and which
have been determined before the date of entry into force of this Agreement shall be revised on
request. They may also be revised ex officio. The revised amount shall not be less than that of
the pension hitherto due.

(4) Previous decisions shall not constitute an obstacle to implementation of this Agree-
ment.

Article VII

This Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Government of the Fed-
eral Republic of Germany has not made a declaration to the contrary to the Government of the
State of Israel within the three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article VIII

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Bonn.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Agreement shall remain in force for the same period and on the same conditions
as the Convention.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement.
DONE at Jerusalem on 7 January 1986 (26 Tevet 5746), in two originals, each in the German

and Hebrew languages, both texts being equally authentic.

For the State of Israel: For the Federal Republic
of Germany:

[YITZHAK SHAMIR] [WILHELM HAAS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14551. ACCORD ENTRE LA RI PUBLIQUE F8DRALE D'ALLEMAGNE ET
L'8TAT D'ISRAEL RELATIF A LA StCURITP SOCIALE. SIGNt A JARUSALEM
LE 17 DtCEMBRE 1973'

ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A JERUSALEM LE 7 JANVIER 1986

Textes authentiques : allemand et hdbreu.

EnregistrJ par Israel le 30 janvier 1987.

L'Etat d'Isratl et la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Sont convenus de modifier comme suit l'Accord du 17 d~cembre 1973 relatif A la s~curit6

sociale3 , ci-apr~s d~nomm6 <l'Accord>.

Article premier

a) Au sous-paragraphe 2 du paragraphe I de 'article 2 de l'Accord, le point qui se trouve
A la fin de l'alinda c) est remplac6 par un point-virgule et il est ajout6 l'alin~a supplmentaire sui-
vant :

<d) L'assurance invalidit:6s.
b) Le titre du chapitre 3 du titre II est remplac6 par le titre suivant

< Chapitre 3. ASSURANCES PENSIONS>>

c) Les dispositions 6nonc~es au paragraphe 3 du Protocole final A l'Accord sont pr6-
c~d~es de <<an.

Le nouveau sous-paragraphe <«a>)est suivi d'un nouveau sous-paragraphe <b>dont le texte
est le suivant :

((b) Les dispositions de la lgislation isra~lienne relatives A l'assurance invalidit6 qui
pr~voient que seuls les assures ayant leur domicile sur le territoire de l'Etat d'Isradl ont
droit A des prestations ne s'appliquent pas aux assures qui ont leur residence habituelle sur
le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne. Dans ce cas, la caisse isra~lienne cal-
cule la prestation due sur la base du rapport entre les p~riodes ouvrant droit a assurance
conform~ment A la legislation isra~lienne et la dur~e totale des p~riodes ouvrant droit A
assurance conform~ment A la legislation des deux Etats contractants avant la date de l'ac-
cident. >

Article II

Le texte de l'article 10 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant
((Article 10. A la requfte commune des salaries et des employeurs int~ress~s ou A la

demande des personnes assimiles au sens de l'article 8 'autorit6 comptente ou l'orga-
nisme d~sign6 par elle de 'Etat contractant dont la legislation serait applicable aux termes
des articles 5 A 9 peut accorder l'exemption A l'assujettissement A cette legislation si les per-
sonnes qui entrent en ligne de compte sont soumises i la legislation de 'autre Etat contrac-
tant. Lors de la dcision, il est tenu compte de la nature et des circonstances de l'emploi.

Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 994, p. 329, et annexe A du volume 1246.
2 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1987, soit le premier jour du deuxibme mois ayant suivi le mois de l'6change des ins-

truments de ratification, qui a eu lieu b Bonn le 13 novembre 1986, conformment au paragraphe 2 de l'article VIII.
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 994, p. 329.
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L'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant ou l'organisme d~sign6 par elle doit avoir
la possibilit6 de prendre position avant qu'intervienne la d6cision. Si le salari6 n'est pas
employ6 sur le territoire de 'autre Etat contractant, il sera r6put6 tre employ6 1A oil il a
exerc6 son dernier emploi et s'il n'a pas 6 pr6c6demment employ6 sur ledit territoire, il
sera r~put6 etre employ6 1 oji l'autorit: publique comp~tente dudit Etat contractant a son
sifge.

Article III

a) Le paragraphe 3 de l'article 22 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant
<3) Aux fins du calcul des intervalles qui ne donnent pas lieu au paiement d'une

somme forfaitaire et de r'addition d'une p6riode suppl6mentaire, les cotisations obliga-
toires qui doivent etre prises en compte en vertu de la 16gislation isra6lienne sont assimilkes
aux cotisations obligatoires qui doivent etre prises en compte au regard des dispositions
16gislatives allemandes pour autant qu'une cotisation obligatoire allemande puisse etre
prise en compte et que les cotisations obligatoires k prendre en compte conform6ment A la
16gislation isra6lienne correspondent h des p~riodes d'emploi ou d'activit6. >>

b) Le texte du paragraphe 7 du Protocole final est remplac6 par le texte suivant:
.7. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 22 de l'Accord : Dans le cas des

victimes de pers6cutions au sens de la loi d'indemnisation de la R6publique f6d6rale d' Al-
lemagne, les cotisations obligatoires isra6liennes sont comptabilis6es meme en 'absence
d'une cotisation obligatoire allemande a condition qu'au moins une cotisation soit comp-
tabilisable au titre de l'assurance pension allemande. >

Article IV
Le texte suivant est ajout6 k la fin du paragraphe 2 du Protocole final:

oc) Les ressortissants isra6liens et les r~fugi6s qui sont vis6s au paragraphe 1 b) de
l'article 3 de l'Accord et ont leur lieu de r6sidence habituel en Israel ont droit k atre affilids
volontairement au regime allemand d'assurances pensions si au moins une cotisation ant6-
rieure A 1'exercice de ce droit peut etre prise en compte dans le regime allemand d'assu-
rances pensions.>

Article V

Le texte d'un nouveau paragraphe 10 suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 9 du Protocole
final :

<<10. Est consid~r6e comme p6riode d'activit6 donnant lieu obligatoirement a une
assurance pension pour laquelle des cotisations ont &6 vers6es toute p6riode pendant la-
quelle une personne pers6cut6e au sens de la loi f6d~rale d'indemnisation, sur le territoire
du Reich allemand dans ses frontieres au 31 d6cembre 1937, qui, entre le 30 janvier 1933 et
le 8 mai 1945 a 6t6 pr6par6e a l'migration par une formation professionnelle dans un
6tablissement de formation collective agricole ou dans un atelier artisanal d'apprentissage
relevant des services repr6sentant les Juifs en Allemagne ou d'une autre organisation juive.
Les dispositions de la premiere phrase du pr6sent paragraphe s'appliquent seulement si :

1. La personne pers~cut6e a 6migr6 en Palestine ou dans l'Etat d'Isradl avant
le Ier janvier 1950;

2. I1 y a eu prejudice en ce qui conceme la formation au sens de la loi f6d6rale d'in-
demnisation;

3. Aucune cotisation n'a W acquitt6e ou n'est r6put6e avoir &6 acquitt6e au titre
d'un emploi ou d'une activit6 donnant lieu obligatoirement A l'assurance pension pour une
p6riode ant6rieure au 9 mai 1945;
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4. Aucune cotisation n'a 6t6 acquitt~e a posteriori conform~ment aux dispositions
de l'article 10, a de la loi r6glementant les r6parations des torts d'origine nationale socia-
liste en mati~re de s6curit6 sociale et s'il n'a W fait d6finitivement aucun usage de la possi-
bilit6 d'acquitter des cotisations a posteriori conform6ment A ladite 16gislation;

5. Au Ier janvier 1982, I'ayant droit s6journait en tant que ressortissant isra6lien
autrement que temporairement sur le territoire de l'Etat d'Israel.

Pour chaque mois civil de la p6riode de cotisation d~finie bt la premiere phrase du pr6-
sent paragraphe 10 et des p6riodes de substitution prendre en compte uniquement en
raison de ladite p~riode de cotisation, la valeur de base retenue est celle qui sert A d6ter-
miner le montant des cotisations obligatoires pendant les cinq premieres ann6es civiles si
celles-ci se terminent avant le 1er janvier 1964 et dans la mesure oi seules ces cinq ann6es
ont donn6 lieu A des cotisations. En cas d'application des dispositions de la premiere
phrase, les dispositions du paragraphe 3 de la loi r6glementant les r6parations des torts
d'origine nationale socialiste en matikre de s6curit6 sociale s'appliquent mutatis mutandis.
Les dispositions de la phrase I n'autorisent pas le versement de cotisations a posteriori. >>

Article VI
1) Les dispositions de l'article premier du pr6sent Accord s'appliquent aux cas survenus

apr~s le 31 dcembre 1983. Elles ne donnent aucun droit au paiement de services au titre de
p~riodes ant~rieures A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord de modification. Les pensions
liquid6es avant 'entr6e en vigueur de l'Accord de modification sont recalcul6es sur demande.
Elles peuvent aussi etre calcul6es A nouveau d'office par l'administration.

2) Les dispositions de l'article III de l'Accord s'appliquent aux cas d'assurance post6-
rieurs au 31 dcembre 1979. Les pensions liquid~es avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
de modification sont recalcul6es d'office par l'administration si l'assur6 n'appartient A aucune
des cat6gories vis~es au paragraphe 7 du Protocole final A l'Accord. Si le nouveau calcul a pour
r~sultat un montant infdrieur au montant calcul6 ant~rieurement, le montant recalculd doit re
augment6 de sorte que le montant ant~rieur ne se trouve pas diminu6. Les dispositions des
phrases 2 et 3 s'appliquent mutatis mutandis aux pensions dont la liquidation a W demand6e
avant l'entre en vigueur de l'Accord de modification mais qui ont 6t6 calcul6es seulement apr~s
cette date pour des p6riodes ant6rieures A ladite date.

3) Les dispositions de l'article V s'appliquent aux cas d'assurances post6rieurs au 31 d6-
cembre 1975. Elles ne cr6ent aucun droit au paiement de prestations au titre de p~riodes ant6-
rieures au 1er janvier 1982. Si la prestation ne peut tre servie qu'une fois qu'il en a W fait la
demande, si le cas d'assurance se produit, ladite demande est r6put6e avoir W d6pos6e au plus
t6t le Ier janvier 1982 si elle est d6posde dans un d61ai de six mois suivant l'entre en vigueur du
pr6sent Accord de modification. Les pensions auxquelles les dispositions de l'article V sont ap-
plicables et qui ont W liquid&s avant l'entr6e en vigueur du present Accord de modification
sont calcul&s sur demande. Elles peuvent tre aussi recalcul6es d'office par l'administration. Le
r~sultat du nouveau calcul doit atre au moins 6gal au montant de la pension servie jusque-lA.

4) L'application des dispositions du present Accord ne modifie en rien les dcisions ant6-
rieures.

Article VII
Le present Accord de modification s'applique aussi au Land de Berlin pour autant que le

Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne ne notifie pas le contraire au Gouverne-
ment de l'Etat d'Isradl dans un d61ai de trois mois suivant I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
de modification.
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Article VIII
1) Le present Accord de modification est soumis A ratification. Les instruments de ratifi-

cation seront 6chang~s d~s que possible A Bonn.
2) Le present Accord de modification entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me

mois qui suivra le mois au cours duquel les instruments de ratification auront &6 6chang~s.
3) Le present Accord de ratification restera en vigueur pendant la meme dur~e et dans les

m~mes conditions que I'Accord.

EN FOI DE QUOi les plnipotentiaires ont sign6 le present Accord de modification.
FAIT A J~rusalem, le 7 janvier 1986, soit le 26 Tevet 5746, en deux exemplaires originaux,

chacun en langues allemande et h~braique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Etat d'Israel Pour la R~publique fed~rale
d'Allemagne :

[YITZHAK SHAMIR] [WILHELM HAAS]
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No. 14583. CONVENTION ON WETLANDS OF INTERNATIONAL IMPORTANCE
ESPECIALLY AS WATERFOWL HABITAT. CONCLUDED AT RAMSAR, IRAN,
ON 2 FEBRUARY 1971'

RATIFICATION of the Protocol of 3 December 19822 to amend the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educational, Sci-
entfic and Cultural Organization on:

18 December 1986

UNITED STATES OF AMERICA

(With.effect from 18 December 1986.)

PARTICIPATION in the above-mentioned Convention of 2 February 1971, as amended by

the Protocol of 3 December 1982

18 December 1986

UNITED STATES OF AMERICA

(By virtue of its participation (ratification on 18 December 1986) in the Protocol of
3 December 1982.)

DEFINITIVE SIGNATURE of the above-mentioned Convention of 2 February 1971

Affixed on:

30 December 1986

GABON

(With effect from 30 April 1987.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039, 1050,
1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436 and 1437
(amended authentic French text).

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.
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PARTICIPATION in the above-mentioned Convention of 2 February 1971, as amended by
the Protocol of 3 December 1982

30 April 1987

GABON

(By virtue of its participation (definitive signature on 30 December 1986) in the Conven-
tion of 2 February 1971.)

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1987.
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N o 14583. CONVENTION RELATIVE AUX ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE IN-
TERNATIONALE PARTICULIEREMENT COMME HABITATS DES OISEAUX
D'EAU [ANTtRIEUREMENT A L'AMENDEMENT PAR PROTOCOLE DU
3 DtCEMBRE 1982 - PRIOR TO THE AMENDMENT BY PROTOCOL OF
3 DECEMBER 1982: «CONVENTION RELATIVE AUX ZONES HUMIDES D'IM-
PORTANCE INTERNATIONALE PARTICULItREMENT COMME HABITATS DE
LA SAUVAGINE )]. CONCLUE A RAMSAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 1971'

RATIFICATION du Protocole du 3 d~cembre 1982' en vue d'amender la Convention susmen-
tionn~e

Instruments dgposgs auprs du Directeurgin~ral de l'Organisation des Nations Unies pour
I'6ducation, la science et la culture le:

18 d6cembre 1986

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au 18 d6cembre 1986.)

PARTICIPATION A la Convention susmentionn6e du 2 f6vrier 1971, telle qu'amend6e par le

Protocole du 3 dcembre 1982

18 d6cembre 1986

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(En vertu de sa participation [ratification le 18 d6cembre 1986] au Protocole du 3 d6cem-
bre 1982.)

SIGNATURE DEFINITIVE de la Convention susmentionn6e du 2 f6vrier 1971

Apposde le :

30 d~cembre 1986

GABON

(Avec effet au 30 avril 1987.)

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 996, p. 245, et annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436
et 1437 (texte authentique francais amendd).

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583.
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PARTICIPATION A la Convention susmentionn~e du 2 f~vrier 1971, telle qu'amend~e par le
Protocole du 3 d6cembre 1982

30 avril 1987

GABON

(En vertu de sa participation [signature d6finitive le 30 d6cembre 1986] la Convention du
2 fWvrier 1971.)

Les ddclarations certifies ont ete enregistrges par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 27 janvier 1987.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1987

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 9 May 1987.)

With the following declaration:

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLE-E GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DICEMBRE 1966'

ADHESION

Instrument dposg le.

9 f6vrier 1987

YEMEN DtMOCRATIQUE

(Avec effet au 9 mai 1987.)

Avec la d6claration suivante

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

C~e -, o roI -o*. j gj I osii L~ le 1-i~ I I01tdL - *

[TRANSLATION]

The accession of the People's Democratic
Republic of Yemen shall in no way signify
recognition of Israel or serve as grounds for
the establishment of relations of any sort with
Israel.

Registered ex officio on 9 February 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;

vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999), and annex A in

volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443 and 1444.

Vol. 1455, A- 14668

[TRADUCTION]

L'adh~sion de la R~publique d~mocra-
tique populaire du Y6men ne peut signifier en
aucune manire une reconnaissance d'Israel et
ne peut entraner l'instauration d'une quel-
conque relation avec lui.

Enregistr d'office le 9 fdvrier 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443 et 1444.

j4A.i I a& A1
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NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

29 January 1987

CHILE

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3
de I'article 4

Repue le :

29 janvier 1987

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Santiago, 20 de enero de 1987

... como lo anunciara Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica en su Mensaje a la
Naci6n el dia 31 de diciembre de 1986, no ha sido renovado y ha quedado por tanto sin efecto,
el Estado de Sitio que regia para todo el territorio de la Repiblica desde el dfa 7 de septiembre
de 1986 (...).

La citada medida comenz6 a regir desde el dia 6 de enero de 1987, dado que el Supremo Go-
bierno ha estimado que las actuales circunstancias son notoriamente distintas a aquellas (...)
que dieron origen al Estado de Sitio fundado en los articulos 39, 40 y 41 de la Constituci6n
Politica de Chile."

[TRANSLATION]

Santiago, 20 January 1987

As announced by His Excellency the Presi-
dent of the Republic in his message to the na-
tion on 31 December 1986, the state of siege
in force throughout Chilean territory since
7 September 1986 has not been renewed and is
thus no longer in effect.

The state of siege was lifted with effect
from 6 January 1987, the Government deem-
ing present circumstances to be manifestly
different from those that gave rise to the state
of siege on the basis of articles 39, 40 and 41
of the Political Constitution of Chile.

Registered ex officio on 29 January 1987.

[TRADUCTION]

Santiago, le 20 janvier 1987

Comme l'a annonc6 Son Excellence le Prd-
sident de la R6publique dans le message qu'il
a adress6 A la nation le 31 d6cembre 1986,
I'6tat de sifge qui 6tait en vigueur sur toute
I'6tendue du territoire chilien depuis le 7 sep-
tembre 1986 n'a pas 6 reconduit et est donc
lev6.

Ladite mesure est entree en vigueur le 6 jan-
vier 1987, le Gouvernement supreme ayant
estim6 que la situation actuelle est sensible-
ment diff~rente de celle qui avait &6 A l'origine
de l'imposition de '6tat de sifge pr6vu aux ar-
ticles 39, 40 et 41 de la Constitution politique
du Chili.

Enregistrg d'office le 29 jan vier 1987.
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Received on:

30 January 1987

NICARAGUA

Refue le :

30 janvier 1987

NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Presidente de la Repfiblica de Nicaragua, Comandante Daniel Ortega Saavedra, en
consideraci6n a la continuidad y agravamiento de las agresiones militares, politicas y econ6-
micas de que es victima el Gobierno y pueblo nicaragiuense por pane del Gobierno de los
Estados Unidos; en uso de las facultades que le confiere la Constituci6n Politica de Nicaragua
promulgada el 9 de enero del ahio en curso, y a partir de esa misma fecha, ha reestablecido el
Estado de Emergencia Nacional, segfin Decreto No. 245, de conformidad con el articulo 185 de
la nueva Constituci6n de la Reptblica de la cual se le adjunta una copia.

Por consiguiente,... las siguientes disposiciones del Pacto han sido suspendidas en todo el
territorio nacional durante el periodo que Vence el 8 de enero de 1988:

Articulo 2, pdrrafo 3, se encuentra suspendido con relaci6n a actos que atentan contra la
seguridad de la Naci6n y el orden piblico y con respecto a derechos y garantias que se encuen-
tran en las disposiciones del Pacto que han sido suspendidas.

Articulo 9, aunque el recurso a que se refiere el pdrrafo 4, se encuentra suspenso 6nica-
mente para los delitos que atentan contra la Seguridad de la Naci6n y el Orden Pablico.
Articulo 12 y 14, pdrrafo 3, literal c); articulo 17, en lo que se refiere al domicilio y correspon-
dencia, el resto de los derechos se encuentran vigentes y, los articulos 19, 21 y 22.

En nombre de mi Gobierno, deseo reiterar a Vuestra Excelencia que esta medida extraor-
dinaria tiene como finalidad la preservaci6n de la Seguridad Nacional, y el Orden Pdblico y que
su aplicaci6n es por un afio prorrogable.

[TRANSLATION]

Comandante Daniel Ortega Saavedra, the
President of the Republic of Nicaragua,
owing to the continuation and escalation of
the military, political and economic aggres-
sion to which the Nicaraguan Government
and people are subjected by the Government
of the United States; and by virtue of the
powers conferred on him by the Political
Constitution of Nicaragua promulgated on
9 January 1987; as from that date has re-
established the State of National Emergency
by Decree No. 245, pursuant to article 185 of
the new Constitution of the Republic, a copy
of which is attached.

Consequently, the following provisions of
the Covenant have been suspended through-
out the territory of Nicaragua until 8 January
1988:

Article 2 (3) is suspended in respect of acts
which undermine national security and public

[TRADUCTION]

Le President de la R~publique du Nica-
ragua, le commandant Daniel Ortega Saa-
vedra, compte tenu de la persistance et de
l'aggravation des agressions militaires, poli-
tiques et dconomiques dont sont victimes le
Gouvernement et le peuple nicaraguyens de la
part du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et dans l'exercice des pouvoirs que lui
conf~re la Constitution politique du Nica-
ragua promulgu~e le 9 janvier de l'ann6e en
cours, a r6tabli, A partir de cette m~me date,
l'tat d'urgence national, par le d6cret no 245,
conformiment A l'article 185 de la nouvelle
Constitution de la R6publique dont on trou-
vera ci-joint un exemplaire.

En cons6quence, les dispositions suivantes
du Pacte ont 6 suspendues sur tout le terri-
toire national jusqu'au 8 janvier 1988 :

Le paragraphe 3 de l'article 2 est suspendu
en ce qui concerne les actes qui portent at-

Vol. 1455, A-14668



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 267

order and of the rights and guarantees set
forth in those provisions of the Covenant
which have been suspended;

Article 9, although the recourse referred to
in paragraph 4 is suspended solely for
offences against national security and public
order. Article 12 and article 14 (3) (c); ar-
ticle 17, in so far as it relates to home and cor-
respondence, with the other rights remaining
in effect; and articles 19, 21 and 22.

On behalf of my Government, I would re-
affirm that this exceptional measure is aimed
at preserving national security and public
order, and that it is in force for one year, sub-
ject to renewal.

Registered ex officio on 30 January 1987.

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

2 February 1987

PERU

teinte -Ia securite de la nation et 'ordre
public et en ce qui concerne les droits et les
garanties pr~vus dans les dispositions du
Pacte qui ont &6 suspendues.

L'article 9, malgr6 le recours pr6vu au para-
graphe 4, est suspendu uniquement pour les
infractions qui portent atteinte A la s6curit6 de
la nation et A l'ordre public. Sont 6galement
suspendus l'alin6a c du paragraphe 3 des ar-
ticles 12 et 14, I'article 17, en ce qui concerne
le domicile et la correspondance, les autres
droits pr6vus A cet article restant en vigueur,
et les articles 19, 21 et 22.

Au nom de mon Gouvernement, je tiens A
r~affirmer A Votre Excellence que cette me-
sure extraordinaire a pour but de maintenir la
s~curit6 nationale et l'ordre public et que son
application peut tre prorog6e d'un an.

EnregistrM d'office le 30 janvier 1987.

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de 'article 4

Refues le :

2 f~vrier 1987

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, 30 de enero de 1987

.... el Gobierno del Peri6 en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 23 IQ de la
Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dias, a partir del 25 de enero
del presente afio, el Estado de Emergencia en las provincias que se detallan a continuaci6n: -
Lima y el Callao.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el
articulo 2Q de la Constituci6n del Perti, incisos 7Q, 20-G. y parcialmente el 9Q, que corres-
ponden a los articulos 9Q, 12Q, y 17Q del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos,
respectivamente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y
de sabotaje en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo el
control del orden interno en las provincias referidas, y la autoridad prefectural dictard las nor-
mas correspondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el
articulo 2Q, inciso 1OQ de la Constituci6n (articulo 21Q del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos)."

Vol. 1455, A- 14668
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[TRANSLATION]

New York, 30 January 1987

The Government of Peru, by the authority
vested in it under article 231 of the Political
Constitution of the State, has extended the
state of emergency for a period of sixty (60)
days from 25 January 1987 in the Provinces
of Lima and Callao.

In consequence, the individual guarantees
provided for in article 2, paragraphs 7, 20-G
and part of paragraph 9, of the Constitution
of Peru, which correspond to articles 9, 12
and 17, respectively, of the International
Covenant on Civil and Political Rights,' have
been suspended. This action has been taken
owing to the persistence of terrorist acts and
acts of sabotage in the provinces in question.

During the state of emergency, the Armed
Forces will continue to maintain domestic
public order in the aforementioned prov-
inces, and the prefectural authority will issue
the corresponding regulations with respect to
the exercise of the right of assembly, in keep-
ing with the provisions of article 2, para-
graph 10, of the Constitution (article 21 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights).

[TRADUCTION]

New York, le 30 janvier 1987

... le Gouvernement p~ruvien, faisant
usage des pouvoirs que lui conf~re l'ar-
ticle 231 de la Constitution politique de l'Etat,
a prorog6, A compter du 25 janvier de cette
ann6e et pour une duree de soixante (60)
jours, l'6tat d'urgence dans les provinces 6nu-
m&res ci-apr~s : - Lima et Callao.

En consequence, les garanties individuelles
vis6es aux paragraphes 7, 20G et pour partie 9
de l'article 2 de la Constitution du Prou, qui
correspondent respectivement aux articles, 9,
12 et 17 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques', sont suspendues.
L'adoption de cette mesure est due b la persis-
tance d'actes terroristes et de sabotage dans
lesdites provinces.

Pendant toute la dur6e de l'tat d'urgence,
les forces arm6es continueront h assurer le
maintien de l'ordre dans les provinces vis6es et
l'autorit6 pr6fectorale 6dictera les r~gles nd-
cessaires en mati~re d'exercice du droit de r6-
union, conform6ment au paragraphe 10 de
l'article 2 de la Constitution (Article 21 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques).

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, 02 de febrero de 1987

"... el Gobierno del Perti en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 231Q de la
Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dias, a partir del 29 de enero
del presente afio, el Estado de Emergencia, en as provincias que se detallan a continuaci6n:
- Departamento de Ayacucho: Las provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La

Mar, Victor Fajardo, Huancasancos, Vilcashuaman y
Sucre;

-Departamento de Huancavelica: Las provincias de Acobamba, Angaraes, Castrovirr-
eyna, Huancavelica, Tayacaja, Huaytara y Churcampa;

- Departamento de Apurimac: La provincia de Chincheros; y
-Departamento de Hud.nuco: Las provincias de Huaycabamba, Huamalies, Dos de

Mayo y Ambo.
Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el

articulo 2Q de la Constituci6n del Peril, incisos 7Q, 99, 10- y 20-G. que corresponden a los
articulos 9Q, 12-, 17-, y 21o del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respectiva-

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171. I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171.
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mente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terrorista y de sabotaje
en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuardn ejerciendo el
mando politico-militar en las provincias referidas."

[TRANSLATION]

New York, 2 February 1987

... the Government of Peru, by the author-
ity vested in it under article 231 of the Poli-
tical Constitution of the State, has extended
the state of emergency for a period of 60 days
from 29 January 1987 in the following prov-
inces:

[TRADUCTION]

New York, le 2 fvrier 1987

.. le Gouvernement p6ruvien, faisant
usage des pouvoirs que lui confure l'ar-
ticle 231 de la Constitution politique de l'Etat,
a prorog6, b compter du 29 janvier de cette
annde et pour une dur e de soixante (60)
jours, l'tat d'urgence dans les provinces 6nu-
m&6res ci-apr~s :

Department of
Ayacucho:

Department of
Huancavelica:

Department of
Apurimac:

Department of
Hudnuco:

Provinces of Cangallo,
Huamanga, Huanta, La
Mar, Victor Fajardo,
Huancasancos, Vilcashua-
man and Sucre;

Provinces of Acobamba,
Angaraes, Castrovirreyna,
Huancavelica, Tayacaja,
Huaytara and Churcampa;

Province of Chincheros;
and

Provinces of Huaycabam-
ba, Huamalies, Dos de
Mayo and Ambo.

As a result, the individual guarantees pro-
vided for in article 2, paragraphs 7, 9, 10
and 20(G), of the Constitution of Peru and
corresponding to articles 9, 12, 17 and 21,
respectively, of the International Covenant
on Civil and Political Rights have been sus-
pended. This measure has been taken owing
to continuing acts of terrorism and sabotage
in the said provinces.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise political and
military control of the provinces in question.

Registered ex officio on 2 February 1987.

D6partement de
Ayacucho :

D6partement de
Huancavelica:

D6partement de
Apurimac :

D~partement de
Hud.nuco :

Provinces de Cangallo,
Huamanga, Huanta, La
Mar, Victor Fajardo,
Huancasancos, Vilcashua-
man et Sucre;

Provinces de Acobamba,
Angaraes, Castrovirr-
eyna, Huancavelica, Ta-
yacaja, Huaytara et Chur-
campa;

Province de Chincheros;
et

Provinces de Huaycabam-
ba, Huamalies, Dos de
Mayo et Ambo.

En consequence, les garanties individuelles
visdes aux paragraphes 7, 9, 10 et 20G de l'ar-
ticle 2 de la Constitution du P6rou, qui cor-
respondent respectivement aux articles 9, 12,
17 et 21 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, sont suspendues.
L'adoption de cette mesure est due 2 la persis-
tance d'actes terroristes et de sabotage dans
lesdites provinces.

Pendant toute la dur6e de l'dtat d'urgence,
les forces arm6es continueront A exercer le
pouvoir politique et militaire dans les pro-
vinces vis6es.

EnregistrM d'office le 2 f~vrier 1987.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA REPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Instrument dposg le :

9 February 1987 9 fvrier 1978

DEMOCRATIC YEMEN

(With effect from 11 March 1987.)

With the following reservation and declara-
tion:

YEMEN DEMOCRATIQUE

(Avec effet au 11 mars 1987.)

Avec la reserve et la dclaration suivantes

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I.. . .. . y ,1 l i I', La'1 " I . . - .. l I 'A I. I .C ,11 I ojq ;I

, 1:,:01 'P.3. 1-.i IJb It r1 J- I :r l, (I) ;€ 1 .
-4j. . I| i IC 1_ ~

•t Jl L !6 j %.L. 1 t j t w

1).:1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and

annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404,
1406, 1410, 1429 and 1433.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272,
1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399,
1404, 1406, 1410, 1429 et 1433.
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51 C.. 151 .t J IL,. J-4,,.,li , ' 1 , J J1-. , c,, Jr. L..

[TRANSLATION]

In acceding to this Convention, the
People's Democratic Republic of Yemen does
not consider itself bound by article 13, para-
graph 1, of the Convention, which states that
disputes between States parties concerning
the interpretation or application of this Con-
vention may, at the request of anyone of the
parties to the dispute, be referred to the Inter-
national Court of Justice. It declares that the
competence of the International Court of
Justice with respect to disputes concerning
the intepretation or application of the Con-
vention shall in each case be subject to the
express consent of all parties to the dispute.

The People's Democratic Republic of
Yemen declares that its accession to this Con-
vention shall in no way signify recognition of
Israel or serve as grounds for the establish-
ment of relations of any sort with Israel.

Registered ex officio on 9 February 1987.

[TRADUCTION]

En adh6rant A la Convention susmen-
tionn~e, la R~publique d~mocratique popu-
laire du Y6men ne se considre pas li6e par les
dispositions du paragraphe 1 de 'article 13
qui stipule que tout diff6rend entre des Etats
parties concernant l'interpr~tation, l'applica-
tion ou 'ex6cution de la Convention peut etre
soumis A la Cour internationale de Justice par
l'une quelconque des parties au diff6rend. En
aucune circonstance, ladite Cour ne peut
avoir comp6tence en ce qui concerne de tels
diff~rends sans l'accord exprs de toutes les
parties au diff6rend;

La R6publique d6mocratique populaire du
Ydmen d6clare que son adh6sion A la Conven-
tion susmentionn6e ne peut en aucune ma-
nitre signifier une reconnaissance d'Israel ou
entralner l'instauration d'une quelconque re-
lation avec lui.

Enregistrd d'office le 9 fivrier 1987.

Vol. 1455, A- 15410
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 December 1986

GABON

(With effect from 30 March 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348,
1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428
and 1436.

N o 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE Gt NIRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTIEME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument ddpos' auprbs du Directeur g6-
ndral de Organisation des Nations Unies pour
1'1ducation, la science et la culture le :

30 dcembre 1986

GABON

(Avec effet au 30 mars 1987.)

La declaration certif'e a ,t enregistr~e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 27 janvier
1987.

1 Nations Unies, Recueldes Traitds, vol. 1037, p. 151,

et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342,
1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428
et 1436.

Vol. 1455, A-15511
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No. 19969. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED
AT MADRID ON 17 DECEMBER 1979'

DENUNCIATION

Notification effected with the Government
of the German Democratic Republic on:

22 July 1986

SPAIN

(With effect from 31 December 1986.)

Certified statement was registered by Spain
on 18 February 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1237, No. 1-19969.

No 19969. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DItMOCRATIQUE ALLE-
MANDE. SIGN8 A MADRID
LE 17 DItCEMBRE 1979'

DtNONCIATION

Notification effectuge auprs du Gouverne-
ment de la Rdpublique democratique alle-
mande le :

22 juillet 1986

ESPAGNE

(Avec effet au 31 d6cembre 1986.)

La ddclaration certfie a ite enregistre par
I'Espagne le 18 fivrier 1987.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1237,
no 1-19969.

Vol. 1455, A- 19969
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No. 20561. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN
REPUBLIC REGARDING THE ESTAB-
LISHMENT IN SANTO DOMINGO OF
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS INTERNATIONAL
RESEARCH AND TRAINING INSTI-
TUTE FOR THE ADVANCEMENT OF
WOMEN. SIGNED AT NEW YORK ON
31 MARCH 1981'

EXTENSION of the above-mentioned
Agreement, and of the Exchange of notes
of 2 March, 17 and 22 June 19822 on practi-
cal steps to implement the Agreement of
31 March 1981'

Effected by a protocol signed at Santo
Domingo on 6 February 1987, which came
into force provisionally on 6 February 1987,
the date of signature, with retroactive effect
from 1 January 1986, in accordance with its
provisions.

Registered ex officio on 6fivrier 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1256, p. 5, and an-

nex A in volume 1408.
2 Ibid., vol. 1408, p. 349.

N o 20561. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DOMINICAINE CONCER-
NANT L'tTABLISSEMENT A SAINT-
DOMINGUE DU SIlGE DE L'INSTITUT
INTERNATIONAL DE RECHERCHE
ET DE FORMATION POUR LA PRO-
MOTION DE LA FEMME. SIGNt A
NEW YORK LE 31 MARS 1981'

PROROGATION de 'Accord susmentionn6 et
de 'Echange de notes des 2 mars, 17 et 22 juin
19822 relatif aux mesures en vue de 1'ex6cu-
tion de l'Accord du 31 mars 1981'

Effectu~e aux termes d'un protocole sign6 A
Saint-Domingue le 6 frvrier 1987, lequel est
entr6 en vigueur A titre provisoire le 6 f~vrier
1987, date de la signature, avec effet ritroactif
au ler janvier 1986, conform~ment A ses dis-
positions.

Enregistrd d'office le 6fivrier 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1256, p. 5, et

annexe A des volume 1408.
2 Ibid., vol. 1408, p. 349.

Vol. 1455, A-20561



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 275

No. 20669. PROTOCOL TO THE
AGREEMENT ON THE IMPORTA-
TION OF EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL MATERIALS
OF 22 NOVEMBER 1950. CONCLUDED
AT NAIROBI ON 26 NOVEMBER 1976 '

ACCESSION

N o 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS
DE CARACTPRE EDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 1976'

ADHESION

Instrument deposited on: Instrument dgpos le :

17 f~vrier 1987

FINLAND

(With effect from 17 August 1987.)

With the following declaration:

"Finland will not be bound by Part II and
Part IV, Annex C. 1, Annex F and Annex G
of the Protocol."

Registered ex officio on 17 February 1987.

FINLANDE

(Avec effet au 17 aofit 1987.)

Avec la declaration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Finlande ne sera pas lie par les parties II
et IV et les annexes C. 1, F et G du Protocole.

Enregistrd d'office le 1 7fivrier 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and an- I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1259, p. 3, et
nex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, 1417 annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
and 1436. 1417 et 1436.

Vol. 1455, A-20669

17 February 1987
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No. 21827. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE
CONGO ON THE MOVEMENT OF
PERSONS. SIGNED AT BRAZZA-
VILLE ON 1 JANUARY 1974'

RECTIFICATION of the Supplementary
Agreement of 17 June 1978' to the above-
mentioned Convention
Effected by an agreement in the form of an

exchange of letters dated at Brazzaville on
5 and 19 March 1979, which came into force
on 19 March 1979 by the exchange of the said
letters.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The rectification modifies the first sentence
of article 1 of the above-mentioned Supple-
mentary Agreement:

Read "Articles 1 and 2 shall be repealed and
replaced by the following provisions:" In-
stead of "Article 2 shall be repealed and
replaced by the following provisions:"

Certified statement was registered by
France on 26 January 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1309, p. 9.

N o 21827. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DU CONGO SUR LA
CIRCULATION DES PERSONNES.
SIGNE k BRAZZAVILLE LE Ier JAN-
VIER 1974'

RECTIFICATION de l'Avenant du 17 juin
1978' A la Convention susmentionn e

Effectu~e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de lettres en date b
Brazzaville des 5 et 19 mars 1979, lequel est
entr6 en vigueur le 19 mars 1979 par l'6change
desdites lettres.

La rectification modifie la premiere phrase
de l'article 1 de l'Avenant susmentionn6 :

Lire <Les articles I et 2 sont abrog~s et rem-
places par les dispositions suivantes : >Au lieu
de <(L'article 2 est abrog6 et remplac6 par les
dispositions suivantes : >

La ddclaration certifi6e a &6t enregistrde par
la France le 26 janvier 1987.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1309, p. 9.

Vol. 1455, A-21827
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL
PROPERTY (ICCROM). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
FIFTH SESSION ON 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

N o 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'tTUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAURA-
TION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPT9S PAR LA
CONFtRENCE GiNtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUILME
SESSION LE 5 DtCEMBRE 1956'

ADHESION

Dclaration depos6 aupris du Directeur gj-
n'ral de Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le :

22 d6cembre 1986

IRELAND

(With effect from 22 December 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 January 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and
annex A in volumes 1392, 1394, 1417 and 1437.

IRLANDE

(Avec effet au 22 d6cembre 1986.)

La dclaration certfiee a dt enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture le 27 janvier
1987.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417 et 1437.

Vol. 1455, A-22032

22 December 1986

1987
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No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRANEAN
SEA AGAINST POLLUTION FROM
LAND-BASED SOURCES. CON-
CLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
1980'

RATIFICATIONS

No 22281. PROTOCOLE RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RANEE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A ATHENES LE 17 MAI 1980'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Spain on:

26 January 1987

Instruments diposes auprbs du Gouverne-
ment espagnol le :

26 janvier 1987

GREECE

(With effect from 26 January 1987.)

9 February 1987

MOROCCO

(With effect from 9 February 1987.)

Certified statements were registered by
Spain on 18 February 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and
annex A in volumes 1347, 1360 and 1403.

GRtCE

(Avec effet au 26 janvier 1987.)

9 f6vrier 1987

MAROC

(Avec effet au 9 f6vrier 1987.)

Les dkclarations certifi~es ont dt enregis-
trdes par 'Espagne le 18 ftvrier 1987.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1328, p. 105,

et annexe A des volumes 1347, 1360 et 1403.

Vol. 1455, A-22281
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL
CHILD ABDUCTION. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 25 OCTOBER
1980'

DESIGNATION of authorities under ar-
ticle 6 (2)

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 December 1986

AUSTRALIA

A. Commonwealth
Central Authority:

N o 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLPVE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE
LE 25 OCTOBRE 1980'

DESIGNATION d'autorit6s en application
du paragraphe 2 de l'article 6

Notification effectue auprs du Gouverne-
ment nderlandais le:

23 d6cembre 1986

AUSTRALIE

A. Autoritd centrale
du Commonwealth:

Secretary,
Attorney-General's Department
Canberra

B. State Central Authorities: B. Autorits centrales
des Etats:

i) Director
Department of Children's Services
Queensland.

ii) Secretary
Department of Community Development
Northern Territory.

iii) Director-General
Department of Community Services
Victoria.

iv) Director-General
Department of Youth and Community Services
New South Wales.

v) Director for Community Welfare
Department for Community Welfare
Tasmania.

vi) Commissioner
Western Australian Police Department
Western Australia.

vii) Commissioner
South Australian Police Department
South Australia.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442 and 1444.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1343, p. 89 et

annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442 et 1444.

Vol. 1455, A-22514
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viii) Director of Welfare
Department of Territories
Australian Capital Territory.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 February 1987.

La dclaration certifide a JtJ enregistr'e par
les Pays-Bas le 11 fdvrier 1987.

Vol. 1455, A-22514
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No. 23108. TREATY CONCERNING
THE ACCESSION OF THE KINGDOM
OF DENMARK, IRELAND, THE KING-
DOM OF NORWAY AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO THE EURO-
PEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND TO THE EUROPEAN ATOMIC
ENERGY COMMUNITY. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 22 JAN-
UARY 1972'

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The Government of Italy registered on
21 January 1987 the Treaty concerning the ac-
cession of the Kingdom of Spain and the Por-
tuguese Republic to the European Economic
Community and to the European Atomic
Energy Community concluded at Madrid and
at Lisbon on 12 June 1985.2

Annex I to the Act concerning the condi-
tions of accession and the adjustments to the
treaties annexed to the said Treaty, which
came into force on 1 January 1986, provides
for the amendment of the above-mentioned
Treaty of 22 January 1972, in as much as the
latter Treaty amends certain acts of the Euro-
pean Communities.

(21 January 1987)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1374, p. 40

(authentic Italian, Danish and Dutch texts); vol. 1375, p. 2
(authentic English, French and German texts); vol. 1376,
p. 2 (authentic Irish text); vol. 1377, p. 2 and vol. 1378,
p. 2; see also vol. 1385, p. 2 (authentic Greek text),
vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text) and vol. 1453,
p. 2 (authentic Spanish text). For subsequent actions see
annex A in volume 1409.

2 Ibid., vol. 1447, p. 2 (authentic Italian and Danish

texts); vol. 1448, p. 2 (authentic Dutch and English texts);
vol. 1449, p. 2 (authentic French and German texts);
vol. 1450, p. 2 (authentic Greek text); vol. 1451, p. 2
(authentic Irish text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese
text); vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish text), and vol.
1454, p. 2.

No 23108. TRAIT8 RELATIF A L'ADHI-
SION A LA COMMUNAUT PCO-
NOMIQUE EUROPtENNE ET A
LA COMMUNAUTt EUROPtENNE
DE L'INERGIE ATOMIQUE DU
ROYAUME DU DANEMARK, DE L'IR-
LANDE, DU ROYAUME DE NORVtGE
ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD. CONCLU A BRUXELLES
LE 22 JANVIER 1972'

MODIFICATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement italien a enregistr6
le 21 janvier 1987 le Trait6 relatif A l'adh~sion
du Royaume d'Espagne et de la R6publique
portugaise hL la Communaut6 6conomique
europ~enne et A la Communaut6 europ6enne
de l'6nergie atomique conclu A Madrid et A
Lisbonne le 12 juin 19852.

L'Annexe I de 'Acte relatif aux conditions
d'adh6sion et aux adaptations des trait6s an-
nex6 audit Trait6, qui est entr6 en vigueur
le ler janvier 1986, stipule la modification du
Trait6 susmentionn6 du 22 janvier 1972, dans
la mesure oii ce dernier Trait6 modifie certains
actes des Communaut~s europ6ennes.

(21 janvier 1987)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1374, p. 41
(textes authentiques italien, danois et nderlandais);
vol. 1375, p. 3 (textes authentiques anglais, frangais et
allemand); vol. 1376, p. 3 (texte authentique irlandais);
vol. 1377, p. 3 et vol. 1378, p. 2; voir 6galement vol. 1385,
p. 3 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authen-
tique portugais) et vol. 1453, p. 3 (texte authentique es-
pagnol). Pour les faits ultdrieurs, voir 'annexe A du
volume 1409.

2 Ibid., vol. 1447, p. 3 (textes authentiques italien et
danois); vol. 1448, p. 3 (textes authentiques nderlandais et
anglais); vol. 1449, p. 3 (textes authentiques frangais et
allemand); vol. 1450, p. 3 (texte authentique grec);
vol. 1451, p. 

3 
(texte authentique irlandais); vol. 1452, p. 3

(texte authentique portugais); vol. 1453, p. 3 (texte authen-
tique espagnol), et vol. 1454, p. 3.

Vol. 1455, A-23108
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No. 23171. TREATY CONCERNING
THE ACCESSION OF THE HELLENIC
REPUBLIC TO THE EUROPEAN ECO-
NOMIC COMMUNITY AND TO THE
EUROPEAN ATOMIC ENERGY COM-
MUNITY. CONCLUDED AT ATHENS
ON 28 MAY 1979'

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The Government of Italy registered on
21 January 1987 the Treaty concerning the ac-
cession of the Kingdom of Spain and the Por-
tuguese Republic to the European Economic
Community and to the European Atomic
Energy Community concluded at Madrid and
at Lisbon on 12 June 1985.2

Annex I to the Act concerning the condi-
tions of accession and the adjustments to the
treaties annexed to the said Treaty, which
came into force on 1 January 1986, provides
for the amendment of the above-mentioned
Treaty of 28 May 1979, in as much as the lat-
ter Treaty provides for the amendment of cer-
tain acts of the European Communities.

(21 January 1987)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1382, p. 2 
(authen-

tic Italian, Danish, Dutch, English, French and German
texts); vol. 1383, p. 2 (authentic Greek and Irish texts);
vol. 1384, p. 2 and vol. 1385, p. 2 (annexed Greek treaties);
see also vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text) and
vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish text).

2 Ibid., vol. 1447, p. 2 (authentic Italian and Danish
texts); vol. 1448, p. 2 (authentic Dutch and English texts);
vol. 1449, p. 2 (authentic French and German texts);
vol. 1450, p. 2 (authentic Greek text); vol. 1451, p. 2
(authentic Irish text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese
text); vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish text), and
vol. 1454, p. 2.

N o 23171. TRAITt RELATIFA L'ADH-
SION DE LA RtPUBLIQUE HELL-
NIQUE A LA COMMUNAUTt 8CO-
NOMIQUE EUROPtENNE ET A LA
COMMUNAUTt EUROPItENNE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE. CONCLU A
ATHENES LE 28 MAI 1979'

MODIFICATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement italien a enregistr6
le 21 janvier 1987 le Trait6 relatif A I'adh6sion
du Royaume d'Espagne et de la R6publique
portugaise a la Communaut6 6conomique
europ6enne et A la Communaut6 europ6enne
de 1'6nergie atomique conclu A Madrid et A
Lisbonne le 12 juin 19852.

L'Annexe I de I'Acte relatif aux conditions
d'adhsion et aux adaptations des trait6s an-
nex6s audit TraitS, qui est entr6 en vigueur
le Ier janvier 1986, stipule la modification du
Trait6 susmentionn6 du 28 mai 1979, dans la
mesure oii ce dernier Trait6 modifie certains
actes des Communaut6s europ6ennes.

(21 janvier 1987)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1382, p. 3
(textes authentiques italien, danois, n~erlandais, anglais,
frangais, et allemand); vol. 1383, p. 3 (textes authentiques
grec et irlandais); vol. 1384, p. 3 et vol. 1385, p. 3 (trait~s
annexes en grec); voir 6galement vol. 1452, p. 3 (texte
authentique portugais) et vol. 1453, p. 3 (texte authentique
espagnol).

2 Ibid., vol. 1447, p. 3 (textes authentiques italien et
danois); vol. 1448, p. 3 (textes authentiques n~erlandais et
anglais); vol. 1449, p. 3 (textes authentiques franais et
allemand); vol. 1450, p. 3 (texte authentique grec);
vol. 1451, p. 3 

(texte authentique irlandais); vol. 1452, p. 3
(texte authentique portugais); vol. 1453, p. 3 (texte authen-
tique espagnol), et vol. 1454, p. 3.

Vol. 1455, A-23171
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

30 January 1987

URUGUAY

(With effect from 30 January 1987.)

Registered ex officio on 30 January 1987.

N O 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 5 JUILLET 1984'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

30 janvier 1987

URUGUAY

(Avec effet au 30 janvier 1987.)

Enregistrd d'office le 30 janvier 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 3, and an- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1388, p. 3, et

nex A in volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397, 1404, annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397,
1410, 1413, 1417, 1422, 1427, 1429 and 1439. 1404, 1410, 1413, 1417, 1422, 1427, 1429 et 1439.

Vol. 1455, A-23225
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No. 24079. PROTOCOL CONCERNING MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS. DONE AT GENEVA ON 3 APRIL 1982'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Spain on:

2 September 1986 AA

FRANCE

(With effect from 2 September 1986.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of France considers that the present Protocol does not affect either the
enjoyment by States of the rights to which they are entitled under the rules of the international
law of the sea or the execution of obligations arising therefrom which are incumbent upon
them.

In the event that the provisions of the present Protocol were to be interpreted or applied in
a manner incompatible with the said rules, the Government of France would consider that such
interpretation or application could not be invoked against either itself or its nationals (...)

In the event that the provisions of the present Protocol were to be interpreted as prohibit-
ing activities which it deemed necessary to its national defence, the Government of France
would not apply the said provisions to such activities. It will nevertheless endeavour, by the
adoption of appropriate measures, to take into account as far as possible the objectives of this
Protocol when carrying out such activities.

6 November 1986 a

TURKEY

(With effect from 6 November 1986.)

With the following reservation:

"Nothing in this Protocol, in its present text as well as any possible amendments thereto in
the future, can be accepted or interpreted in any sense that would impair the rights and interests
of Turkey in semi-enclosed seas or restrict the right of innocent passage embodied in customary
international law".

26 January 1987

GREECE

(With effect from 26 January 1987.)

Certified statements were registered by Spain on 18 February 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1425, No. 1-24079.

Vol. 1455, A-24079
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No 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX AIRES SPtCIALEMENT PROTIGtES DE
LA MtDITERRANtE. CONCLU A GENIVE LE 3 AVRIL 1982'

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATION (AA)

Instruments ddposds auprs du Gouvernement espagnol le:

2 septembre 1986 AA

FRANCE

(Avec effet au 2 septembre 1986.)

Avec la r6serve suivante :

<<Le Gouvernement frangais considre que le present Protocole ne porte pas atteinte A la
jouissance par les Etats des droits.qu'ils tiennent des r~gles du droit international de la mer ni A
l'ex6cution des obligations qui en d6coulent pour eux.

Dans le cas oii les dispositions du pr6sent Protocole seraient interpr6t6es ou, appliqu6s de
mani~re incompatible avec lesdites r~gles, le Gouvernement frangais consid~rerait qu'une telle
interpretation ou application ne sont opposables ni A lui-meme ni A ses nationaux (...)

Dans le cas, oii les dispositions du pr6sent Protocole seraient interprtes comme faisant
obstacle AL des activit6s qu'il estime n6cessaires k sa d6fense nationale, le Gouvernement frangais
n'appliquerait pas lesdites dispositions A ces activit6s. Il veillera n~anmoins par l'adoption de
mesures appropri~es A tenir compte dans toute la mesure du possible, dans 'exercice de ces ac-
tivit6s, des objectifs du Present protocole. >>

6 novembre 1986 a

TURQUIE

(Avec effet au 6 novembre 1986.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Aucune disposition actuelle ou future du pr6sent Protocole ne peut etre acceptde ou inter-
prte d'une mani&e qui porterait atteinte aux droits ou aux int6rets de la Turquie sur les mers
semi-ferm~es, ou bien qui limiterait le droit de passage inoffensif reconnu par le droit interna-
tional coutumier.

26 janvier 1987

GRtCE

(Avec effet au 26 janvier 1987.)

Les dclarations certifi~es ont &04 enregistr'es par I'Espagne le 18 fivrier 1987.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1425, no 1-24079.

Vol. 1455, A-24079
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION, 1986. CON-
CLUDED AT LONDON ON 14 MARCH 1986'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1987

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLt DE 1986'

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE DU BLE DE

1986. CONCLUE A LONDRES LE 14 MARS
1986'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

9 f~vrier 1987

MALTA

(With effect from 9 February 1987.)

Registered ex officio on 9 February 1987.

OBJECTION to a declaration made by the
Union of Soviet Socialist Republics2 upon
signature and confirmed upon acceptance

Received on:

28 January 1987

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On behalf of the European Economic
Community and of its member States, I
should like to inform you of their reaction to
the above declaration. Article 2 of the Inter-
national Wheat Agreement, 1986 provides
that any reference to a Government or Gov-
ernments shall be construed as including a
reference to the European Economic Com-
munity.

Further to this provision, the European
Economic Community signed the Interna-
tional Wheat Agreement on 26 June 1986 and
informed the Secretary-General of the United
Nations that same day that it would apply the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444 and 1445.

2 Ibid., vol. 1429, No. 1-24237.

MALTE

(Avec effet au 9 f6vrier 1987.)

EnregistrM d'office le 9 fivrier 1987.

OBJECTION A 1'gard d'un d6claration for-
mul6e par rUnion des R6publiques
socialistes sovi6tiques2 lors de la signature
et confirm~e lors de l'acceptation

Repue le :

28 janvier 1987

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

<Au nom de la Communaut6 6conor "lue
europ6enne et de ses Etats membres jt nN A
vous faire part de leur reaction A cette ai :la-
ration. La convention sur le commerce du b6
de 1986 dispose dans son article 2 que toute
mention d'un gouvernement ou de gouverne-
ments est r6putde valoir aussi pour la Com-
munaut6 6conomique europ6enne.

En application de cette disposition la Com-
munaut6 6conomique europ6enne a proc6d6
le 26 juin 1986 A la signature de la convention
sur le commerce du bl6 et a signifi6 le mme
jour, au Secr6taire g6n6ral des Nations

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1429,
no 1-24237, et annexe A des volumes 1429, 1430, 1436,
1444 et 1445.

2 Ibid., vol. 1429, no 1-24237.

Vol. 1455, A-24237
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Agreement provisionally in accordance with
the rules set forth in article 26 of the Agree-
ment.

Accordingly, the Community and its
member States consider unacceptable the
declaration which the Union of Soviet
Socialist Republics made concerning the
European Economic Community when it
signed and accepted the Agreement, a decla-
ration of which the Community was notified
on 20 August 1986. This declaration can in no
circumstances be invoked against them and
they consider it null and void.

Registered ex officio on 28 January 1987.

Unies, qu'elle appliquerait provisoirement la
convention conform6ment aux r~gles 6non-
cges A 'article 26 de la convention.

La Communaut6 et ses Etats membres esti-
ment par consequent que la d6claration de
I'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques relative la Communaut 6conomique
europ6enne dont elle a assorti ia signature et
l'acceptation de la convention, et dont notifi-
cation a 6 faite A la Communaut6 le 20 aoft
1986, n'est pas acceptable. Cette d6claration
ne saurait en aucun cas leur etre opposable et
ils la considrent dgpourvue de tout effet. >

Enregistrg d'office le 28 jan vier 1987.

Vol. 1455, A-24237
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No. 24314. PROJECT AGREEMENT
(NATURAL RESOURCES EXPLORA-
TION PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF COTE D'IVOIRE AND THE
UNITED NATIONS REVOLVING
FUND FOR NATURAL RESOURCES
EXPLORATION. SIGNED AT ABID-
JAN ON 28 FEBRUARY 1986'

AGREEMENT
2  

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH MAPS).

SIGNED AT ABIDJAN ON 6 FEBRUARY 1987

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 6 February 1987.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1435, p. 25.
2 Came into force on 6 February 1987 by signature, in

accordance with section 7.

N o 24314. ACCORD RELATIF AU PRO-
JET (PROJET D'EXPLORATION DES
RESSOURCES NA TURELLES) ENTRE
LA RPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE
ET LE FONDS AUTORENOUVELA-
BLE DES NATIONS UNIES POUR
L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES. SIGN A ABIDJAN LE
28 FEVRIER 1986'

ACCORD
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE (AVEC CARTES). SIGNE
Ak ABIDJAN LE 6 FtVRIER 1987

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 6fdvrier 1987.

Publication effectue conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind & mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
ginerale en date du 19 d'cembre 1978.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1435, p. 25.
2 Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1987 par la signature,

conformement au paragraphe 7.

Vol. 1455, A-24314
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 1986'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited on:

23 January 1987

GHANA

(The Agreement came into force provi-
sionally on 20 January 1987 for Ghana which,
by that date, had notified its intention to
apply it, in accordance with article 70 (3).)

Registered ex officio on 23 January 1987.

Instrument deposited on:

10 February 1987 (a)

JAMAICA

(With provisional effect from 10 February
1987.)

Registered ex officio on 10 February 1987.

ACCEPTANCES of the decision of the Con-
tracting Parties concerning the entry into
force of the above-mentioned Agreement

Communication received on:

22 January 1987

GABON

(Gabon having accepted the decision
adopted by the Contracting Parties at the
meeting held at London on 19 January 1987,
in accordance with article 70 (3) of the Agree-
ment, by which they decided to apply the
Agreement provisionally and in whole with
effect from 20 January 1987, Gabon will also

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. 1-24604.

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENILVE LE 25 JUILLET 1986'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instrument ddpos6 le:

23 janvier 1987

GHANA

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20 janvier 1987 pour le Ghana qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 3 de
'article 70.)

EnregistrM d'office le 23 jan vier 1987.

Instrument d~pos6 le:

10 f6vrier 1987 (a)

JAMAIQUE

(Avec effet A titre provisoire au 10 f6vrier
1987.)

Enregistrd d'office le 10fdvrier 1987.

ACCEPTATIONS de la d6cision des Parties
contractantes relative a l'entr6e en vigueur
de l'Accord susmentionn6

Communication reVue le:

22 janvier 1987

GABON

(Le Gabon ayant accept6 la d6cision
adopt6e par les Parties contractantes lors de
la r6union tenue h Londres le 19 janvier 1987
conform6ment au paragraphe 3 de l'article 70
de l'Accord, aux termes de laquelle elles ont
d~cid6 de mettre l'Accord en vigueur entre
elles en totalit6 et h titre provisoire A compter

I Nations Unies, Recueil des TraiIts, vol. 1446,

no 1-24604.

Vol. 1455, A-24604
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apply the said Agreement under the same
conditions and from the same date.)

Registered ex officio on 22 January 1987.

Communication received on:

3 February 1987

SIERRA LEONE

(Sierra Leone having accepted the decision
adopted by the Contracting Parties at the
meeting held at London on 19 January 1987,
in accordance with article 70 (3) of the Agree-
ment, by which they decided to apply the
Agreement provisionally and in whole with
effect from 20 January 1987, Sierra Leone will
also apply the said Agreement under the same
conditions and from the same date.)

Registered ex officio on 3 February 1987.

PROVISIONAL APPLICATIONS

Notifications deposited on:

27 January 1987

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 27 January 1987.)

27 January 1987

VENEZUELA

(With effect from 27 January 1987.)

Registered ex officio on 27 January 1987.

30 January 1987

GREECE

(With effect from 20 January 1987.)

du 20 janvier 1987, le Gabon appliquera
6galement ledit Accord dans les mmes condi-
tions et A partir de la m~me date.)

Enregistr d'office le 22 janvier 1987.

Communication revue le:

3 f~vrier 1987

SIERRA LEONE

(La Sierra Leone ayant accept6 la decision
adopt~e par les Parties contractantes lors de
la reunion tenue h Londres le 19 janvier 1987
conform~ment au paragraphe 3 de I'article 70
de l'Accord, aux termes de laquelle elles ont
d~cid6 de mettre l'Accord en vigueur entre
elles en totalit6 et h titre provisoire A compter
du 20 j anvier 1987, la Sierra Leone appliquera
&galement ledit Accord dans les mmes condi-
tions et partir de la mme date.)

Enregistr6 d'office le 3 ftvrier 1987.

APPLICATIONS PROVISOIRES

Notifications d~posdes le:

27 janvier 1987

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 27 janvier 1987.)

27 janvier 1987

VENEZUELA

(Avec effet au 27 janvier 1987.)

Enregistri d'office le 27 janvier 1987.

30 janvier 1987

GRECE

(Avec effet au 20 janvier 1987.)

Vol. 1455, A-24604
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

With the following declaration concerning
the effective date:

"[The Government of Greece declared that]
it considers its provisional application effec-
tive as of 20 January 1987."

Registered ex officio on 30 January 1987.

Avec la d6claration suivante concernant la
date de prise d'effet :

[Le Gouvernement grec a d6clar6 qu'il]
consid6rait son application provisoire de I'Ac-
cord comme ayant pris effet le 20 janvier
1987.

Enregistr6 d'office le 30 janvier 1987.

Vol. 1455, A-24604
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in respect of the Third Additional Protocol of

27 July 19842 to the above-mentioned Constitution

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 September 1986

AFGHANISTAN

(With effect from 3 September 1986.)

17 November 1986

GUATEMALA

(With effect from 17 November 1986.)

3 December 1986

MADAGASCAR

(With effect from 3 December 1986.)

11 December 1986 a

PHILIPPINES

(With effect from 11 December 1986.)

19 December 1986 a

SAINT LUCIA

(With effect from 19 December 1986.)

8 January 1987

CANADA

(With effect from 8 January 1987.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 9

to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006,
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436 and 1442.

2 Ibid., vol. 1415, p. 11, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1442.

Vol. 1455, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE Ak
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a) A l'gard du Troisi~me Protocole additionnel du

27 juillet 19842 A la Constitution susmentionne

Instruments d~posds auprbs du Gouvernement suisse le:

3 septembre 1986

AFGHANISTAN

(Avec effet au 3 septembre 1986.)

17 novembre 1986

GUATEMALA

(Avec effet au 17 novembre 1986.)

3 d6cembre 1986

MADAGASCAR

(Avec effet au 3 dcembre 1986.)

11 d6cembre 1986 a

PHILIPPINES

(Avec effet au 11 d6cembre 1986.)

19 d~cembre 1986 a

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 19 d~cembre 1986.)

8 janvier 1987

CANADA

(Avec effet au 8 janvier 1987.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index

cumulatifs nos 9 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,

1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092,

1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261,

1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1417, 1423, 1434, 1436 et 1442.
2 Ibid., vol. 1414, p. 11, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1442.

Vol. 1455, A-8844
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8 January 1987

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Kingdom in Europe.)

8 January 1987

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Netherlands Antilles and Aruba.)

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (A) in respect of the General Regu-

lations of the Universal Postal Union of 27 July 1984'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 September 1986

AFGHANISTAN

(With effect from 3 September 1986.)

17 November 1986

GUATEMALA

(With effect from 17 November 1986.)

3 December 1986 A

MADAGASCAR

(With effect from 3 December 1986.)

11 December 1986 a

PHILIPPINES

(With effect from 11 December 1986.)

19 December 1986 a

SAINT LUCIA

(With effect from 19 December 1986.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 2, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1442.

Vol. 1455, A-8844
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8 janvier 1987

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour le Royaume en Europe.)

8 janvier 1987

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour les Antilles n6erlandaises et Aruba.)

RATIFICATIONS, ADHESIONS (a) et APPROBATIONS (A) b I'gard du R~glement

gqn6ral de rUnion postale universelle du 27 juillet 1984'

Instruments diposs aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 septembre 1986

AFGHANISTAN

(Avec effet au 3 septembre 1986.)

17 novembre 1986

GUATEMALA

(Avec effet au 17 novembre 1986.)

3 d6cembre 1986 A

MADAGASCAR

(Avec effet au 3 d6cembre 1986.)

11 d6cembre 1986 a

PHILIPPINES

(Avec effet au 11 d6cembre 1986.)

19 d6cembre 1986 a

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1986.)

Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 1414, p. 2, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1442.

Vol. 1455, A-8844
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8 January 1987 A

CANADA

(With effect from 8 January 1987.)

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Kingdom in Europe.)

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Netherlands Antilles and Aruba.)

Vol. 1455, A-8844
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8 janvier 1987 A

CANADA

(Avec effet au 8 janvier 1987.)

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour le Royaume en Europe.)

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour les Antilles n6erlandaises et Aruba.)

Vol. 1455, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 September 1986

AFGHANISTAN

(With effect from 3 September 1986.)

17 November 1986

GUATEMALA

(With effect from 17 November 1986.)

3 December 1986 A

MADAGASCAR

(With effect from 3 December 1986.)

11 December 1986 a

PHILIPPINES

(With effect from 11 December 1986.)

19 December 1986 a

SAINT LUCIA

(With effect from 19 December 1986.)

8 January 1987 A

CANADA

(With effect from 8 January 1987.)

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Kingdom in Europe.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1442.

Vol. 1455, A-23679
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N o 23679. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A HAMBOURG

LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATIONS, ADHI-SIONS (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments deposgs aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 septembre 1986

AFGHANISTAN

(Avec effet au 3 septembre 1986.)

17 novembre 1986

GUATEMALA

(Avec effet au 17 novembre 1986.)

3 d~cembre 1986 A

MADAGASCAR

(Avec effet au 3 d6cembre 1986.)

11 d6cembre 1986 a

PHILIPPINES

(Avec effet au 11 d6cembre 1986.)

19 d~cembre 1986 a

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1986.)

8 janvier 1987 A

CANADA

(Avec effet au 8 janvier 1987.)

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour le Royaume en Europe.)

1 Nations Unies, Recuell des TraiMs, vol. 1414, p. 95, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1442.

Vol. 1455, A-23679
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8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Netherlands Antilles and Aruba.)

Vol. 1455, A-23679
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8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour les Antilles n6erlandaises et Aruba.)

Vol. 1455, A-23679
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No. 23680. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

RATIFICATION, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 September 1986

AFGHANISTAN

(With effect from 3 September 1986.)

17 November 1986 a

GUATEMALA

(With effect from 17 November 1986.)

3 December 1986 A

MADAGASCAR

(With effect from 3 December 1986.)

19 December 1986 a

SAINT LUCIA

(With effect from 19 December 1986.)

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Kingdom in Europe.)

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Netherlands Antilles and Aruba.)

United Nations, Treaty Series, "ol. 1415, p. 259, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1442.

Vol. 1455, A-23680
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N o 23680. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU
HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION, ADHESIONS (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments d~posjs aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 septembre 1986

AFGHANISTAN

(Avec effet au 3 septembre 1986.)

17 novembre 1986 a

GUATEMALA

(Avec effet au 17 novembre 1986.)

3 d6cembre 1986 A

MADAGASCAR

(Avec effet au 3 d6cembre 1986.)

19 d6cembre 1986 a

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 19 d~cembre 1986.)

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour le Royaume en Europe.)

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour les Antilles n6erlandaises et Aruba.)

I Nations Unies, Recued des Trailds, vol. 1414, p. 293, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1442.

Vol. 1455, A-23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 1984'

No. 23682. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 1984

APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 December 1986 A

MADAGASCAR

(With effect from 3 December 1986.)

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Kingdom in Europe.)

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Netherlands Antilles and Aruba.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436 and 1442.
2 Ibid., p. 441, and annex A in volumes 1423, 1434 and 1436.

Vol. 1455, A-23681, 23682
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No 23681. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

No 23682. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE
TAUX. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

APPROBATIONS (A)

Instruments d~pos~s aupr~s du Gouvernement suisse le:

3 d6cembre 1986 A

MADAGASCAR

(Avec effet au 3 d6cembre 1986.)

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour le Royaume en Europe.)

DES CHP-QUES POS-

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour les Antilles n6erlandaises et Aruba.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 401, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436 et 1442.
2 Ibid., p. 475, et annexe A des volumes 1423, 1434 et 1436.

Vol. 1455, A-23681, 23682
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No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Kingdom in Europe.)

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Netherlands Antilles and Aruba.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 501, and annex A in volumes 1423, 1434 and 1436.

Vol. 1455, A-23683
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N o 23683. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

APPROBATIONS (A)

Instruments ddpos's auprks du Gouvernement suisse le:

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour le Royaume en Europe.)

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour les Antilles ngerlandaises et Aruba.)

Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 1414, p. 535, et annexe A des volumes 1423, 1434 et 1436.

Vol. 1455, A-23683
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No. 23684. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 1984'

APPROVAL (A)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Netherlands Antilles and Aruba.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 533, and annex A in volumes 1423, 1434 and 1436.

Vol. 1455, A-23684
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No 23684. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

APPROBATION (A)

Instrument ddpos6 aupr~s du Gouvernement suisse le:

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour les Antilles n6erlandaises et Aruba.)

Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 1414, p. 569, et annexe A des volumes 1423, 1434 et 1436.

Vol. 1455, A-23684
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No. 23685. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 1984'

APPROVAL (A)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

8 January 1987 A

NETHERLANDS

(With effect from 8 January 1987. For the Kingdom in Europe.)

Certified statements were registered by Switzerland on 13 February 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 557, and annex A in volumes 1423, 1434 and 1436.

Vol. 1455, A-23685
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No 23685. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'ItPARGNE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

APPROBATION (A)

Instrument diposi auprs du Gouvernement suisse le:

8 janvier 1987 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 janvier 1987. Pour le Royaume en Europe.)

Les dclarations certifijes ont et enregistroes par la Suisse le 13 fdvrier 1987.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1414, p. 593, et annexe A des volumes 1423, 1434 et 1436.

Vol. 1455, A-23685




